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las reglas con un m é t o d o enteramente nuevo, en particular la 
de los participios, é ilustrado todo por numerosos ejemplos. 

Contiene ademas una multitud de ejercicios para l a p rác t i ca 
de las reglas establecidas, y una colección de diálogos escogi­
dos. 

E n fin concluye la obra con las reglas del arte epistolar, y 
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t r a d u c c i ó n . 
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_ _ A C E mucho tiempo que la lengua frances^|ó^á4ií ^ 
Europa y éntrelas demás lenguas vivas, la prefogafe 
de ser por escelencia la lengua de las ciencias y artes; 
no porque ella se preste mucho mas que las otras á 
ser la espresion del pensamiento, sino por la mucha 
aplicación con que la Nación Francesa se ha dedicado 
á cultivar todo género de conocimientos útiles. Por eso 
decia el benemérito Feijoo : « Hoy el idioma Galica-
« no, aunque no fuente, es una copiosísima cisterna, 
« donde se recogió cuanto de erudición sagrada y pro-
ce fana han vertido las cuatro fuentes de Jerusalem y 
« Roma, Atenas y Alejandría. » De aquí es que los 
literatos de todos los paises se han visto forzados á fi­
jar el idioma Francés, como base de todos los demás 
estudios; y así, se ha estendido tanto, que seria un fe­
nómeno muy estraordinario encontrar un solo indivi­
duo aplicado á las ciencias, aun en el punto mas re­
moto y distante del centro de las luces, que no estu­
viese iniciado, por lo menos, en la traducción de la 
lengua francesa. 

E n una palabra, este idioma se ha hecho ya la len­
gua del mundo civilizado, y forma por todas partes 
un ramo principal en el plan de la educación, tanto 
pública como privada; de suerte que un Francés ó 



cualesquiera que posee su lengua, se entiende, puede 
conversar y entablar relaciones con el Inglés, Alemán, 
Ruso y cuantas naciones cultas hay. 

Siendo pues tal la utilidad ó mas bien la necesidad 
de la lengua francesa, hemos reunido, en esta gramá­
tica franco-española todo cuanto puede simplificar á la 
vez y facilitar su estudio. 

1. ° Las reglas que apuran todas las dificultades, 
en aquello principalmente en que no congenian las dos 
lenguas, van aclaradas por numerosos ejemplos, y es­
puestas con un método nuevo que no deja nada que 
desear por su orden y claridad. 

2. ° Los verbos, esa paite tan esencial, ó por me­
jor decir, el todo de una lengua, están conjugados con 
todos los accidentes y mudanzas con que se presentan 
en la oración, es decir : en la positiva, negativa, inter­
rogativa, negativa é interrogativa á un tiempo. 

3. ° Una multitud de egercicios facilitarán tan­
to al Maestro la esplicacion, como al discípulo la inte-
íigencia y aplicación de las reglas establecidas. 

4. ° Sigue un tratado de idiotismos ó locuciones y 
palabras que se apartan del sentido directo, y forma 
ordinaria y regular; lo que patentiza el índole y carác­
ter de la lengua. 

5. ° Concluye en fin la obra con una larga colec­
ción de términos, y otra de diálogos sobre los objetos 
mas comunes de la conversación familiar, en los que 
se lian adoptado las frases mas elegantes, y admitidas 
por personas que llaman de buen tono en la Sociedad. 

Nos queda que advertir que el plan de esta obra no es 
nuestro; le hemos tomado de una gramática franco-in­
glesa, que goza de reputación general y bien merecida, 
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por la simplicidad y perfección con que presenta el 
estudio de la lengua francesa; y así, á no ser que la imi­
tación esté enteramente equivocada, pueden esperarse 
de esta efectos tan ventajosos para los españoles, co­
mo los que produce aquella entre los ingleses. 

Por otra parte, los graves inconvenientes que ofre­
cen las gramáticas impresas hasta el dia, y entregadas 
á la juventud para el estudio de nuestra lengua Pa­
tria, unas por la demasiada proligidad, otras por su 
laconismo estudiado, y no falta alguna por sus hispa­
nismos chocantes y repetidos en la parte que sirve de 
norma á la versión, y en fin todas por lo escesivo de 
su precio, nos han impulsado ó mejor precisado á ha­
cer esta impresión, la cual, no lo dudamos, suplirá, 
por lo correcto en la parte francesa, los defectos de que 
puede adolecer la dicción española. 

Ademas, el precio de solo doce reales, franco de 
porte en cualquiera parte donde se vende, nos es un 
garante seguro de su aceptación y pronto despacho. 



E l i MAESTRO FRANCIA 

Ó 

DE LAPROllIACm 

E l alfabeto f rancés , como él de todas las lenguas, se divide 
en vocales y consonantes. 

L a s vocales son : a, e, i , o, u , y. 
Su p ronunc i ac ión es igual que en español , á escepcion de la 

u que necesita oirse de viva voz. Son todas masculinas, y asi se 
dice : un a, un e, un i , un o, un u , un i grec. 

L a e puede l levar tres acentos diferentes, como se ve : é, é , 
é, e. 

L a primera é se dice cerrada, porque tiene un acento que 
viene de derecha á izquierda y que llaman agudo. Su pronuncia­
ción es la propia de l a voz amé, v . g. véritéi 

L a segunda é que l leva su acento de izquierda á derecha, y 
que l laman grave, se dice abierta. Su sonido es como él de l a 
esclamacion eh; v . g. P é r e , tres. L . per, tre^ 

L a tercera é que r e ú n e los dos referidos acentos y que l la ­
man circunflejo, se dice abierta larga; su sonido se asemeja, a l ­
go mas que el anterior, al del balido de la oveja; v . g. téte, béte< 
L . teet, beet. 

L a e que no l leva acento alguno, se pronuncia de tres modos: 
1.° Terminando la s í laba, sea en fin ó en medio de d icc ión , 

se l lama muda ó francesa; su sonido es el que se percibe cuan­
do pronuncia uno dicha letra con los labios cerrados; pero de-
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be ser tan débi l , que parezca no se pronuncia; y siendo final de 
d icc ión , hace pronunciar fuerte l a letra que l a precede; v . g. 
peíite, porte. L . petit,port. 

2 . ° E n los d e m á s casos, la e s in acento se l lama española, y 
se pronuncia como en español , teniendo algo de l a abierta; v . g . 
porter, perfectimner, 

3, ° Cuando la e s in acento fonna sílaba con l a m ó l a ÍI, re­
cibe el sonido de a ; v . g. enfant, contení. L . anfan, contan. 

Sin embargo la e vuelve á ser española, cuando le precede 
una i , otra e, ó que la n va duplicada; v . g. ennemi, bien, euro-
péen; lo mismo se hace con las voces estrangeras; v . g- Mentor, 
Jerusalem. 

Por ú l t i m o , ent, final de la tercera persona plural en los ver­
bos, no se pronuncia; v . g. ils portent. L . i port. 

L a i , formando sí laba con l a m ó l a n, suena como una e e s ­
pañola ; v . g. vin, impoli. h . ven, empoli. 

Sin embargo la i conserva su propio sonido, cuando l a m o » 
van duplicadas; v . g.immense, innombrable. L . imans. inombrabl. 

L a y suena dos tí, cuando va en medio de dos vocales; v . g. 
moyen, y t a m b i é n en las dos vocespays, paysany sus derivados. 
L . moaicn, pei, peisan. 

L a u haciendo sí laba con la m ó n , tiene un sonido que ha de 
oí rse de v iva voz; v . g. un, parfum. 

COMPOSICION D E L A S V O C A L E S . 

1.0 L a s dos ó tres vocales reunidas a¿, eai, aie, ei, suenan en 
todos los casos é abierta; v . g. plaine, peine, plaie. L . píen, 
pen, pie. S in embargo a i , siendo final, tiene el sonido de l a é 
cerrada; v . g. je portai. L . porté. 

2 . ° Au, eau, eo, se pronuncian o; v . g. autant, eau, pigeon. 
L . otan, o, pijon. 

3. ° E u , ceu, deben oírse de v iva voz.v . g. feu, c m r . 
4.0 Ou, aou, suenan propiamente u española; v . g. toujours, 

aaat. L . tujur, u. 
5.° Oi tiene dos sonidos, á saber : él de oa, y él de é abierta. 
E l primero, oa, puede considerarse como general; y . g. voix, 

trois, savoir. L . voa, troa, samar. E l segundo, e, se rv i rá de es-
cepcion en los casos siguientes : 1.0 E n los p r e t é r i t o s imper­
fectos y condicionales de todos los verbos; v . g. je portáis, ü 
viendroil. L . porte, viendre; 2.° E n todos los verbos cuyo inf i -
nii ivo termina en oitre, menos croitre, que hace croatr; v . g . 
comoUre, paroitre. L . conetr, paretr; 3.° E n todos los nombres 



(le naciones; v . g. francois, anglois. L . franse, angle. Solo siguen 
la regla y suenan o a : hongrois, suédois, bavarrois, chináis. 
4.° en las voces que siguen : foible, harnois, roide, monnoie. 
L . feble, harne, red, mone. 

L a s consonantes se nombran de este modo, con e muda. 

B . be; C, se; D, de; F , fe; J , j e ; K , ke; L , le; M, me; N , ne; 
Gn, ñ e ; P? pe; Q, que; R , re ; S , se; T , te; V , ve; X , kse; Z , ze. 

Modificación en el sonido de las consonantes. 

C . Haciendo silaba con a , o, M, suena como k; v . g. cocar-
de, cure, caisse, cuisine. L . kokard, kur, kes, kuisin. Delante de 
c, i , suena s; v . g. Cicerón. L . Siseron. Siendo final de d icc ión , 
se pronuncia como k, cuando le precede vocal; v . g. suc, sac, 
tric-trac. L . suk, sak, trik-trak. Se calla sin embargo en tabac, 
cstomac; y cuando le precede consonante; v . g. blam, banc, 
clerc. L . taba, estoma, blan, ban, cler. Suena en are, fisc, ture, 
zinc, St.-Marc. Dos ce, seguidas de e,i, la primera suena k, y 
l a segunda 5; v . g. succés. L.sukse. 

C h . Necesita oirse de v iva voz; v . g. chose. 
D. Siendo final, por lo c o m ú n se calla; v . g. grand. L . gran; 

pero se convierte en t, cuando la dicción inmediata empieza con 
vocal ó h muda; v . g. grand ami. L . graníami. 

G. Delante de a, o, u, suena como en castellano; v . g. gar-
de, gorge, guerre; y delante de e, i , debe oirse de v iva voz. 
Siendo final de s í laba, en medio ó en fin de d i c c i ó n , suena co­
mo k; v . g. zigzag, bourg, sang et feu; s in embargo se calla en 
coing, oing, poing, doigt, seing, élang, faubourg, hareng, legs, 
sangsue, vingt. L . coin, oin,poin, doi, sein, élan, faubour, harén, 
le, sansu, ven. 

H . Es t a le t ra se divide en muda y aspirada; l a muda no se 
diferencia de la castellana en el sonido, y admite apóstrofo; v . g. 
Vhomme; l a aspirada necesita la voz v i v a , y no admite apóstrofo; 
v . g. le héros. 

J . Tiene un sonido que requiere l a v iva voz; v . g. jour. 
L . Siendo final, se pronuncia siempre; v . g. fil, pastoral; se 

calla, con todo, en baril, chenil, fournil, fraisil, gentil, fusil, 
gril, nombril, ouiil, per sil, soúl, sourcil. L . bari, cheni, fourni, 
gri, etc. 
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L a s silabas a ü ó aille, eü ó eille, uil , ó uille, se pronuncian 

siempre sin la i , y con la 11; v . g. balaille, portail, soleil, feuil~ 
le. L . baíall, portail, solell, feull. 

Por regla general la silaba i l l , toma el sonido de la 11 caste­
llana; v . g. filie, pétillant. L . fill, petillan; pero se e scep túan 
Achille, bülion, distiller, Gille, Lille, mille, tranquille, trillion, 
ville, veaudeville, y las d e m á s palabras que principian por d i ­
cha silaba; v . g. illustre, ülégüime. L . Áchil, bilion, distile, etc. 

También la l suena como 11, en avril , babil, Bresil, cil, fenil, 
mil ó millet, grenil, péril . 

L a sí laba y l l , pierde una l ; v . g. idylle; pierden t a m b i é n l a 
suya las voces fils, poids, ils. L . idyl, fi, pu, i . 

Gn. E n principio de palabra, suena cada letra por s í ; v . g. 
gnome. E n medio de dicción suena como l a f i e spaño la ; v . g.gfa-
gncr, régne. L . gañe, reñe. 

Suena como en principio de dicc ión, en agnat, cognat, ignée, 
ignition, inexpugnable, pignoratif, regnicole, stagnanl, magnats, 
magnésiey sus compuestos. L . ag-nat, cog-nat, ig-née, etc. 

E n fin gn pierde la g en Clugny, Regnard, Regnaud, Signet. 
L . Cluny, Renar, Reno, Sine. 

P . Siendo final, no se pronuncia; v . g. beaucoup, coup. L . 
bocu, cu; pero se hace sentir en alep, cap, gap. 

Tampoco tiene sonido en las voces compter, dompter, sculpter, 
corps, exempté, indompté, prompt, sept, simptóme, temps, cheptel, 
baptéme. L . conté, donte, sculte, etc.' 

R . Siendo final, suena en todas las voces terminadas en i r , 
eur, o u r ; \ . g. finir, porteur, voir,jour; se calla por escepcion 
en Monsieur, Messieurs. L . Monsieu, Messieu. 
E n las terminaciones ers, ert, ours, ord, se pronuncia l a r , y se 
calla la consonante que la sigue; v . g. vert, envers, toujours, 
d'abord. L . ver, enver, tujur, d'abor. 

Aun se calla la r , en estilo de c o n v e r s a c i ó n , en notre, voíre, 
cuando á dichas voces sigue sustantivo que principia con con­
sonante; y. g. noíre frére ct votre smur. L . vot frer, votr sceur. 

Ademas de los casos indicados, suena la r , en amer, cán­
cer, cher, cuiller, enfer, éther, fer, fier, frater, gasíer, hier, hiver, 
magister, lucifer, mer, patcr. 

S. Cuando se halla sola entre dos vocales, ó que siendo fi­
nal , sigue una palabra que empieza con vocal ó h muda, tiene 
un sonido parecido al de l a z francesa, que ha de o í r se de viva 
voz; v . g. rose, les amis. L . roz, lezami. 
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L a s final suena en as, fils, gratis, Ir i s , lapis, laps, lis, loeahs, 

mars, vis, tournevis. 
Pierden la s, isle, est, y t a m b i é n Christ cuando entra en 

compos ic ión . L . i l , et, Jesu-Chri . 
Las iniciales se, sp, sph, t ienen un sonido dificultoso que ha 

de oirse de v iva voz, como en scapulaire, spectacle, sphére. 
Se delante de e, ó i , pierde l a c; v . g. science. L , sians. 
T , L a s i l a b a r s e pronuncia unas veces s¿, y otras como 

suena; el uso lo e n s e ñ a r á mejor que las reglas. Sin embargo se 
puede decir, como regla general, que l a silaba tion se pronun­
cia sion, menos cuando precede á la t una s ó una x, en cuyo 
caso suena tion. Siendo final l a í, se calla por lo regular, menos 
en hrut, Christ, aceessit, ehut, eontact, correct, déficit, dot, et ces­
tera, exact, fat, indult, intelleet, introit, lest, licet, est, oucst, pre-
térit, rapt, rit, strict, tact, transit, vimt, zénith, zest, 

V . E s t a letra debe oirse de v iva voz; l a w doble, siempre 
suena como simple; v . g. Windsor, Glascow. L . Vensor, Giascov 

X . E s t a le t ra va r ía de sonido sin regla fija; unas veces se 
pronuncia como gs, otras como dos ss, y en fin como una s sua­
ve. Toma este ú l t i m o sonido cuando es final, y que le sigue una 
dicc ión que empieza con vocal ó h muda ; v . g. beaux attraits. 
L . bosatre. 

Z , Su sonido ha de oirse de viva voz; siendo final, no se 
pronuncia mas que en gaz, Mctz, Rhodez, y suena como s. 

PRONUNCIACION G E N E R A L . 

Todas las consonantes, como las vocales, son masculinas en 
f rancés ; y así se dice : un fe, un le, un me, un re, un ne, un se, 
•un xe un ze; las d e m á s se pronuncian como en español : un be, 
un ce, un dé, un gé, u n j i , un ka, un o, unpé, un qu, un le un ve. 

Toda consonante final, que no se halla prevenida en las r e ­
cias dadas, se ca l la rá , menos l a f, l , m, n , r . 

E n estilo oratorio y poé t i co se pronuncia toda consonante 
antes de dicción que empieza por vocal . _ 

E n la conversac ión ó simple lectura, solo se p r o n u n c í a l a con­
sonante final del a r t ícu lo y pronombre antes de dicc ión que em­
pieza por vocal ; v . g. Nous avons des enfans, qui cultivent ees 
arís. L . nusavon desanfan qui eultivent sesar. . 

T a m b i é n se pronuncia l a consonante 1.° del adjectivo delan­
te del sustantivo que califica; 2." de los adverbios, preposicm-
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nes y par t ícu las monos í labas antes de la voz que rigen; 5.° de 
los verbos auxiliares en los tiempos compuestos; 4.° de los ver­
bos devoir, pouvoir^vouloir, faire, antes del infinitivo que rigen; 
5.° de los Arerbos monos í l abos , antes de su r é g i m e n ; v . g. Les 
bonnes ames sont inspirées du del; le méchant le plus adroit sait 
aussi ce qu'il doit altendre, s'il vit enrebelle. L . Lebonzam sont-
cnspirées du del; le méchan le plusadroa seíosi ce qui doatatandr, 
si viían rebel. 



P R I M E R A P A R T E . 

ARTÍCULO. 

E l a r t ícu lo f rancés corresponde al castellano del modo s i ­
guiente : 

S I N G U L A R MASCULINO. 
E l le, del du, al au. 

S I N G U L A R F E M E N I N O . 
L a la, de l a de la, á la á la . 

N E U T R O . 
L o le, de lo du, á lo au. 

P L U R A L MASCULINO Y F E M E N I N O . 
L o s ó las les, de los ó de las des, á los ó á las aux. 

OBSERVACION. 
Cuando el sustantivo masculino singular empieza con vocal ó 

h muda, en lugar del articulo le, du, au, toma el femenino la 
de la, á la suprimiendo l a a en esta forma : V, de V, á V; v . g. 
E l ángel l'ange, del ánge l de l'ange,al ángel á l'ange. 

P O S E S I V O S . 

Posesivos que denotan un solo poseedor, y á los cuales sigue 
siempre sustantivo espresado 

S I N G U L A R MASCULINO. 
Mi mon, tu ton, su son. 
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S I N G U L A R F E M E N I N O . 

Mi ma, tu ta, su sa. 
P L U R A L MASCULINO Y F E M E N I N O . 

Mis mes, tus tes, sus ses. 

OBSERVACION. 
Cuando el sustantivo femenino singular empieza con vocal ó 

h muda, se usa delante de él de mon, ton, son, en lugar de ma, 
ta, sa; v . g. Mi alma mon áme7 tu alma ton ame, su alma son 
ame. 

Posesivos que denotan muchos poseedores, y á los cuales sigue siem­
pre sustantivo espresado. 

S I N G U L A R MASCULINO Y F E M E N I N O . 
Nuestro ó nuestra notre, vuestro ó vuestra volre, su de ellos 

ó de ellas leur. 

P L U R A L MASCULINO Y F E M E N I N O . 
Nuestros ó nuestras nos, vuestros ó vuestras vos, sus de ellos 

ó de ellas leurs. 

Posesivos á los cuales no sigue nunca sustantivo espresado, y que 
hacen relación d uno. 

S I N G U L A R MASCULINO. 
E l mió le mien, el tuyo le tien, el suyo le sien. 

P L U R A L MASCULINO. 
Los mios lesmiens, los tuyos les tiens, los suyos les siens. 

S I N G U L A R F E M E N I N O , 
L a mia la mienne, la tuya la tienne, la suya la sienne. 

P L U R A L F E M E N I N O . 
Las mias lesmiennes, las tuyas les tiennes, las suyas les siennes. 

Posesivos á los cuales no sigue nunca sustantivo espresado, y que 
hacen relación á mas de uno. 

S I N G U L A R MASCULINO. 
E l nuestro le nóire, el vuestro levótre, el suyo de ellos ó de ellas 

le leur. 
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S I N G U L A R F E M E N I N O . 

L a nuestra ta n o í r M a vuestra lavótre , l a suya de ellos ó de 
ellas la leur. 

P L U R A L MASCULINO Y F E M E N I N O . 
L o s nuestros ó las nuestras les nóíres, los vuestros ó las vues-
' tras les vótres, los suyos de ellos ó de ellas les leurs. 

DEMOSTRATIVOS. 

J ) m o s í r a t m s á l o s cuales sigue siempre sustantivo espresado. 

S I N G U L A R MASCULINO. 

Es te , ese, aquel, ce. 
S I N G U L A R F E M E N I N O . 
E s t a , esa, aquella, cette. 

P L U R A L MASCULINO Y F E M E N I N O . 
Es tos ó estas, esos ó esas, aquellos ó aquellas ees. 

OBSERVACION. 

Cuando el sustantivo masculino singular principia por vocal 
ó h muda, se usa de cet en lugar de ce; v . g. Este ánge l cet ange; 
y no ce ange. 

Demostrativos á los cuales no sigue nunca sustantivo espresado. 

S I N G U L A R MASCULINO, 
Es t e celui-ci, ese ó aquel celui-lá. 

S I N G U L A R FEMENINO. 
E s t a celle-ch esa ó aquella celle-lá. 

P L U R A L MASCULINO. 
Estos ceux-cij esos ó aquellos ceux-lá. 

P L U R A L FEMENINO. 
Estas celles-ci, esas ó aquellas celles-la. 

N E U T R O . 
Es to ceci, eso ó aquello cela. 
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Mi querido L u i s , puesto que estas noches de invierno son tan 
largas, y no sabes en que pasar t u tiempo, me parece bueno 
de que repases conmigo las lecciones de f rancés , según las vas 
dando con tu maestro; una horita nos bas t a rá para todo ello, y 
no dejará de serte muy provechosa,- así pues, me t r a e r á s en 
limpio, lo mejor que te sea posible, las tareas que te corrige el 
maestro. 

TEMA PRIMERO. 

La création du monde est la manifestation de ía 
puissance du Créateur. Le soled, la lime et les étoiles 
qui sont dans le íirmament, les plantes, les arbres et 
les animaux qui sont sur la terre, et les poissons de 
la mer, et les oiseaux de Fair, sont les produits de la 
parole créatrice de Dieu. 

Les attributs de Thomme innocent sont la bonne 
foi, la probité, la justice, Fhorreur des vices, la fuite 
du peché et la pratique de toutes les vertus. La feli­
cite des Saints dans le Ciel est supérieure aux hon-
neurs, aux richesses, a l'autorité et a la puissance des 
potentats de Funivers. 

Les cinq parties du monde, du Nord au Midi, de 
FOrient au Couchant, sont: l'Europe, FAsie, TAfrique, 
l'Amérique et l'Océanie. Les vicissitudes des saisons 
du froid au chaud, du beau temps au mauvais temps, 
la succession de la nuit au jour, et du jour a la nuil, 
sont dues aux révolutions et aux changemens des as-
tres qui roulent sur nos tétes. 

SEGUNDO 

Mon oncle dit Tautre jour a mon frére: Dieu, mou 
enfant, est le Créateur de cet univers, et de tout ce 
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monde qui est devant nos yeux; ce soleil, cette lime, 
ees étoiles le reconnaissent pour leur auteur; il a or-
donné a celui-la de nous éclairer par sa lumiére, et a 
celles-ci de nous diriger leurs rayons lumineux pendant 
la nuit. Ces oiseaux qui chantent luí rendent hom-
mage par leurs cliants; ces poissons qui nagent dans 
Teau lui doivent leur conservation et leur vie; tous les 
étres, en un mot, sont ses créatures; et ceux-ci, com-
me ceux-la, lui tributent honneur en leur maniere. Les 
auges, Fliomme méme annoncent sa puissance. Oui, 
esprits célestes, Dieu est notre Souverain Seigneur et 
le vótre! Vos attributs et les nótres, sont les siens; vos 
facultes et les nótres, sont les siennes; votre puissance 
et la nótre, est la sienne; nos vertus et les vótres, sont 
les siennes. Non, mon cher enfant, les rois de la terre 
ne sont que néant devant Dieu! Son troné et le leur, 
sont bien différens! Gelui-la est immuable, et celui-ci 
s'écroule tous les jours. Ses facultes et les leurs, n'ont 
ríen de commun; celles-la sont infinies, et celles-ci ne 
sont que faiblesse. Oui, cher Camilo, ton entendement 
et le mien, ma volonté et la tienne, ta mémoire et la 
mienne, toutes mes facultés et les tiennes émanent de 
Dieu. Cela suffit pour aujourd'hui, mon enfant, va te 
coucher, je te souhaite une bonne nuit. Adieu, mon 
oncle, lui répondit mon frére, bonne nuit, jusqu a de-
main. 

E s t á muy bien, querido L u i s , se conoce que te aplicas y le 
haces cargo de las esplicaciones del maestro; pero deseo saber 
ahora como acomodas á estolas reglas de l a g r a m á t i c a ; p o r q u e , 
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por ejemplo, en la primera tarea tantas comitas, tanta modifi­
cac ión en el ar t ículo? Y en la segunda, tanta diversidad de pro­
nombres, pues tan pronto pones ce como cetj celíCj celui-ci, cel-
les~lá, nos, nótresj leursl 

PRONOMBRES PERSONALES. 

Los pronombres personales en castellano son los siguientes : 
Y o , t ú , él ó ella, nos ó nosotros, os vos ó vosotros, ellos ó 

ellas, me, te, se, t i , s i , le, l a , los, las, les. 
E l uso de estos pronombres en francés es como sigue : 
4 .° Y o , t ú , é l , el los, sirviendo ú n i c a m e n t e de nominativo 

al verbo, se traducen siempre por je, tu, i l , üs ; v , g. yo canto 
je chante, t ú cantas tu chantes, él canta i l chante, ellos cantan 
ils chantent. 

E n cualquiera otro caso, yo, t ú , é), ellos, tienen por corres­
pondiente en francés moi, to% lui, eux; v . g. Conmigo avec moi, 
contigo avec toi, con él avec lui, con ellos avec eux. 

L o s dos primeros moi, toi, nunca pueden servir de nomina­
tivo al verbo, y así se dice : toi tu veilles et moi je dors, tu velas 
y yo duermo. 

Pero los otros dos lui, eux, pueden hacer sus veces cuando se 
quiere espresar diversidad de acción por diversas personas; v . 
g. E l los vienen , y él se marcha; eux viennent, et lui s'en va. 

2 . ° Nos ó nosotros se traducen nows; o s , vos ó vosotros 
vous, ella elle, ellas elles, no tienen otra t r a d u c c i ó n . 

Me, te, se, le , l a , les, los, las, no mudan en f rancés por lo 
regular, á escepcion de los las, que se dicen les; se anteponen 
casi siempre al verbo; v . g. pasearme, me promencr. 

3 . ° T i , s i , se traducen toi, soi; pero cuando se habla de per­
sonas, y que el nominativo de l a frase es determinado, sí equi­
vale á lui ó eux; \ . g. hablan de t L on parle de toi; cada uno 
piensa en s í , chacun pense á soi, Pedro piensa en s i , Fierre pense 
á lui; los chicos hablan entre s i , les enfans parlent entr'eux. 

OBSERVACION PRIMERA. 

Me, te, sej le , l a , les, los, las, deben posponerse al verbo 
francés cuando este se halla en el imperativo afirmativo; pero 
entonces me, te, se, tienen por t r aducc ión moi, toi, lui ó leur; 
v . g . d ímelo , dis-le moi; e scóndese lo , cache-lelui ,ó cache-leleur; 
p a s é a t e , proméne-toi; msit&ále, inez-le; mi rad la , regardez-la'. 
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conducidles, los, l a s , conduísez-les; en el imperativo negativo 
no se posponen. 

SEGUNDA. 

Se, le, l a , ref i r iéndose á él ó á ella, se traducen lui; se, les, los, 
las, ref i r iéndose á ellos ó á ellas, se traducen leur; y si se refi­
r iesen á V . ó Vds . , t ienen por equivalente «OMS; V . g. se lo d i r é , 
es decir, á él ó á ella, je le lui dirai; le d i r é , la d i r é , je luidirai . 
Se lo d i r é , es decir, á ellos ó á ellas, je le leur dirai; d íse lo , dis­
te leur; d í les , d í las , dis-leur. Se lo d i r é , es decir á V . ó Vds . , j e 
vous le dirai; v . g. V . sabe que le digo siempre la verdad, vous 
savez queje vous dis toujours la vérité. 

R E L A T I V O QUE. 

E l relativo que se t r a d u c i r á en francés por qui, siempre que 
haga la acción del verbo á que se refiere; v . g. L a muger que 
baila., la femme qui danse. 

Se t r a d u c i r á por que, siempre que reciba l a acción del verbo; 
v . g. L a muger que yo venero, la femme que je respecte. 

OBSERVACION PRIMERA 

E l que ó aquel que, se traduce celui qui ó celui que conforme 
á la regla dada; l a que ó aquella que, celle qui ó cclle que; 
los que ó aquellos que, ceux qui ó ceux que; las que ó aquellas 
que, celles qui ó celles que; lo cual , lo que ó aquello que, ce qui 
ó ce que; el de ó aquel de, celui de; l a de ó aquella de, celle de; 
los de ó aquellos de, ceux de; las de ó aquellas de, celles de; 
v . g. E l de Par is dijo al de Madrid, celui de Par ís dií á celui de 
Madrid. 

SEGUNDA. 

E l cual es le quel, la cual la quelle, los cuales lesquels, las cua­
les lesquelles; lo mismo se traducen cual , cuales, en in te r rogac ión ; 
v . g. Cual de estos libros quiere V? Le quel de ees livres voulez-
vous? 

T E R C E R A . 

Que, se dice quoi, cuando se halla precedido de una preposi-
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c ión , y que no le sigue sustantivo; v . g. De que habla V .? De 
quoi parlez-vous? 

Pero si dicho que es tá seguido de sustantivo, aunque prece­
dido de prepos ic ión , se t r a d u c i r á por quel ó quelle, quels ó quel-
Zes;v. g. De que libro habla V . ? De f/weí lime parlez-vous'! Que 
honor! Que gloria!. Quel honneur! Quelle gloire? 

CUARTA. 

Que con in te r rogac ión delante de verbo es que; v . g . Que canta 
V . Que chanlez-vous! 

Pero si que espresa admirac ión se traduce por quoi; v . g . 
Que! no puedo yo cantar? Quoi! ne puis-je pas chanter? 

QUINTA. 

Quien ó quienes tienen por equivalente qui, y t a m b i é n algu­
nas veces, le quel 6 la quelle, les quels ó les quelles; v . g. Quien 
eres? Qui es-luí Quien de los dos ha muerto? Le quel des deux 
est morí? 

SESTA. 

De quien, de quienes, de que, del cual, de los cuales, ha­
blando de personas, se traducen igualmente por de qui ó por 
dont; v . g. E l Rey de quien hablo, le Roide qui je parle ó dont 
je parle. Pero cuando se habla de cosas, se dice ú n i c a m e n t e 
dont; v . g. Los negocios de que hablo, lesaffaires dont je parle. 

SÉTIMA. 

E n que, en el cual, en l a cual, en los cuales, en las cuales, 
seña lando lugar, pueden traducirse literalmente, y mejor por 
oü; v . g. L a ciudad en que vivo, la ville oúje demeure ó dans la 
quelle je demeure. 

Así t amb ién se traducen de que, del cual, de l a cual, de los 
cuales, de las cuales, por d'oü; y por el cual, por l a cual , pol­
los cuales, por las cuales, par m ; v . g. E l cuarto de que salgo, 
la chambre d'oü je sors; \os sitios por los cuales paso, les 
l imxpar oú je passe. 
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Vamos L u i s , s e g ú n veo tienes tu tarea sobre los pronombres 
persomles y el relativo que; á ver que tal está? 

TEMA PRIMERO. 

Je pense passer cbez toi sous peu de jours; ta me 
rendras le livre que je vous ai prété a toi et a ta soeur; 
et moi je t'apporterai l'Histoire de France que je ne 
crois pas moins utile pour toi que pour moi, et pour 
nous tous qui suivons la carriére de la diplomatie. 

Si j'avois le temps comme toi de me consacrer a 
l'étude, je me réunirais volontiers avec tes cousins; tu 
peux le leur diré de ma part. Eux entendent mieux leurs 
intéréts que vous autres; ils apprennent leurs le^ons, 
ils se lesrépétent mutuellement, ils seles redisent, et 
se les gravent de maniere a ne pas les oublier. Par la, 
ils se rendent digne de tous les éloges qu'on peut leur 
donner; et s'ils faisaient cas d'un tribut de mes louan-
ges,je le leur donnerois de boncoeur. Crois-moi, mon 
cher, rends-toi studieux; appliquez-vous toi et tes 
soeur. Toi tu peux leur repasser la legón, et elles t'ai-
deront a repasser la tienne. 

Je te le rápete, et je vous le répéte, comme je Tai 
oui répéter; je vous í'inculque comme notre maitre 
nous Finculquoit, et nous Ta inculqué souvent: 

Chacun doit penser a soi et a ses intéréts. 
L'enfant qui travaille se rend utile a lui et a sa 

patrie. 
Hier je regus une lettre pour tes soeurs, veux-tu la 

leur remettre? Oui, donne-la moi, je la leur donnerai. 
Tiens, la voila, mais ne la lis pas; elle m'a coúté cinq 



sous, dis-le leur; mais non, ne le leur dis pas; ta mera 
ne le sait pas, je ne le lui ai pas dit, et je désire qu'elle 
ne le sache pas. Adieu, porte-toi bien, mes compli-
mens chez toi. 

SEGUNDO. 

L'homme qui porte son front superbe vers le cieí, 
et les animaux qui rampent sur la terre; le chéne dont 
la cime fend les núes, et le rosean qui plie au moin-
dre vent; ce monde enfin que nous habitons, que nous 
admirons, ce soleil qui nous éblouit, et ees astros qui 
nous étonnent, périront et disparaitront. A ce jour de 
destruction et de terreur, celui qui aura des ceuvres de 
vie les produira, et ceux qui auront les mains vides se-
ront condamnés. Heureux celui que Dieu choisira 
pour élu! Heureuses ees ames que le juge. bénira, et 
malheureuses celles qu'il maudira! Dans cette attente, 
que dirons-nous, que penserons-nous? Le quel de nous 
sera satisfait? De quoi nous oceuperons-nous? De quel-
les actions tremblerons-nous? Sur quels mérites con-
íierons-nous? Qui de nous sera élu? Qui de nous sera 
damné? Les saints, au nombre des quels iront les élus, 
de qui nous admirerons les vertus, et les démons 
auxquels s'uniront les damnés de qui nous con-
damnerons les vices, formeront deux bandos, dont Tune 
prendra la droite et í'autre la gauche; celle de la droite 
s'elévera au ciel, et celle de la gauche sera précipitée 
dans les enfers, oú ils resteront les mis et les autres 
durant toute Feternite. 

Quel sera notre saisissement en voyant ce juge su-
préme? Quelle magosté! Quelle grancíeur! Quels sen-
timens! Quelles pensées diverses dans cette grande as-



— 22 — 
semblee! Tel sera ce jour dont nous parle l'écriture, 
ce jugement dont nous menace Févangile! 

E n el primer tema, esplicame por que regla pones tan pron­
to moi, toi, lui, leur, como me, te, le, como je , tu; y esta otra 
particularidad : toi tupenx leur repasser la le^on; no seria mejor 
poner ío ipeüx leur repasser la leQon, ó aun mas simplemente: tu 
peux leur repasser la leQon; y lo mismo en otros varios casos? 

E n el segundo tema veo que alternas con los relativos qui, 
que, qucl, quelle, quels, quelles, dont, de qui, y la par t ícu la oú; á 
ver , que razón me das de todo esto? 

GRADOS D E COMPARACION. 

L a comparac ión puede ser de igualdad, de superioridad ó de 
inferioridad. 

R E G L A . P R I M E R A . 

Comparación de igualdad. 

Tanto . . . . como, se traduce en francés por aussi...que, 
cuando l a frase es afirmativa; y por si . . .que, cuando es nega­
t iva; v . g. Mi padre es tan rico como tu t ío , mon pcre est aussi 
riche que ton oncle; m i padre no es tan rico como tu t í o , mon 
pére n'est pas si riche que ton oncle. 

OBSERVACION PRIMERA. 

T a n . . . . que, se traduce por s i . . . . que; v . g. E s tan horrible 
que da miedo, ü est si horrible qu'il faitpeur. 

SEGUNDA. 

Tanto . . . . que, se dice tañí. . .que; v . g. Corr ió tanto que re­
v e n t ó , i l courut tant quHl en créva. 

T E R C E R A . 

Tanto . . . . como delante de sustantivo, y en frase afirmativa, 
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se traduce por « M t o í de.... quede, y en frase negativa por tant 
de.... que de;\. g. E l hombre tiene tantos vicios como virtudes, 
l'homme a autant de vices que de vertus; el hombre no tiene tan­
tos vicios como yivtuáes, l'homme n'apas íant de vices que de 
ver tus. 

Tanto. . . .cuanto, y t a m b i é n tanto.. . . como, sin sustantivo, es 
autant.... que en frase afirmativa, y tant.... que en frase^nega-
t iva ; v . g. E l ladrón roba tanto como ó cuanto puede, le 
voleur volé autant qu'il peut; el l ad rón no roba tanto ó cuanto 
puede, le voleur ne volepas tant qu'il peut. 

R E G L A SEGUNDA. 

Comparación de superioridad. 

Mas.. . . que, se espresa en f rancés por plus.. . que, v . g. E l 
ieon es mas fuerte que el oso, le lionestplus fort quel'ours. 

R E G L A T E R C E R A . 

Comparación de inferioridad. 

Menos... . que, se espresa por moins... que, v . g. E l elefante 
es menos ligero que el ciervo, Véléphant est moins léger que le 
cerf. 

OBSERVACION PRIMERA. 

Cuando hay de seguido dos ó mas adjetivos comparativos, 
las voces mas plus, menos moins, se repiten delante de cada 
uno; v . g. E l zorro es menos grande y fuerte que el chivo, pero 
es mas goloso y astuto que él , le renard est moins grand et moins 
fort que le bouc, mais i l est plus gourmand et plus rusé que lui. 

SEGUNDA. 

L a s voces tanto mas . . . . cuanto mas, tanto menos. . . . cuanto 
menos, pierden en la ve r s ión tanto. . . . cuanto, y solo conservan 
mas y menos, plus, moins; v . g. Cuanto mas dinero tiene el 
hombre, tanto mas desea tener; plus l'homme a de l'argent, plus 
i l désireen avoir. 
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T E R C E R A . 

Tanto mas . . . . que, tanto menos. . . . que, tienen por traduc­
ción d'autant plus... , que, d'autant moins que: v . g. me gusta 
tanto mas el estudio, que me es muy ú t i l ; l'éíude me plait í faw-
tant ptus, qu'elle m'est tres utile. 

SUPERLATIVOS. 

E l superlativo puede ser absoluto y relativo. 

R E G L A P R I M E R A . 

E l superlativo absoluto muy, bien, se traduce : muy por Irés 
ó fort, y bien por bien; v . g. Mi hermano esmuy tonto, won/rere 
cst tres sot ó fort sot; es bien loco, i l est bien fou. 

R E G L A SEGUNDA. 

E l superlativo relativo; el mas, el menos, tienen por equiva­
lente en f rancés , le plus, le moins; v . g. E l mas santo de los 
hombres, le plus saint des hommcs. 

ORSERVACION PRIMERA. 

Si el sustantivo va antes del superlativo, el a r t ícu lo se repite 
delante de este; v . g. E l hombre mas santo, l'homme le plus 
saint. 

. SEGUNDA. 

Cuando se siguen muchos adjetivos en el superlativo, se re­
pite le plus, le moins, delante de cada uno; v . g. Mi hermano es 
el mas valiente, fuerte y prudente del e jé rc i to , mon /rere est le 
plus vaülaní, le plus fort et le plusprudent de l'armée. 

DIMINUTIVOS. 

R E G L A . 

Los diminutivos en francés toman la voz p e q u e ñ o , pclil- v <> 
L e m l l o , peta chien, mesil la, petite íable. r 
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OBSERVACION PRIMERA. 

Se usan sin embargo los diminutivos simples que siguen.. . . 
casita maisonnettc; cuentecito historielte; mugercilla femmeleíle; 
grandecito grandelet; pe rd igón perdreau; lebratillo levreau; ga­
zapo lapereau; pavito dindonneau; lovito louveteau; leoncillo 
lionceau. 

SEGUNDA. 

Los diminutivos señor i to , s eñor i tos , señor i t a , s eñor i t a s , t ie­
nen por equivalente en francés, petü monsieur, pelüs messieurs, 
pelite demoiselle, pelilcs demoiselles, cuando se dirigen á chicos; 
pero hablando de mayores se dice : jeune monsieur, jeune mes­
sieurs, jeune dcmoiselle, jeunes dcmoiselles. 

AUMENTATIVOS. 

R E G L A . 

Los aumentativos toman la voz grueso gros; v , g. E s un hom-
bron; c'est un gros homme. 

Se usa t a m b i é n de grande grand, halto haut, para espresar la 
estatura; v . g. V i una grande ciudad que tenia torres muy altas, 
je vis une grande ville qui avail de irés hautcs tours. 

L'Espagne a été dans le temps, la nation la plus 
grande, la plus riche, la plus forte et la plus belliqueu-
se de l'Europe; son histoire est d'autant plus digne de 
notre attention, qu'elle n'a pas été moins grande dans 
la disgráce que dans la prospérité; plus elle combattoit, 
plus elle multiplioit ses lauriers; elle compte autant de 
victoires que de combats. 

Elle estaussi grande que la France, mais elle n'est pas 
si peuplée; celle-la a plus de céréales, et celle-ci plus 
ci ix^ustriecLesoldeFAngleterre est plus froid que celui 
de la Francé, ^e ^ France, plus froid que ce-
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lui de l'Espagne. Les Anglais sont en general plus 
grands que les Franjáis, et plus blanes que Ies Espa-
gnols; mais ils sont moins adroits que ceux-la, etmoins 
intrépides que ceux-ci. 

Le printemps estsi doux en Espagne, que tout le 
monde soupire aprés lui; et en effet, ses soirées sont 
si belles, si charmantes, si rafraichissantes, ses nuits si 
tempérées, si agréables, qu'elles enchantent! Je me prb-
méne tant ees jours-lá, je cours tant, je m'agite tant, 
que je passe les nuits dans un somme. Les soirées de 
rhiver ne me plaisent pas tant. L'été qui succéde au 
printemps, offre autant de dégoúts que d'agrémens. 
Ses nuits nous causent autant de douceurs que de 
plaisirs; mais ses jours n'ont pas tant de charmes que 
d'ennui. En un mot, j'aime autant le beau temps, que 
je deteste le mauvais; et je ne désirepas tant lesjour-
nées de l'automne, que je crains celles de 1 eté. La 
chaleur de cette saison-ci est plus á craindre, que le 
froit temperé de l'autre n'est a désirer. Les fruits de 
Tautomne sont plus délicieux que ceux de 1 ele, et 
ceux-ci sont moins abondans que ceux-la. Les cerea­
les de l'Espagne sont les meilleures de l'Europe: ses 
vins sont les plus doux, les plus sucrés et les plus 11-
quoreux que Fon connaisse. Plus on en boit, plus on 
en veut boire. 

Ses blés sont plus abondans, plus pesans, et de 
meilleure qualité que par tout ailleurs. Plus on en fait 
du pain, plus on en veut faire. 

Le raisin j est tres bon, et la poire excellente. Le 
gland, le frmt le plus amer pour l'homme, y est aussi 
doux que l amande. Le gibier y est plus petit, et 
la volaille plus petite, mais d'un goút tres fin et tres 
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déllcat. J'aime d'autant plus les productions de 1 E s ­
pade, queje les connais d'avantage; et elles sont 
d'autant moins méprisables, et d'autant plus dignes 
d'étre connues, qu'elles sont bonnes et ahondantes. 

Que tarea tan particular me traes hoy, querido L u i s ! Como 
me esplicas esas palabras : aussi... que, s i . . . que, autant... 
que, tanl.. . . que, plus.... que, d'autant plus... . que? E n que con-, 
sisten esas diferencias? espl icámelo todo frase por frase. 

SUSTANTIVOS. 

Los sustantivos pueden tomarse en tres sentidos. • 
1 o E n sentido partitivo, ó que espresa una parte de algo, 
2 ." E n sentido de un entero, ó que espresa una o muchas 

cosas enteras. . . 
3 o E n sentido que forma una espresion idén t ica con el ver­

bo á que se refiere; como cuando digo: Tengo sed; pides gracia. 

R E G L A P R I M E R A . 

Cuando un sustantivo se toma en sentido partit ivo, se usa del 
a r t í cu lo du ó de la, s egún que sea masculino o femenino, v . g. 
Tengo pan, j ' a i dupain; tengo carne, j ' a i de la viande. 

R E G L A SEGUNDA. 

Cuando un sustantivo se toma en sentido de un entero, se le 
a ñ a d e el numeral un ó une, según que sea masculino o femeni­
no, y para p l u r a l ^ ; v . g. Tengo l ibro , g ramát ica j a t ú n lime 
une grammaire; tengo libros, g r a m á t i c a s , j ^ des livres, des 
qrammaires. 

R E G L A T E R C E R A . 

Cuando un sustantivo forma una espresion idént ica con el 
verbo á que se refiere, no se usa con él de ninguna par t í cu la , 
lo mismo que en castellano; v . g. buscar fortuna, chercher for-
tune. 
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OBSERVACION PRIMERA. 

Cuando un sustantivo se toma en uno de los dos primeros 
sentidos, siempre que lé preceda un adjetivo indeterminante, 
o que la frase sea negativa, se usa rá ú n i c a m e n t e de l a pa r t í cu la 
de, para masculino y femenino, singular y plural ; v . g. Tengo 
buena sopa, hermosos libros, j ' a i de bonne soups, de beaux livres; 
no tengo sopa, libros, je n'ai pas de soupe, de livres. 

No obstante, s i en la frase negativa tomada en los dos prime­
ros sentidos, estuviese repelida la conjunción n i , se omi t i r ía to­
da par t ícu la , lo mismo que en castellano; v . g. No leo n i libros 
n i diarios; je ne lis n i livres, nijournaux. 

SEGUNDA. 

Cuando el adjetivo que precede al sustantivo es de termi­
nante, deben seguirse las reglas dadas; v . g. Soy amante del 
buen gusto, je suis amateur du bon goút. 

mmmmm* 
L'Espagne posséde un sol fertile en toutes sortes 

de fruits, ses campagnes produisent du ble, du seigle, 
de Tavoine, du riz, du vin, de l'eau-de-vie, des citrons, 
des olives, des pmnes, des cérises, des cannes á su­
cre; ses montagnes abondent en mines, d'oü elle tire 
du plomb, du fer, du cuivre, du mercure, de l'or et de 
l'argent; en un mot, elle jouit de tous les avantages 
d une minéralogie ahondante, et d'une fertilité singu-
liére. Placee dans une zone tempérée, entre des paral-
leles peu septentrionaux, sous un ciel pur et une at-
mosphére bénigne, ses habitans sont a l'abri du froid, 
du chaud, et de íoutes les incommodités de la vie; 
aucun d'eux na droit de diré ; je n'ai p̂as de pain, 
de fruits, de légumes, d or ni d'argent; je ne posséde 
m biens, ni richesses, ni honneur, ni gloire; je cours 
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risque d'avoir faim ou soif, froid ou eliaud. En un 
mot, l'Espagne jouit des beaux avantages du printemps, 
des rafraichissantes nuits de l'été, de Tagreable fertilité 
de l'automne, et elle n'éprouve pas les tristes atteintes 
de l'hiver; elle a de riches mines, d'excellens fruits, de 
fértiles campagnes et de belles jouissances en tout gen-
re. On n'y voit pas de cheYaux lourds et pesans, de 
laboureurs diligens, de manufactures ahondantes, d'ar-
tistes sans nom. 

Bueno! bueno! querido L u i s ! De muchas dudas me has de 
sacar en este lema; estos ar t ículos au, de la , des. iz7i repeti­
dos; y después esta par t ícula de que se reproduce tantas ve­
ces, y al parecer en frases del lodo semejantes á las anteriores; 
e sp l í came , por Dios, m que consiste esto. 

P L U R A L DE LOS SUSTANTIVOS. 

E l plural de los sustantivos se forma como en castellano, 
añad iendo una s al singular; v . g. L i b r o , Uvre, l ibros, livres. 

OBSERVACION PRIMERA. 

A los sustantivos que terminan en singular, con s, x , z, no 
se les añade nada para plural ; v . g. E l brazo, le bras, los bra­
zos, les bras. 

SEGUNDA. 

L o s sustantivos que terminan en el singular en au , eau, eu, 
ou, toman x para plural en lugar de s; v . g. L a capa, le man­
tean', las capas, les maníeaux. 

Sin embargo, clavo, clon; agugero, trou; sueldo, sou; ratero, 
filou; ronzal, licou; cuello, COM; siguen la regla general, y toman 
una «; v . g. Clavo clou^ clabos dous. 
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T E R C E R A . 

Los sustantivos terminados en el singular en al ó ai l , mudan 
esta t e rminac ión en aux; y. g. Caballo cheval caballos che-
vaux; ail ajo, hace aulx ajos. 

No obstante toman una s, baile, bal', regalo, régal; r e lac ión , 
détail', abanico, évantaü; local, local; petral, poiírail; muceta, ca-
mail; portal, portail; espantajo, épouvantaü; y t a m b i é n trabajo, 
travail, cuando se entiende de los trabajos en las oficinas del 
gobierno; v . g. E l ministro trabaja tres veces al dia con el Rey , 
le ministre a trois travails par jour avec le Roí. 

L o mismo se dice travails por la m á q u i n a que sirve para her­
rar los bueyes ó caballos inquietos. 

CUARTA. 

Los nombres propios haciendo de adjetivos ó mejor s irvien­
do de t í tu los á otros sustantivos, toman siempre s; v . g. Napo­
león y Federico han sido los Alejandros de su siglo, Napoleón 
et Frédéric ont été les Alexandres de leur siécle. 

Pero cuando no tienen otro uso que el de especificar las per­
sonas que designan, entonces no toman nunca s; v . g. S i Cárta-
go dio el ser á los Aníbales , y Roma á los Escipiones, Francia 
vid nacer á los Turenas, y España á los Gonzalos, si Carthage 
donna le jour aux Annibal et Rome aux Scipion, la France vil 
naitre les Turenne, et l'Espagne les Gonzalve. 

QUINTA. 

L a palabra compuesta de un sustantivo y adjetivo ú otro 
sustantivo, toma la señal del plural en los dos; v . g. Gentil-
homme, gentilhombre, gentilshommes; chef-lieu, cabeza de parti­
do, chefs-lieux. 

Pero si una prepos ic ión liga los dos sustantivos, el ú l t imo 
queda invariable; v . g. chep-d'wuvre, obra maestra, chefs-d'wuvre. 

Cuando la compos ic ión es de un sustantivo con verbo ó pre­
posic ión, aquel solo toma el plural; v . g. Un entre-sol, un en­
tresuelo, des entre-sols. 

SESTA. 

Son invariables los que siguen : un passe-partouty llave maes-



— 51 — 
tra , des passe-parlout; m créve-cceur, despecho, des créve-cmr, 
un hors-d'wuvre, d igres ión , des hors-d'ceuvre; un om-dire, oidas, 
des owirdire; un rez-de-chaussée, suelo ó cuarto bajo, des rez-de-
chaussée. , 

SÉTIMA. 
Todos los plurales irregulares de los sustantivos son : l'mih 

el ojo, les yeux; le del, el cielo, les cieux; bélail, ganado, 6es-
í iaux; honnéte homme, hombre de b ien , honnétes gens; jeune 
homme, mozo ó joven, jeunes gens; pauvre homme, pobre, pau-
vres gens; aieul, abuelo, aieuls; s i es para los antepasados en 
general, afieux. 

Le ciel du lit, el cielo de la cama, les deis du lit; le ciel du ta-
bleau, el celage del cuadro, les deis du tablean; los techos de 
una cantera, les deis d'une carriére; tragaluces, des mis de 
boeuf. 

OCTAVA. 
No toman ordinariamente plural las voces que vienen de len­

guas e s t r a ñ a s , así se dice : des pater, des avé, des alléluia, des 
alibi, des alinéa, des errata, des impromptu, des in-folio, des in -
quarto, des á-parté, des quiproquo, des opera, des dúo, des zéro. 

NOVENA. 
Hay sustantivos que no se emplean en el p lu ra l , como : mo-

lesse molicie, repos descanso, pauvreté pobreza, sang sangre, 
bile b i l is , soif sed, miel mie l , artillerie a r t i l le r ía . 
vTín fin o í r o s no tienen singular: arrérages atrasos, assises reu­

nión de los jueces, broussailles malezas, calacombes catacumbas, 
dseaux l igeras, confins confines, décombres descombros, dépens 
espensas, entrañes trabas, entraüles e n t r a ñ a s , dans ees entrefai-
tes sur ees entrefaites entretanto, épousailles desposorios, fian-
Qailles esponsales, funérailles funerales, fonts pila bautismal, 
frais gastos, hardes ropas, mánes manes, matériaux materiales, 
mrnurs costumbres, mouchettes despaviladeras, nippes avío, obsé-
ques eesequias, pleurs l ág r imas , prodies parientes, ténébres t i ­
nieblas, vergettes escobilla, vivres v í ve r e s . 

DÉCIMA. 
Todos los sustantivos en aso que no son aumentativos, se 

traducen por un coup de: v . g. U n sablazo m coup de sabré. 
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L o mismo se hace con los d e m á s que se hallan en el mismo 

sentido; v . g. A palos, á pedradas, á coups de bdtons, á c o u m de 
pierres. T i ^ 

FEMENINO DE LOS ADJETIVOS. 

E l femenino se forma en los adjetivos añad iendo una e m u ­
da al masculino; v . g. P e q u e ñ o petit, p e q u e ñ a Vetüe; general 
general, genérale. E l plural se forma lo mismo que en los sus-

OBSERVACION PRIMERA. 

Cuando el adjetivo termina por una e muda, no se le añade 
naaa para formar el femenino; v . g. Sabio sage, sabia sage. 

Los que terminan en /", mudan esta letra en ve; v . e. Vivo 
fi/", v iva vive.. 

Los terminados en ¿c, la mudan en se; v . g. Dichoso heurcux, 
dichosa heureuse, 

SEGUNDA. 

Los adjetivos en eur hacen eme; v . g. Mentiroso meníeur* 
mentirosa menteuse. 

Y los en leur hacen trice; Actor acíeur, actora adrice. 
Se eéceptuen de esta regla enchaníeur encantador, pécheur 

pecador, vengeur vengador, los cuá les hacen enchanleresse, pe-
cheresse, vengeresse. 

T E R C E R A . 

Todos los adjectivos terminados en rieur; y íáít íbíen los que 
espresan comparac ión siguen l a regla general, y toman una e; 
v . g. prior pneur, priora prieure; menor mineur, mineure. 

CUARTA. 

Los adjetivos acabados en on, au, ieu, el, eil, ul, as, os, ais, 
el, y, ot, doblan la ú l t ima consonante en el femenino acemas dé 
tomar una e\ v . g. Bueno bon, buena honne. 
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Se e scep túan malo m a m á i s , bobo niais, raso ras, completo 

complct, discreto discreí, inquieto inquiet, repleto replet, secreto 
secrct, devoto dévot, que siguen la regla general, 

QUINTA. 

Los adjetivos cuya formación del femenino es irregular son 
los siguientes : faux falso, fausse; doux dulce, douce; roux rojo, 
rousse; bénin benigno, bénigne; malin maligne, maligne; absous 
absuelto, absoute; long largo longue; blanc blanco. Manche; franc 
franco, [ranche; seo seco, séche; frais fresco, fraiche; caduc c a ­
duco, caduque; ture turco, lurque; public púb l i co , publique; grec 
griego, grecque; favori favorito, favorite. 

L o s cuatro adjetivos fou loco, mou blando, beau hermoso, 
nouveau nuevo, tienen t a m b i é n la t e rminac ión masculina fol, 
mol, bel, nouvel; se usa de esta en unión con los sustantivos 
que principian con vocal ó h muda; es t a m b i é n con ella que 
forman siempre el femenino, duplicando la í; v . g. Loco fou; 
loca folie; bello n iño , bel enfant; bella n iña , belle enfant. 

mmmmm* 
L a nature, telle que la considere la physique, se de 

vise en trois régnes, animal, végétal y mineral. Les 
proprietes genérales des étres, des unités, sont la pro-
priéte particuliére de Féíre, de lunite; ainsi dans le 
régne animal, Fhomme posséde les attributs des hom-
mes, la femme des femmes, Fanimal mále, des animaux 
males, et Fanimal femelle des animaux femelles. Le 
cheval a les propriétés des cheyaux; la jument des ju-
mens; le loup des loups; la louve des louves; le cerf 
ressemble aux cerfs, la biche aux biches, Foiseau aux 
oiseaux, le corbeau aux corbeaux, la perdrix aux per-
drix, la chauve-souris aux chauve-souris. Le régne vé­
gétal nous offre la plante en tout semblable aux plan­
tes, Farbre aux arbres, Fherbe aux herbes, la fleur aux 
fleurs, le chou aux choux, Fail aux aiiíx. Les mémes 
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rapports s'observeut dans le régne mineral entre la 
ierre et les ierres, le caillou et les cailloux, lapierre 
et les pierres, le feu et les feux, le metal et les me-
taux, l'émail et les émaux, le coral et les coraux , le 
cristal et les cristaux. Cette similitude dans le physi-
que, n'a pas également lieu dans le moral; amsi, il est 
re?u de diré : ees hommes nerveux sont des hércules; 
ees orateurs des Cicérons, des Démosthénes; mais il 
n'est pas toujours sur que la comparaison soit aussi 
parfaite que si l'on disait : ees deux hommes s appel-
lent Alexandres; ees orateurs se nomment Cicérons; 
ees portraits sont des deux racines. Cependant les her-
cule, les Alexandre, les Démostliéne, les Cicerón, les 
Racine, les Napoleón, ne se reproduisent pas danstous 
les siécles. 

TEMA SEGUNDO. 

Dans les relations civiles de ce monde, on n obser­
ve pas plus d'accord que dans les morales. Cha-
cune des cinq parties de la terre se divise en états 
plusou moins étendus, en provinces plus ou moms 
peuplées, en villes plus ou moins johes. La pólice 
intérieure devroit étre réglée de maniere a rendre 
la population heureuse; des iois supérieures et correc-
tionnelles unies á une vigilance active et adroite, y con-
serveroit un bel ordre, une tranquillité maltérable. Par 
ce moyen la bonne foi se propago, la mauvaise se 
retire; l'heureuse paix, les bonnes moeurs toujours ja-
louses du bel ordre, fleurissent dans toutes les bran-
ches d'une belle administration. Mais il est bien rare 
de voir dans un état, une si heureuse harmonio, I m-
justice hideuse régne partout; l'ivrognerie, cette vieille 
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habitude des ames basses, se reproduit sous mille for­
mes. En un mot, une république d'aujourd'hui, n'est 
qu'une position fausse, une agitation continuelle des 
fortunes, semblable au flux et reflux de la mer. 

Vamos, querido L u i s , p o r q u é en el primer tema ciertos sus­
tantivos no var ían de singular á plural , otros toman una é, ó 
unaa?, y enfm algunos mudan la final al ó ail en a u x ? Y lo que 
mas me es t r aña es, que observo ciertos nombres propios escri­
tos unas veces en plural , y otras en singular, aunque e s t é n 
siempre acompañados del a r t í cu lo plural . 

E n el segundo tema veo que ciertos adjetivos no var ían de 
masculino á femenino; otros toman una e m u d a ; enfin varios 
trocan la x final en se, y no falta alguno que duplica su conso­
nante. 

, DE L A NEGACION. 

E l no castellano se traduce comunmente por non, y t a m b i é n 
alguna vez pornow v . g. no S e ñ o r , nonMonsieur ó non pas 
Monsieur. 

Sin embargo, cuando el no se baila a c o m p a ñ a d o de verbo, se 
traduce por ne pas; el ne va antes del verbo, y el pas d e s p u é s ; 
v . g. Yo no hablo, je ne parle pas. 

E n los tiempos compuestos el pas se pone antes del part ici­
pio; v . g. No he cenado, je n'ai pas soupé. 

Si dicho verbo empieza con vocal ó h muda, el ne se hace 
apóstrofo en esta forma n ' ; v . g. Yo no oigo, je n'eníends pas. 
No hemos escrito, nous n'avons pas écrit. 

OBSERYAGION PRIMERA. 

Las palabras pas ó point que suenan lo mismo, aunque la ú l ­
tima tenga mas energ ía , se omiten en toda frase en que se ha ­
llan las voces nada rien, nunca j amái s , nadie personne, nulo 
nul, ninguno aucun, n i uno pas un, ni gota ni goi l íe /ni n i ; v . g. 
No tengo n ingún amigo, je n'ai aucun ami. 

Si dichas voces principian la frasca se antepone al verbo fran-
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ees la par t í cu la ne , aunque no se ponga nada en castellano; v. g. 
Jamas olvidaré tan triste e spec t ácu lo , je rioublierai jamáis un 
si triste spectacle.. 

SEGUNDA. 

Ademas de los casos indicados, pas ó point se suprimen to­
davía en los siguientes : 

1 . ° Cuando la frase es condicional; v . g. S i no lo dice no lo 
h a r é , s'ü ne le dit, je ne le ferai pas. 

2 . ° Cuando sigue la pa r t í cu l a que significando sino ó mas 
que; v . g. No amo sino ó mas que á Dios, je rtaime que Dieu. 
- 3.° Con el adverbio ya, plus; v . g. Y a no h a b l a r é , jene par-
leraiplus. 

4.° Después de á moins que, autrement que, autre que; v . g. 
Será castigado, á no ser que pida p e r d ó n ; i l sera chátié .ámoins 
qu'il ne demande par don. Habla muy diferente de lo que piensa. 
Uparle tout autrement qu'il ne pense. 

T E R C E R A . 

Se puede poner ó callar á voluntad pas ó point con los verbos 
cesser, oser el pouvoir: v . g. No deja de hablar, ü ne cesse de 
parler. No puedo dec í r se lo á V . , je ne puis vous le diré. 

L o mismo se hace con el verbo savoir, cuando no espresa ab­
soluta ignorancia; v . g. No s a b r é espl icárselo á V . , je ne saurois 
vous l'expliquer. 

CUARTA. 

L a s voces pas ó point espresan alguna vez negación sin la 
par t ícu la ne; v . g. Que t o m a r á V . para almorzar? Absolutamen­
te nada; que prendrez-vous pour déjeúner? Pas la moindre chose. 

E n el mismo sentido se dice : point d'amis, point d'ennemis, 
pas encoré, pas un mot, point du tout, point d'argent, point de 
Suisse, 

QUINTA. 

Pas suena mejor que point con los numerales, comparativos 
y ponderativos, como fort, tant, plus, moins, beaucoup, un, 

} 
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áeux. írois etc.; Tiene mas dinero qae yo, V.- no tiene menos 
que él , pues no tiene un cuarto en su bolsillo; i l n'a pas plus 
tí'argent que moij vous ríen avcz pas moins que lui, car i l n'a pas 
un sou dans sa poche. 

Se antepone la pa r t í cu la ne sin pas ó point al verbo que viene 
d e s p u é s de los comparativos mas plits, mejor mieux, y menos 
moins; v . g. E s mas valiente de lo que piensas, i l est plus v a ü -
lant que tu ne penses. Es t á mejor hecho de lo que se decia, i l est 
mieux fait qu'on ne disait. 

L o mismo se observa después del verbo temer craindre, 
cuando se teme lo que espresa el seguido verbo; v . g. Temo 
que mi maestro me r iña , je crains que mon maitre ne me gronde. 

Cuando no se teme lo que espresa el sequido verbo, se a ñ a ­
de ademas la particuladas ó point; v . g. Temo de no alcanzar pre­
mio en este a ñ o ; je crains de ne pas obtenir de prix ceíte année. 
Temo que mi padre no me dé dinero, je crains que mon pére 
ne me donne pas d'argent. 

Hay otros pocos casos que el uso e n s e ñ a r á . 

DE L A INTERROGACION. 

E n frase negativa se posponen al verbo f rancés los pronom-
bresie , tu, i l ó e l l e , nous, vous, ils ó elles on; v . g. Acabo yo, fi-
nis-je? Has acabado t ú , as-tu finí? 

Cuando en verbo interrogativo la tercera persona del singu­
lar acaba con a ó c muda, se pone una t con dos guiones entre 
el verbo y el pronombre; v . g. L l e v a él , porte-t-il ? Cenó ella, 
soupa-t-elle? 

S i el verbo en la in te r rogac ión se halla en primera persona 
del singular, y termina por e muda, se pone un acento agudo so­
bre dicha e que se pronuncia como abierta; v . g . Llevo yo, por-
té-je ? 

S i hay dos verbos, la señal de in t e r rogac ión recae sobre el 
primero; v . g. Sabe V. que hora es? savez-vous l'heure qu'il est ? 

OBSERVACION PRIMERA. 

L a frase interrogativa no toma la forma de in t e r rogac ión , 
cuando la frase principia por quien qui; v . g. Quien puede de­
cir lo, qui peut le diré ? 

L o mismo sucede con toda frase cuyo nominativo e s t á espre­
sado después del verbo, si á este precede una de las par t í cu las 
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iulerrogatiTas : qué, á qué, de qué, en qué , porqué, para qué, 
cual, con qué, dónde, en dónde, adónde, de dónde, como; v . g . 
Que dice el Rey , que dit le Roi ? 

Pero si el nominativo estuviese antes del verbo, ó que hal lán­
dose d e s p u é s , no precediese ninguna de las pa r t í cu las dichas, 
debe posponerse el pronombre correspondiente; v . g. T u padre 
viene ? ton pére vient-il? Gira l a luna al rededor del sol? íourne-t-* 
elle la lune au tour du soleil ? 

SEGUNDA. 

L a frase lleva l a forma de in te r rogac ión en estos modos de h a ­
blar dubitativos : aun que, aun cuando; v . g. Aunque ó aun 
cuando fuera R e y , no estaria contento, fat-il Roi, Une seraitpas 
contení. 

L o mismo se hace cuando el verbo de la frase e s t á p r e ­
cedido por una de estas voces : así ainsi, á penas á peine, 
t a m b i é n aussi, en vano en va in , al menos au moins, puede ser 
peut-étre; v . g. A penas l legó mi padre, cuando m u r i ó tu her ­
mano, á peine mon pére arriva-t- i l , que ton frére mourut. E n v a ­
no hablas, en vain parles-tu. 

No tiene lugar esta regla cuando el nominativo es tá espresa­
do después del verbo, ó que dichas voces no le preceden; v . g. 
Mon pére arriva a peine, que ton frére mourut; á peine arriva 
mon pére, que ton frére mourut. 

T E R C E R A . 

Toda frase toma la forma de in te r rogac ión con los verbos de­
cir diré, responder repondré, y otros, cuando refieren algún d i ­
cho; v . g. Soy victorioso, dijo, je st«s vainqueur, dit-il. 

Que le monde est beau! Qu'il est magnifique! s'é-
crioit l'autre soír un phylosophe; et voici le dialogue 
qui eut lieu a ce sujet entre lui et son disciple : qui a 
formé ce monde? Personne ne l'a formé. I I est done 
éternel? Non, il n'est pas éternel; mais Dieu Ta creé. 
Et ees étres vivans qui rampent sur la terre, ont-ils 
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été créés? lis ne l'ont pas moins été que le reste de 
l'univers. Mais quoi! Les animaux ne se propagent-ils 
pas, et ne se sont ils pas toujours propagés les uns les 
autres? L'existence des premiers ne ful pas l'effet de 
la propagation; i l ne la re^urent que de Dieu seul. 
D'aprés tes principes, ne résulterait-il pas, ce me sem­
ble, que la lumiére n'auroit pas toujours existe? Mais, 
si telle est ta maniere de voir, oü était done Dieu avant 
la création? Yivait-ilpar hazará dansTobscunté? Vois-
tu comme tes idees sont erronées? 
Ma croyance sur la divinité n'est pas vicieuse, mais les 
conséquences que vous en dédaisez ne sont pas jus­
tes. Dieu avant la création n'habitoit aucun heu, au-
cunespace créé, i l n'était qu'enlui méme. La lumiére 
qui nous éclaire, et qui brille dans le monde, n est 
qu'une lumiére corporelle, une lumiére appropnée a 
nos sens. Rien de plus erroné que de croire, que cette 
lumiére puisse servir a éclairer des esprits! Non, Dieu 
n'étoit pas dans les ténébres, parce qu'il est le centre, 
le foyer de toute lumiére. , 

Tout ce que nous voyons rentrera-t-il dans le neanU 
Non, rien de créé ne sera anéanti. Quel est le mé-
canisme par le quel se gouverne le monde? Je ne 
connois que deux systémes : Tun suppose que la terre 
tourne, et l'autre qu elle ne bouge pas. 

Le quel des deux est le véritable? Aucun morteí 
ne peut l'assurer. Mais si la terre tourne, comment ne 
tombons-nous pas? Comment la terre et les autres 
planétes n'abandonnent-elles pas l'orbite qu'elles décn-
vent autour du soleil? D aprés ce systéme je crain-
drais que la terre ne nous enlevát dans les espaces, et 
que nous ne nous tinssions pas ferme á sa surface. 
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Nous n'avons ríen a craindre sóus ce rapport. En 

vertu de la forcé d'attraction les planétes ne peuvent 
s'éloigner; et en vertu de la forcé d'expansion, elle ne 
sauraient s'approcher. Tu as raison, mon cher, et les 
lois qui réglent ees mouvemens sont on ne peut plus 
sages. A peine nous approcherions-nous du soleil, que 
nous serions embrasés; et a une distance plus grande, 
nous ne pourrions résister au froid. 

Mais, que dis-je? Rien n'est impossible a la puissance 
divine. Fussions-nous entrainés sur le disque méme 
du soleil, la main de Dieu pourrait nous y conserver. 
Fussions-nous lances dans les espaces, le doigt de 
Dieu nous en raménerait. 

D í m e , L u i s , en q u é consiste esa variedad en el pronombre, 
que tan pronto lo espresas, como lo callas? L o mismo haces con 
la pa r t í cu la pas? Expl ícame como lo entiendes. 



mm-mmm Lmm* 
E ] lector no se olvidará de lo que dejamos espueslo en la i n ­

t roducc ión , que esta g ramát ica presentaria el estudio del idio­
ma francés comparativamente con el castellano^ analizando la 
diversidad de vers ión é índole; por este motivo callamos la pro­
nunc iac ión de ciertas letras, y omitimos ciertas reglas gramati­
cales por ser del todo iguales en las dos lenguas. 

Conforme á este plan, nada decimos en la p ronunc iac ión de 
las vocales, de la correspondiente á la a, por no diferenciarse 
en castellano. 

E . 

. E n el sonido para la e muda final presentamos por ejemplo 
las voces pelüe, porte; debiendo leerse : petit, port, apoyando 
sobre la i ; y estamos firmemente persuadidos de que con tanto 
cualesquiera ace r t a r á su verdadera p ronunc i ac ión , á pesar de 
cuanto pueda sentir en contra cierto autor de bastante nota, el 
cual pretende que dicha e muda final debe sonar algo mas que 
lo que deja percibir el sonido fuerte de la í, lo que nos parece 
un error, ó cuando menos un peligro eminente de errar la ver­
dadera p r o n u n c i a c i ó n . 

Dejamos pues sentado que cualquiera que sea la consonante 
que precede á la e muda, se ha de pronunciar fuerte por sí sola 
con el sonido correspondiente. 

Advertimos de paso que la e que resulta muda en el singu­
lar, lo es t a m b i é n en el plural, aunque se le añada una s; de 
donde resulta la regla general: la e es muda en todas las pa­
labras de mas de una sílaba que terminan en es, quedando es­
pañola tan solamente en las monos í l abas ; v . g. portes, étes, les, 
mes. L . Portt, étt, le, me. 
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C H . 

E n el a r t ícu lo de las consonantes advertimos que l a c/t ha de 
oirse de viva voz. E l mismo sonido lleva en archiíecture, Arche-
véque, y sus derivados. 

E n las voces de lenguas e s t r añas se pronuncia como una fc; 
v . g* chceur, anachoréte. 

L o mismo suena en Archiépiscopal. 

No hablamos de la f, por pronunciarse en un todo como 
en españo l . 

Solo se calla en clef, cerf-volant, chef-d'mvre; y en los p lu­
rales oeufs, boeufsj sonando en ceuf, bwuf. 

Q. 

No hablamos de la q por inadvertencia; dicha letra se pro­
nuncia siendo final, así como cuando le sigue voz que empieza 
con vocal ó h muda; v . g. coq, cinq hommes. L . Cok, cenkom. 

Pero se calla si le sigue consonante; v . g. Cinq sous. L . Sensu. 
L a s s í labas qua, que, qui, quo, qu'u, suenan por regla general 

I M , ke, ki, ko, ku; v . g. Qmrante-quatre, quelque, quinquina, 
quotidien, quelqv'un. L . Karantkalr, kelq, kenkina, kolidien, kel-
kun. 

Suena como en español en quoiquej équestre, quesíeur, qua-
drupéde, aquaíique, y algunos otros que como estos vienen del 
la t ín . 

R . 

De lo'que decimos con respecto á l a r , se sigue que dicha le­
tra se calla en l a final er, lo que igualmente se observa cuando 
se le a ñ a d e una s para formar el plural; v . g. P o r í e r , soulier, 
souliers. L , Porte, soulie. 

X . 

Se puede fijar en algún tanto el múl t ip lo sonido de esta le t ra , 
diciendo que en principio y medio de dicción suena como gs; 
v . g. Xavier, examen, máxime. L . g-savie, eg-samen, mag-sim. 

Se e scep túan deuxiéme, dizaine, y a lgún otro, donde lleva el 
sonido de z francesa. L . Deuziém, dizén. 



Siendo final se calla por lo regular, pero suena s en six, dix. 
y en las voces soixaníe, Auxerre, Bruxelle. L . Soasant, Oser, 

Hemos dejado de tratar de las s í labas nasales, que son aque­
llas en que las vocales forman sí laba con la m ó la n, como se 
ve en fin, enfant, sain, nom, por ser l a voz v iva el único medio 
de representar su verdadero sonido. 

Solo advertiremos que no son vocales nasales sino aquellas 
que como las anteriores, forman sí laba con la m ó la n ; así no 
son nasales las siguiemes : peine, fine, saine, pues su descompo­
sición es : pei'-ne, fi-ne, sai-ne. 



SEGUIA PARTE. 

AUXILIAR H A B E R Ó TENER, AVOIR. 

I N F I N I T I V O . 

PKESE.NTE; haber ó tener, avoir. 
PARTICIPIO ; habido ó tenido, eu. (1) 
GERUNDIO ; habiendo ó teniendo, ayant. 
PARTICIPIO PASADO; haber habido ó tenido, avoir eu> 
GERUNDIO PASADO; habiendo habido ó tenido, ayant eu. 

INDICATIVO. 

PRESENTE ; yo he Ó tengo : 
J'aij tu as, ü ó elle a, nous avons, vous avez, ils 6 elles ont. 
PRETÉRITO IMPERFECTO; yo habia ó tenia. 
J'avais, tu avais, i l ó elle avait, nous avions, vous aviez, ils ó 

mes avaient. 
PRETÉRITO SIMPLE ; yo hube ó tuve : 
J'eus, tu euSj i l ó elle eut, nous eúmes, vous eúíes, ils ó elles eu-

rent. 
PRETÉRITO COMPUESTO ; yo he tenido : 
J'a i eu, tu as eu, i l ó elle a eu, nous avons eu, vous avez eu: ils 

o elles ont cu. 
PRETÉRITO ANTERIOR; yo hube tenido : 
J'euseu, tu cus eu, i l ó elle eut eu, nous eúmes eu, vous eútes eu, 

tls o elles eurent eu. 

(1) L a vocal compuesta eu, suena u francesa en todos los 
tiempos del verbo avoir. 
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PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO ; yo habla tenido : 
J'avais eu, tu avais eu, i l ó elle avaií eu, mus avions eu, vous 

aviez eu, üs ó elles avaient eu. 
FUTURO SIMPLE ; yo h a b r é ó t e n d r é . 
J'aurai, tu auras, i l ó elle aura, mus aurons, vous aurez, üs ó 

elles auront. 
FUTURO COMPUESTO ; yo h a b r é tenido : 
J'aurai eu, tu auras eu, il ó elle aura eu, nous aurons eu, vous 

aurez eu, ü s ó elles auront eu. 
CONDICIONAL PRESENTE ; yo habria ó t e n d r í a : 
J'aurais, tu aurais, i l ó elle aurait, nous aurions, vous auriez. 

ils ó elles auraient. 
CONDICIONAL COMPUESTO ; yo habria habido ó tenido: 
J'aurais eu, tu aurais eu, i l ó elle aurait eu, nous aurions eu, 

vous auriez eu; ils ó elles auraient eu. 

SUBJUNTIVO. 

PRESENTE ; que yo haya ó tenga : 
Que j'aie, que tu aies, qu'il ó qu'elle ai l , que nous ayons, que 

vous aijez, qu'ils ó qu'elles aient. 
PRETÉRITO PERFECTO ; que yo haya habido ó tenido : 
Que j'aie eu, que tu aies eu, qu'il ó qu'elle ait eu, que nous ayons 

eu, que vous ayez eu, qu'ils ó qu'elles aient eu. 
PRETÉRITO IMPERFECTO ; que yo hubiese ó tuviese : 
Que j'eusse, que tu eusses, qu'il ó qu'elle eút, que nous eussions, 

que vous eussiez, qu'ils ó qu'elles eussent. 
PLUSCUAMPERFECTO ; que yo hubiese, habido ó tenido. 
Que j'eusse eu, que tu eusses eu, qu'il ó qu'elle eút eu, que nous 

eussions cu, que vous eussiez eu, qu'ils ó qu'elles eussent eu. 

I M P E R A T I V O . 

T e n , a/e; tengamos, ayons; tened, tenga V . , tengan V d s . , a ? / ^ . 

CONJUGACION D E L Y E R B O AVOIR CON 
NEGACION. 

I N F I N I T I V O . 

PRESENTE ; no haber ó tener, n'avoir pas ó ne pos avoir. 
PARTICIPIO ; no habido ó tenido, nepas eu. 
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GERUNDIO ; no habiendo ó teniendo, n'ayant pas. 
PARTICIPIO PASADO; no haber habido ó tenido, n'avoirpas eu. 
GERUNDIO PASADO ; no habiendo habido, n'ayant pas eu, 

INDICATIVO, 

PRESENTE; no he ó no tengo: 
Je n'ai pas, tu n'a pas, ü ó elle n'apas, mus n'avons pas, vous 

n'avez pas, ils ó elles n'ont pas. 
PRETÉRITO IMPERFECTO ; no habia ó no tenia : 
Je n'avaispas, tu n'avaispas, ü ó elle n'avaitpas, noustfavions 

pas, vous n'aviez pas, ils ó elles n'avaient pas. 
PRETÉRITO SIMPLE; no hube ó no tuve : 
Je n'eus pas, tu n'eus pas, i l ó elle n'eut pas, mus n'eúmes pas, 

vous n'eútes pas, ils ó elles ríeurent pas. 
PRETÉRITO COMPUESTO ; no he tenido : 
Je n'ai pas eu, tu n'as pas eu, i l ó elle n'a pas eu, mus n'avons 

pas eu, vous n'avez pas eu, ils ó elles n'ont pas eu. 
PLUSCUAMPERFECTO ; no habia tenido : 

^ Je n'avaispas eu, tu n'avais pas eu, i l ó elle n'avait pas eu, mus 
n'avions pas cu, vous n'aviez pas cu, ils ó elles n'avaient pas eu. 

PRETÉRITO ANTERIOR ; no hube tenido : 
Je n'eus pas eu, tu n'eus pas eu, i l ó elle n'eut pas eu, mus n'eú­

mes pas eu, vous n'eútes pas eu, ils ó elles n'eurent pas cu. 
FUTURO SIMPLE ; no h a b r é ó no t e n d r é : 
Je n'aurai pas, tu n'auras pas, i l ó elle n'aura pas, mus 

n'aurons pas, vous n'aurez pas, ils ó elles n'auront pas. 
FUTURO COMPUESTO; yo no h a b r é tenido : 
Je n'aurai pas eu, tu n'auras pas cu, i l ó elle n'aura pas cu; 

mus n'aurons pas eu, vous n'aurez pas eu, ils ó elles n'auront 
pas eu. 

CONDICIONAL PRESENTE ; no hab r í a ó no t end r í a Í 
_ Je n'aurais pas, tu n'atiráis pas, i l ó elle n'aurait pas, mus 

n'aurions pas, vous n'auriez pas, ils ó elles n'auraient pas. 
CONDICIONAL COMPUESTO ; no h a b r í a habido ó tenido : 
Je n'aurais pas eu, tu n'aurais pas eu, i l ó elle n'aurait pas eu, 

mus n'aurions pas eu, vous n'auriez pas eu, ils ó elles n'auraient 
pas eu. 

S U B J U N T I V O . 

PRESENTE ; que no haya ó no tenga Í 
Que jen'aie pas, que tu n'aies pas, qu'il ó qu'elle riait pas, que 

que mus n'ayonspas, que vous n'ayez pas, qu'ils ó qu'elles n'aiení 
pas. 
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PRETÉRITO PERFECTO ; que no haya habido ó tenido : 
Que je rCaie vas eu, que tu n'aies pas eu, qu'tl o qu'elle n'mtpas 

eujquenousn'ayonspas eu, quevous n'ayezpasen, qu'ils o qu'el-
lesn'aientpas eu. 

PRETÉRITO IMPERFECTO ; que no hubiese o tuviese . • 
Que ie n'eusse pas, que tu n'eusses pas, qu'il o qu'elle n'eut pas, 

quenous n'eussionspas, que voas n'eussiez pas, quhls o qu'elles 
n'eussent pas. , 

PLUSCUAMPERFECTO ; que no hubiese habido o tenido : 
Que je rCeusépas eu, que tu n'eusses pas eu, qu'tl o qu elle n eut 

pas eu, que nous n'eussims pas eu, que vous n'eussiez pas eu, qu'tls 
ó qu'elles n'eussent pas eu. 

I M P E R A T I V O . 

No tengas, n'aiepas; no tengamos, « ' a y t m s p a s ; no tenga V . , 
no tengan Y d s . , no t e n g á i s , n'ayez pas. 

CONJUGACION D E L VERBO AVOIR CON 
INTERROGACION. 

INDICATIVO. 

PRESENTE ; he ó tengo yo ? 
Ai-je, as-tu, a-t-il, avons-nous, avez-yous, ont-ils C 
PRETÉRITO IMPERFECTO ; habia ó tenia yo ? 
Avais-je, avais-tu, avait-il, avions-nous, aviez-vous, avatení-

i l s l , 9 
PRETÉRITO SIMPLE ; hube o tuve yo í 
Eus-je, eus-tu, eut-il, eúmes-nous, eútes-vous, eurent-tlsl 
PRETÉRITO COMPUESTO ; he tenido yo ? 
Ai-je eu, as-tu eu, a-t-il eu, avons-nous eu, avez-vous eu, oní-

ils eu. 
PLUSCUAMPERFECTO ; habia tenido yo ? 
Avais-je eu, avais-tu eu, avait-il eu, avions-nous eu, aviez-vous 

eu, avaient-ils eu. 
PRETÉRITO ANTERIOR ; hube tenido yo ? 
Eus-je eu, eus-tu eu, eut-il eu, eúmes-nous eu, eutes^ous eu, 

eurent-ils eu t 
FUTURO SIMPLE ; h a b r é ó t e n d r é yo ? 
Aurai-je, auras-tu, aura-t- i l , auron$-nous, aures-vous, ««-

ront-ils. 
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FUTURO COMPUESTO; h a b r é tenido yo ? 
Aurai-jc eu, auras-lu cu, aura-t- i l eu, aurons-nous eu aurez-

vous cu, auroní-ils eu. 
CONDICIONAL PRESENTE; h a b r í a ó t e n d r í a yo ? 
Aurais-je, aurais- íu , auraü-i l , aurions-nous, auriez-vous au-

ratcnt-üs. 
CONDICIONAL COMPUESTO ; h a b r í a tenido yo ? 
Aurais-je eu, mirá is - lu eu, a u r a ü - ü eu, aurions-nous eu au-

nez-vous eu, auraient-ils eu. 

CONJUGACION D E L VERBO AVOIR CON NE­
GACION É INTERROGACION. 

INDICATIVO. 

PRESENTE ; no he Ó no tengo yo ? 
N'ai-je pus, n'as-tu pas, n'a-t-ilpas, n'avons-nous pas, n'avez-

vous pas, n'ont-ils pas? 
PRETÉRITO IMPERFECTO ; no había ó no tenia yo ? 
N'avais-je pas, n'avais-tu pas, n'avaü-il pas, n'avions^nous pas 

n'aviez-vous pas, n'avaient-ils pas? ' 
PRETÉRITO SIMPLE; no hube ó no tuve yo ? 
N'eus-je pas; n'eus-lupas, n'eut-üpas, n'eúmes-nous pas, n'eú-

tcs-vous pas, n'eurent-üs pas ? 
PRETÉRITO COMPUESTO ; no he tenido yo ? 
JS'ai-je pas eu,M'as-tu pas eu, n'a-t-il pas eu, n'avons-nous pas 

eu, n'avcz-vouspas cu, n'ont-ils pas cu? 
PLUSCUAMPERFECTO ; no hab ía tenido yo ? 
N'avais-je pas eu, n'avais-tu pas eu, n'avaü-il pas eu, n'avions-

nous pas cu, n'avie z-vous pas cu, n'avaient-ils pas eu? 
PRETÉRITO ANTERIOR ; no hube tenido yo ? 
N'cus-je pas eu, n'eus-tu pas eu, n'eut-il pas eu, n'cúmes-nous 

pas cu, n'eútes-vous pas eu, n'curent-ils pas cu? 
FUTURO SIMPLE ; no h a b r é ó no t e n d r é yo ? 
N'aurai-je pas, n'auras-tu pas, n'aura-l-il pas, ii'aurons-nous 

pas, n'aurez-vous pas, n'auront-ils pas ? 
FUTURO COMPUESTO , no h a b r é tenido yo ? 
N'aurai-je pas cu, n'auras-tu pas eu, n'aura-t-il pas eu, n'au­

rons-nous pas cu, n'aurez-vous pas eu, n'auront-ils pas eu ? 
CONDICIONAL PRESENTE ; no habr í a ó no t endr í a yo ? 
N'aurais-je pas, n'aurais-tu pas, n'aurait-il pas, n'aurions-

nous pas, n'auriez-vous pas, 7f auraient-ils pas ? 
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CONDICIONAL COMPUESTO ; no h a b r í a tenido yo ? 
N'aurais-je pas eu, n'aurais-tu pas eu, n'aurail-il pas eu, n'an-

rions-nous pas eu, n'auriez-vous pas eu, n'auraient-ils pas eu ? 

AUXILIAR S E R Ó E S T A R , ÉTRE. 
I N F I N I T I V O . 

PRESENTE ; ser ó estar, élrc. 
PARTICIPIO ; sido ó estado, élé. 
GERUNDIO ; siendo ó estando, éíant. 
PARTICIPIO PASADO ; haber sido ó estado, avoir élé. 
GERUNDIO PASADO ; habiendo sido ó estado, ayant élé. 

INDICATIVO. 

PRESENTE ; yo SOY Ó estoy : 
Je suis, tu es, i l o elle esl, nous sommes, vous éles, ils o elles 

sont. 
PRETÉRITO IMPERFECTO ; yo era ó estaba : 
J'étais, tu étais, i l ó elle étaü, nous étions, vous éliez, ils ó elles 

élaiení. 
PRETÉRITO SIMPLE ; yo fui ó estuve : 

• Je fus, tu fus, i l ó elle fut, nous fumes, vous futes, ils ó elles fu-
rent. 

PRETÉRITO COMPUESTO ; yo he sido ó estado : 
J'a i été, tu as été, i l ó elle a élé, nous avons élé, vous avez été, ils 

ó elles ont été. 
PRETÉRITO ANTERIOR; yo hube sido ó estado : 
J'eus été, tu eus été, i l ó elle eut élé, nous eximes été, vous eúfes 

été, ils ó elles eurent été. 
PLUSCUAMPERFECTO; yo habia sido ó estado: 
J'avais été, tu avais été, i l ó elle avait été, nous avions élé, vous 

aviez été, ils ó elles avaient été. 
FUTURO SIMPLE; yo s e r é ó e s t a r é : 
Je serai, tu seras, i l ó elle sera, nous serons, vous serez, ils ó 

elles seront. 
FUTURO COMPUESTO; yo h a b r é sido ó estado: 
J'auraiété, tu auras été, i l ó elle aura élé, nous aurons été, vous 

aurez été, ils ó elles auront été. 
CONDICIONAL PRESFNTE ; yo seria ó es ta r í a : 
Je serais, tu serais, i l ó elle serait, nous serions, vous serien, ils 

ó ellos seraient. 



COXNDICIONAL COMPUESTO; yo habr í a sido ó estado • 

vous auriez ele, ils o elles auraient été. , ' 

SUBJUNTIVO. 

Presente ; que yo sea ó e s t é : 
Queje sois, que íu sois, qu'ü ó qu'elle soü, que mus soyons, que 

vous soyez, qu'ils o qu'elles soient. * H 
PRETÉRITO PERFECTO; que yo haya sido ó estado: 
(Juefme ele, que tu aies élé, qu'ü ó qu'elle ait élé, que mus 

ayons ele, que vous ayez élé, quHls ó qu'elles aient élé. 
PRETÉRITO IMPERFECTO; que yo fuese ó estuviese: 
(Juejefusse, que tu fusses, qu'ü ó qu'elle ful, que mus fussions, 

querer s fussiez, qu'ils ó qu'elles fussent. 
PLUSCUAMPERFECTO; que yo hubiese sido ó estado: 
(Juej eusse ele, que tu eusses élé, qu'ü ó qu'elle eút été, que mus 

eusstons ele, que vous eussiez été, qu'ils ó qu'elles eussent été. 

I M P E R A T I V O . 

Sé ó es t á , sois; seamos ó estemos, soyons; sed ó estad, sea ó 
este V . , sean o e s t é n Vds . , soyez. 

CONJUGACION D E L VERBO ÉTRE CON 
NEGACION. 

I N F I N I T I V O . 

PRESENTE; no ser ó no estar, n'étre pas ó ne pas étre. 
PARTICIPIO; no sido ó no estado, ne pas été. 
GERUNDIO; no siendo ó no estando, n'étanlpas. 
PARTICIPIO PASADO; no haber sido ó estado, n'avoir pas été. 
GERUNDIO PASADO; no habiendo sido, n'ayant pas été. 

INDICATIVO. 

PRESENTE; no soy ó no estoy: 
Je ne suis pas, tu n'es pas, i l ó elle n'est pas, mus ne sommes 

pas, vous n'étes pas, üs ó elles ne sontpas. 
PRETÉRITO IMPERFECTO ; no era ó no estaba: 
Je reétaispas, tu n'étaispas, i l ó elle n'étaitpas, nous n'élions 

pas, vous n'é ikzpas , üs ó elles n'étaimtpas. 
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PRETÉRITO SEVIPLE ; no füí ó no estuve: 
Je ne fus pas, tu ne fus pas, il ó elle ne ful pas, nous ne fumes 

pas, vous ne fules pas, üs ó elles ne furenlpas. 
PRETÉRITO COMPUESTO; no he sido ó estado: 
Je n'ai pas été, tu n'as pas ¿té, ü ó elle n'apas été, nms n'avons 

pas été, vous n'avez pas été, üs ó elles n'ont pas été. 
PLUSCUAMPERFECTO ; no habia sido ó estado: . 
Je n'avais pas été, tu n'avais pas été, il ó elle n'avait pas ele, 

nous n'avions pas été, vous n'aviez pas été, üs ó elles n,avâ ent 
pas été. 

PRETÉRITO ANTERIOR ; no hube sido ó estado : , 
Jen'eus pasété, tu n'eus pas été, ü ó elle rteut pas ele, nous 

n'eúmespas été, vous n'eútes pas été, üs ó elles n'eurentpas ele. 
FUTURO SIMPLE ; no s e r é ó no e s t a r é : 
Je ne serai pas, tu ne seras paSj il ó elle ne sera pds, nous ne 

serons pas, vous ne serez pas, Üs O elles ne serontpas. 
FUTURO COMPUESTO ; no h a b r é sido ó estado: 
Je n'aui-ai pas été, tu n'auras pas été, il ó elle n'aura pas 

été, nous n'aurons pas été, vous n'aurez pas été, üs ó elles n'auroní 
pas été. . 

CONDÍCIONAL PRESENTE ; no seria ó h ó e s t a ñ a : 
Je ne serais pas, tu ne serais paŝ  il ó elle ne seraitpas, nous ne 

serions pas, vous ne seriez pas, üs ó elles ne seraient pas. 
CONDICIONAL COMPUESTO ; no h a b r í a sido ó estado : 
Je n'atiráis pas été, tu n'atiráis pas été, ü ó.elle n'aurait pas 

été, nous n'aurións pas étét, vous Waüriez pas été, üs ó cllcs n'au* 
raientpas été, 

SÜBJUNTIVO. 

PRESENTE ; que no sea ó no e s t é . : ... 
Que je ne sois pas, que tu ne sois pas, qu'il ó qu'elle ne sott pas, 

que nous ne soyons pas, que vous ne soyez pas, quHls ó qu'elles na 
soientpaSi - i . A 

PRETÉRITO PERFECTO ; que no haya sido ó estado : 
Que je n'aie pas été, que tu n'aies pas été, qu'il ó qu'elle n'aitpas 

été, que nous n'ayons pas été, que vous n'ayez pas été, qu'tls o qu el­
les n'aient pas été. 

PRETÉRITO IMPERFECTO; que no fuese o no estuviese ; 
Que je ne fusse pas, que tu ne fusses pas, qu'il ó qu'elle ne fué 

pas, que nous ne fussions pas, que VOUS W fwsiez pas, qu Us O 
qu'elles ne fussent pas. 
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PUISCÜAMPERFECTO ; que no hubiese sido ó estado : 
Quejen'msse pas été, que tu n'eusses pas été, qu'il ó qu'elle 

n'eúí pas été, que mus n'eussions pas été, que vous n'eussiez pas été, 
qu'ils ó qiCelles n'eussent pas été. 

I M P E R A T I V O . 

No seas, ne sois pas; no seamos, ne soyonspas; no seá i s , no 
sea V . , no sean Vds. ne soyezpas. 

CONJUGACION D E L V E R B O ÉTRE CON 
INTERROGACION. 

I N D I C A T I V O . 

PRESENTE ; soy ó estoy yo ? 
Suis-je, es-tu, est-il, sommes-mus, éfes-vous, sont-ils ? 
PRETÉRITO IMPERFECTO ; era ó estaba yo ? 
Étais-je, étais-tu, était-il , étions-nous, étiez-vous, étaient-üs ? 
PRETÉRITO SIMPLE ; fui ó estuve yo ? 
Fus-je, fus-tu, fut-il, fúmes-nous, fútes-vous, furent-ils ? 
PRETÉRITO COMPUESTO; he sido ó estado yo ? 
As-je été, as-tu été, a - t - i l été, avons-nous été, avez-vous été, 

ont-ils-été ? 
PLUSCUAMPERFECTO ; habia sido ó estado yo ? 
Avais-je été, avais-tu été, avait-il été, avions-nous été, aviez-

vous été, avaient-ils été ? 
PRETÉRITO ANTERIOR ; hube sido ó estado yo ? 
Eus-jeété, eus-tu été, eut-il été, eúmes-nous été, eúfes-vous été, 

eurent-üs été ? 
FUTURO SIMPLE ; s e ré ó e s t a r é yo ? 
Ser ai-je , ser as-tu, s era - t -ü , serons-nous, serez-vous, seront-

ils? 
FUTURO COMPUESTO ; h a b r é sido ó estado yo ? 
Aurai-je été, auras-tu été , aura-t- i l été, aurons-nous été , au-

rez-vous été, auront-ils été? 
CONDICIONAL PRESENTE; ser ia ó es ta r ía y o ? 
Serais-je, serais-tu, s e r a i t - ü , serions-nous, seriez-vous, se-

raient-ils ? 
CONDICIONAL COMPUESTO ; h a b r í a sido ó estado yo ? 
Aurais-je été , aurais-tu été, aurait-ü été , mrms-mus é té , 

mmz-vQMs Ué 7 awmnt-ils été ? 
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CONJUGACION D E L YERBO ÉTRE CON NE­
GACION É INTERROGACION. 

INDICATIVO. 

PRESENTE ; no soy ó no estoy yo ? 
Ne suis-je pas, n'es-íu pas, n'est-il p a s , ne sommes-nous pas* 

n'étes-vous pas, ne sont-ils pas ? 
PRETÉRITO IMPERFECTO ; no era ó no estaba yo ? 
N'étais-je pas, riélais-tupasJri'était-ilpas J n'étions-nous pas, 

n'étiez-vous pas , n'étaient-ils pas ? 
PRETÉRITO SIMPLE ; no fui ó no estuve yo ? 
Ne fus-je pas, ne fus-tupas, ne fut-il pas, ne fúmes-nous pas , 

ne fútes-vous pas, ne furent-ils pas ? 
FUTURO COMPUESTO ; no he sido ó estado yo ? 
N'ai-je pas été, n'as-tu pas été^n'a-t- i l pas été, n'avons-nous 

pas été , n'avez-vous pas été , n'ont-ils pas été ? 
PLUSCUAMPERFECTO ; no habia sido ó estado yo ? 
N'avais-je pas été, n'avais-tu pas été , n'avait-il pas eté , w'a-

vions-nouspas été, n'aviez-vous pas élé, n'avaient-üs pas étét 
PRETÉRITO ANTERIOR; no hube sido ó estado yo ? 
N'cus-je pas été, n'eus-tu pas été, n'eut-il pas été, n'eúmes-

mus pas été, n'eútes-vous pas été, n'eurent-ils pas été ? 
FUTURO SIMPLE ; no se ré ó no e s t a r é yo? 
Ne ser ai-je pas, ne ser as-tu pas, ne sera-t-i l pas y ne serons* 

mus pas , ne serez-vous pas, ne seront-ils pas ? 
FUTURO COMPUESTO ; no h a b r é sido ó estado yo? 
N'aurai-je pas élé , n'auras-tu pas élé, n'aura-t-ü pas c i é , 

n'aurons-nous pas été , n'aurez-vous pas élé, n'auronl-üs pas élé ? 
CONDICIONAL PRESENTE ; no seria ó no es ta r ía y o ? 
Ne ser ais-je pas, ne serais-lu pas , ne serail-il pas, ne serions-

mus pas , ne seriez-vous pas, ne seraient-üs pas ? 
CONDICIONAL COMPUESTO ; no habria sido ó estado yo ? 
N'aurais-je pas été, n'aurais-lupas élé, n'aurait-il pas c i é , 

n'aurions-nous pas éléA n'auriez^vous pas été, n'auraiení-üs pas 
élé? 
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FORMACION D E LOS VERBOS. 

Los tiempos de los verbos se dividen en primitivos y deriva-^ 
dos. 

Los primitivos son c inco , á saber : 
4 . ° Presente de infinit ivo; 2.° Par t ic ipio; 3.° Gerundio; 

4.° Singular de indicativo ; 5.° P r e t é r i t o simple. 

OBSERVACION. 

E l p r e t é r i t o s imple , de cualquier verbo que sea , ha de te-, 
ner siempre una de las cuatro terminaciones que siguen : 

1 .a A i , a s , a , ames, ates, érent. 
2 . a I s , i s , ü , imes, í í e s , irent. 
3 . a Us, us, ut, úmes, útes, urent. 
4. a I m , ins , int, inmes, íntes ^nvent. 

m m 



INFINITIVO. 

Porter. 

F in i r . 

Recevoir. 

Défendre. 

Paroitre. 

Plaire. 

Craindre. 

Conduire. 

PARTICIPIO. 

Porté. 

Fini . 

Reíju. 

Défendp. 

Paru. 

P!u. 

Craint. 

Gonduit. 

GERUNDIO. 

En 
portant. 

En 
finissant. 

En 
recevant. 

En 
défendant. 

En 
paroissant. 

En 
plaisant. 

En 
craisnant. 

En 
conduisant. 

INDIGATIVO. 
Je porte, tu portes, 

il porte. 
Je finís, tu íinis, 

il flnit. 
Je regois, tu recjois , 

il reeoit. 
Je défends, tu défends, 

il défend. 
Je parois, tu parois, 

il paroit. 
Je piáis , tu piáis 

il plait. 
Je crains , tu crains, 

i l craint. 
Je conduis , tu conduis , 

il conduit. 

PRETERITO. 

Je portal. 

Je finís. 

Je reQus. 

Je défendis. 

Je parus. 

Je plus. 

Je craignis. 

Je conduisis. 

Todos los verbos menos los irregulares, tienen sus primitivos semejantes á estos; es decir : todos los 
eu / r como finir; los en oir, como recevoir; los en endre, como défendre- los e n c ^ 
como paroitre; los en amdre ó eindre, como craindre; los en mre, como condmre. 



— m — 
L o s tiempos derivados son s ie te , á saber : 

1.0 E l plural de indicat ivo; 2 .° Su p r e t é r i t o imperfecto; o.« 
E l futuro; 4.° E l condicional; 5.° E l subjuntivo; 6.° Su p re t é r i ­
to imperfecto; 7.° E l imperativo. 

Es tos se forman de los primitivos del modo siguiente : 
1 . ° E l plural de indicativo se forma del gerundio substitu­

yendo á la t e r m i n a c i ó n ant, las de ons, ez, ent; v . g. De por-
í an t , quitando ant, queda en por í ; añad iendo ons,ez, ent, ha­
r á : nousportons, vous portez, üsporíent . 

OBSERVACION. 

E n los verbos cuya t e r m i n a c i ó n del infinitivo es oir ó enir, la 
tercera persona plural de indicativo se forma de la tercera s i n ­
gular del mismo t iempo, mudando la t final de esta en vent, 
lent, ónent , s egún que el gerundio acaba en vant, lant, ó nant; 
v . g. pouvoir i l peut; pouvant ils peuvent; teñir ü tient; te-
Tiant ils liennent. 

2 . ° E l p r e t é r i t o imperfecto se forma del gerundio, substi­
tuyendo á la t e r m i n a c i ó n ant, las de ois, ois, oit, ions, iez, 
otent;y t a m b i é n cris, ais, a i t , ions, iez, aient, s egún la nueva 
or tograf ía . 

- 5.° E L Í u t u r o se forma del infini t ivo, substituyendo á la r , 
re , o oír, las terminaciones r a i , r a s , r a , rons, rez, ront. 

Á.D E l condicional se forma lo mismo que el futuro, m u ­
dando las mismas terminaciones en rois, rois, roií, rions, riez, 
r o / m í ; y t a m b i é n r a i s , ra is , r a i l , rions, r iez , raient, sesnin la 
nueva or tograf ía . 

. j?-0 E l subjuntivo se forma de la tercera persona plural de 
indicativo, substituyendo á la t e r m i n a c i ó n ent, las de e, es, e 
tons, iez, ent. ' ' ' 

OBSERVACION. 

Se e scep túan la 1.a y 2.» persona del plural de los verbos en 
oír o enir, las cuales se forman del gerundio, mudando el ant, 
en tons, iez. 

6.° E l imperfecto se forma del p r e t é r i t o simple de este mo­
do : e l que termina en a i , muda esta terminación en asse, as-
ses, at, assions, assiez, assent. 
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E l que en is , la muda en isse, isses, i t , issions, issies, issent. 
E l que en us; en eusse, eusses, ú t , cussions, eussiez, cussent. 
E l que en ins; en insse, insses, mt, imsions, inssiez, inssenl. 
I . " E l imperativo se forma de la primera persona del singu­

lar de indicat ivo, y de la 1.a y 2.a del p lu ra l , quitando los pro­
nombres j e ^ nouSj vous. 

OBSERVACION PRIMERA. 

Los tiempos compuestos se forman del par t ic ipio, junto con 
los verbos auxil iares; v . g. he cenado, j ' a í sotípe. 

SEGUNDA. 

L o s verbos cuyo gerundio termina en yant, como plegando 
ployant, apoyando appuijant, truecan la y griega p o r u ñ a i l a t i ­
na en todas las personas del presente de indicativo y subjuntivo, 
á escepcion de la 1.a y 2.a del p lu ra l ; v . g. Lasmugerespl iegan 
las ricas telas, les femmcsploicnt les richcs éíoffes. 

T E R C E R A . 

Forman el futuro y condicional en oirai y oirais , todos los 
verbos en oyer, como otorgar, octroyer; emplear, employer; en 
vez de oyerai ú oyerais; v . g. Se emplea rán doscientos hom­
bres en la cons t rucc ión del puente, on cmploira deux ceñís 
hommes á la conslruction dupont. 

CUARTA. 
Todos los verbos cuyo gerundio finaliza en yant, como bega-

yer tartamudear, toman una i latina después de la y griega en 
la 1.a y 2.a persona plural del p r e t é r i t o imperfecto de indicativo 
y presente de subjuntivo; v . g. Veiamos que t a r t a m u d e á b a ­
mos un poco, nous voyions quenous bégayions unpeu. 

P. Vamos, Luis, que tarea tienes hoy? 
L . Ninguna traigo por escrito, papá, el maestro me 

ha entretenido á formar y conjugar Yerbos. 



P. Bien está , conjugaremos verbos; á ver pues 
como me formas el verbo tromper? 

L . E l verbo tromper va por porter; sus tiempos 
primitivos son : tromper, trompé, en trompant, je trom­
pe, tu trompes, i l trompe, je trompai. 

De estos se forman los derivados del modo siguiente : 
E l plural de indicativo se forma del gerundio, mu­

dando la terminación ant, en las de ons, ez, ent: v. g. 
De trompant, quitando ant, queda en tromp con una 
p final; añadiéndole ons, ez, ent, hace : mus Irompons, 
vous trompez, ils trompent. 

E l pretérito imperfecto se forma del gerundio, mu­
dando la terminación ant, en las de oís, oís, oit, ions, 
iez, oient; v. g. De trompant, quitando ant, queda en 
tromp con una final; añadiéndole oís, oís, oit, ions, 
iez, oientA^ce : je trompáis, tu trompáis, i l trompoit, 
nous trompions, vous trompiez, ils trompoient. 

E l pretérito simple hace : je trompai, tu trompas, i l 
trompa, nous trompámes, vous trómpales, ils trompérent. 

E l futuro se forma del infinitivo, mudando la r, 
en rai, ras, ra, ronsJ rez, ront: v. g. De tromper, qui­
tando la r, queda en trompe con una e muda final; aña­
diéndole rai, ras, ra , rons, rez, ront, hace : je trom-
perai, iu tromperas, il trompera, nous tromperons, vous 
tromperez, ils tromperont. 

E l condicional se forma lo mismo que el futuro, mu­
dando la terminación r, en las de rois, rois, roit, rions, 
riez, roient: v. g. De tromper, quitando la r, se queda 
en tromp con unap final; añadiéndole, rois, rois, roit, 
rions, riez, roient, hace : je tromperois, tu tromperois; 
i l tromperoit, nous tromperions, vous tromperiez, ils 
tromperoient. 
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E l sübjuntiví) se forma de la 3.a persona plural de 
indicativo, mudando la terminación ent, en las de é, 
es,e, ions, iez, ent; v. g. De trompent quitando ent, 
queda en tromp con una p final; añadiéndole e, es, e, 
ions, iez, en^hace ; je trompe, tu trompes, i l trompe, 
nous trompions, vons trompiez, ils trompent. 

E l pretérito imperfecto se forma del pretérito sim­
ple, mudando la terminación ai, en las de asse, asses, 
át, assions, assiez, assent; y. g. De trompai, quitando ai, 
queda en tromp con una j) final; añadiéndole asse, as­
ses, át, assions, assiez, assent, hace : je trompasse, tu 
trompasses, i l trompát,nous trompassions, vous trom-
passiez, ils trompassent. 

E l imperativo se forma de la 1.a persona singular 
de indicativo, y de la 1,3 y 2.a del plural, quitando 
los pronombres je, mus, vous; v. g. De je trompe, 
quitando je, queda en trompe: de nous trompons, qui­
tando el nous, queda en trompons: de vous trompez, 
quitando el vous, queda en trompez. Trompe, trom­
pons, trompez, 

P . Es tá perfectamente, L u i s ; s i te manejas así con los 
d e m á s verbos , bien puedes empezar á conjugar sin necesidad 
de i r formando los t iempos; pero antes te da ré dos verbos para 
que les apliques las escepciones que tienen á l a regla gene­
r a l de la fo rmac ión . 

Una advertencia te tengo que hacer, y á tu maestro sin duda 
no se le h£(brá ocurrido ; formas el subjuntivo d é l a 3.a persona 
plural de indicat ivo, lo que es contra las reglas gramaticales, 
pues bien sabes que dicha persona no es tiempo pr imi t ivo; con 
todo se comete esta irregularidad para uniformar mas las reglas, 
y evitar se multipliquen las escepciones. De este modo tienen 
una sola formación los verbos así regulares como irregulares, 
con muy pocas escepciones. Vamos ahora á nuestro asunto, 
fó rmame el verbo percevoir. 
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L . E l verbo percevoir va por recevoir; sus tiempos 

primitivos son -.percevoir, perguj en percevant, je per-
pois, tupergois, i l pergoil, je pergus. 

De estos se forman los derivados del modo siguien­
te : La 1.a y 2.a persona plural de indicativo siguen la 
formación general, y como el gerundio j)ercwaní acaba 
en mnt, la 3.a persona plural se forma de la 3.a del 
singular, mudando la t final de esta en vent; v. g. De 
pergoit, ils pergoivent. 

Jepergois, tupergois, üpergoit, muspercevomJ vous 
percevez, ils pergoivent. 

E l pretérito imperfecto sigue la formación general; 
y. g. Jepercevois, tupercevois, ilpercevoit, mus perce-
vionSj, vous perceviez, ils percevoient. 

E l pretérito simple hace : Je pergus, tupergus, i l 
pergut, mus pergümes, vous pergútes, ils pergurent. 

E l futuro sigue la formación general; v. g. Je per-
cevrai, tu percevras, üpercevra, mus percevrons, vous 
percevrez, ils percevront. 

E l condicional sigue la formación general; v. g. Je 
percevrais, tu percevrais, i l percevrait, mus percevrions, 
vous percevriez, ils percevraient. 

E l subjuntivo sigue la formación general en todas 
las personas, á escepcion de la 1.a y 2.a del plural, las 
que se forman del gerundio, mudando la ant en ions. 
tez: v. g. De percevant, quitando ant, queda en per-
cev con unat;final; añadiéndole¿ms, iez, hace : mus 
percevions, vous perceviez. 

Je pergowe, tupergoives, üpergoive, mus percevions, 
vous perceviez, ils pergoivent. 

E l pretérito jmperfecto sigue la formación general; 
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v. g. Je percusse, tu percusses, i l pergut, mus pergm~ 
sions, mus percussíez, Us pergussent. 

E l imperativo sigue la formación general; v. g. 
Pergois, percevons, percevez, 

P . Querido L u í s , te portas en grande, muy b ien io haces; 
á v e r como sales del verbo venir? Pero para acortar, basta me 
digas que reglas sigue en su formación ? 

L . E l verbo venir, por terminar en enir, no va por finir; 
sus"primitivos son : venir, venu, en venanl,je viens, tu viens, 
i l vienta je vins. 

De estos se forman sus derivados, siguiendo las mismas re ­
glas que para el verbo percevoir. 

P . Supuesto que sabes tan perfectamente el mecanismo 
de l a formación de los verbos, no dudo te se rá fácil escribir los 
tiempos derivados con la ortografía correspondiente; pero 
dudo te hayas hecho cargo del orden que llevan los primit ivos; 
e s c ú c h a m e , te lo espl icaré en dos palabras : 

L a t e r m i n a c i ó n del infinitivo se conoce por su p ronunc i ac ión 
ó por el diccionario, y mejor por el uso; ha de ser por fuerza en 
cr, i r , oir, ó re. 

L a final del participio se escribe como se pronuncia; se e s -
c e p t ú a n tan solamente los verbos ofírir, souffrir, ouvrir, écrire, 
confire , tnourir, y sus compuestos que requieren una t; v . g. 
offert, souffert, ouvert, écrit , confil, morí', y los siguientes : ac-
quérir, prendre, exclure, meltre, que toman una s; v , g. acquis, 
p r í s , exclus, mis. 

E l gerundio siempre acaba en ant. 
E l singular de indicativo tiene su 1 .a persona terminada en 

e muda , en todos los verbos de la primera c o n j u g a c i ó n , y en 
los terminados en n r y sus compuestos, como ofírir, ouvrir, 
soufírir, que hace : j'offre ^j'ouvre , j e soufíre. 

E n todos los d e m á s verbos dicha persona toma una y a l ­
guna vez una ¿c, como enpouvoir, valoir, vouloir, que hacen -.je 
peux.je vaux, je veux; en este caso la tercera persona termina 
con una t y t a m b i é n con una d en los verbos cuyo infinitivo fina­
liza en dre ; v . g. défendre, défend. 

L a segunda persona siempre toma una s. 
E l p re t é r i to simple no tiene mas terminaciones que las que 

lm aprendido con lo§ tiempos primitivos. 
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CONJUGACION DEL YERBO LLEVAR, P O R T E E , 

P R I M I T I V O S . 

Porter , porté , en por íant , je porte, tu portes j ií porte j je por-' 
tai. 

INDICATIVO, 

PRESENTE ; yo llevo : 
Je porte, tu portes, i l ó elle porte, mus portoris, vous portes y 
ils ó elles portent. 

IMPERFECTO ; yo llevaba : 
Je partáis , tu por tais, i l ó elle portait, noUÉ pOrttons, mus por-* 
tiez, ils ó elles portaient. 

PRETÉRITO SIMPLE ; yo llevé í 
Je por tai, tu portas, ü ó elle porta, m u ¿ pórtámes, vous por* 
tátes, ils ó elles portérent. 

PRETÉRITO COMPUESTO ; yo he llevado : 
J ' a i p o r t é , tu as porté, i l ó elle a porté, nous avonsporté , voüé 
avez porté, ils ó elles ont porté. 

PRETÉRITO ANTERIOR ; yo hube llevado i 
J'eus porté , tu eus porté, i l ó elle eut porté , noUS eúrties porté i 
vous eútesporté, ils ó elles eurent portéé 

PLUSCUAMPERFECTO ; yo había llevado : 
J'avais porté , tu avais porté , i l ó elle avait porté, nóiis aviotís 
porté , vous aviez porté, ils ó elles avaient porté. 

FUTURO SIMPLE ; yo l levaré : 
Je porterai, tu porteras, i l ó elle portera, nous pórterons, voüs 
porterez, ils ó elles porterónt. 

FUTURO COMPUESTO ; yo h a b r é llevado : 
J'aurai porté, tu auras porté, i l ó elle aura poli'té, nousaurons 
•porté, vous aurez porté, ils ó elles auront porté. 

CONDICIONAL PRESENTE ; yo l levaría : 
Je porter ais , tu porter ais, i l ó elle porter a ü , nom porterion&1 
vous porteriez, ils ó elles porteráient. 

CONDICIONAL COMPUESTO ; yo habr í a llevado i 
J'aurais porté , tu aurais porté, i l ó elle aurait poiHé, nous a w 
riónsporté , vous auriez porté , ils ó elles auraient porté. 

S U B J U N T I V O . 

PRESENTE ; que yo Heve : 
Que je porte, que tu portes, qu'ü ó qu'elle porte , que nous 
porúons, qm vous porliez, qu'ih 9 qu'elles portent. 
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IMPERFECTO ; que yo llevase : 

Que je portasse, que tu poríasses, qu'il ó qu'elle poríát, que 
mus portassions, que vous portassiez, quHls ó qu'elles portas-
sent. 

PRETÉRITO PERFECTO ; que yo haya llevado : 
Que faie porté, que tu aiesporté , qu'il ó qu'elle a i tpor té , que 
mus ayons porté , que vous ayez p o r t é , qu'ils ó qu'elles aient 
porté. 

PLUSCUAMPERFECTO ; que yo hubiese llevado : 
Que j'eusse porté, que tu eusses porté, qu'il ó qu'elle eút porté, 
que mus eussions porté, que vous eussiezporté, qu'ils ó qu'elles 
eussent porté. 

I M P E R A T I V O . 

L l e v a t ú , porte; l levemos, portons; l l evad , l leve V . , lleven 
V d s . , portez. 

CONJUGACION D E L VERBO L L E V A R P O R T E E , 
CON NEGACION. 

P R I M I T I V O S . 

Ne pas porter, porté, en ne portant pas, je ne porte pas, tu ne 
portes pas, i l ne porte pas, je ne portai pas. 

INDICATIVO. 

PRESENTE ; yo no llevo : 
Je ne porte pas , tu ne portes pas, i l ó elle ne porte pas, mus ne 
portons pas, vous ne portez pas, ils ó elles neportent pas. 

IMPERFECTO ; yo no llevaba : 
Je ne portáis pas, tu ne portáis pas, i l ó elle ne portaitpas, 
mus ne portions pas, vous ne portiez pas, ils ó elles ne por~ 
taient pas. 

PRETÉRITO SIMPLE; yo no llevé : 
Je ne portai pas, tu ne portas pas, i l ó elle ne porta pas, mus 
ne portámes pas , vous ne portales p a s , ils ó elles ne portérent 
pas. 

PRETÉRITO COMPUESTO ; yo no he llevado : 
Jen'ai pas porté, tu n'as pas porté, i l ó elle n'a pas porté; 
nous n'avons pas porté, vous n'avez pas porté, ils ó elles n'ont 
pas porté. 
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PRETÉRITO ANTERIOR ; yo no hube llevado : 

Je riem pas porté, tu n'eus pas porté, i l ó elle n'eul pas porté, 
mus n'eúmes pas porté, vous n'eútes pas porté, ils ó elles n'eu-
rent pas porté. 

PLUSCUAMPERFECTO ; yo no habla llevado : 
Je n'avais pas porté, tu n'avais pas porté, i l ó elle n'avait pas 
porté, nous n'avions pas porté, vous riaviez pas porté, ils ó 
ellés n'avaient pas porté. 

FUTURO SIMPLE ; yo no l levaré : 
Je ne porterai pas, tu ne pwteras pas , i l ó elle ne portera pas, 
nous ne pcyrterons pas, vous ne porterez pas, ils ó elles ne por-
teront pas. 

FUTURO COMPUESTO ; yo no h a b r é llevado : 
Je n'aurai pas porté, tu n'auras pas porté , i l 6 elle n'aura pas 
porté , nous n'aurons pas porté, vous n'aurez pas porté, ils ó 
elles n'auront pas porté. 

CONDICIONAL PRESENTE; yo no l levar ía : 
Je ne porterais pas, tu ne porterais pas, i l ó elle ne porterait 
pas, nous ne porterions pas, vous neporteriez pas, ils ó elles 
ne porteraient pas. 

CONDICIONAL COMPUESTO ; yo no h a b r í a llevado : 
Je n'aurais pas porté, tu n'aurais pas porté , i l ó elle n'aurait 
pas porté, nous n'aurions pas porté, vous n'auriez pas porté, 
ils ó elles n'auraient pas porté. 

S U B J U N T I V O . 

PRESENTE ; que yo no l levé : 
Que je ne porte pas, que tu ne portes pas, qu'il ó qu'elle ne 
porte pas, que nous ne portions pas, que vous ne portiez pas, 
qu'ils ó qu'elles ne portent pas. 

IMPERFECTO ; que yo no llevase : 
Queje ne portasse pas, que tu ne portasses pas, qu'il ó qu'elle 
ne portal pas, que nous ne portassions pas, que vous ne portas-
siez pas, qu'ils ó qu'elles ne portassent pas. 

PRETÉRITO PERFECTO ; que yo no haya llevado : 
Queje n'aie pas porté, que tu n'aies pas porté , qu'il ó qu'elle 
n'ait pas porté, que nous n'ayons pas porté, que vous n'ayez 
pas porté, qu'ils ó qu'ellesn'aient pas porté. 

PLUSCUAMPERFECTO ; que yo no hubiese llevado : 
Que je n'eusse pas porté, que tu n'eusses pas porté, qu'il ó 
qu'elle n'eüt pas porté, que nous n'cussions pas porté, que vous 
n'eussiez pas porté, qu'ils ó qu'cUes n'eussent pas porté. 
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I M P E R A T I V O . 

No lleves , ne porte pas; no llevemos , ne poríons pas; no 
llevéis , no lleve V . , no l leven V d s . , ne portez pas. 

CONJUGACION D E L Y E R B O L L E V A R P O R T E A 

CON INTERROGACION. 

INDICATIVO. 

PRESENTE ; llevo yo ? 
Porté-je , portes- íu, porte-t-il, poríons-'nous, poríez-vous, 
portent-ils ? 

IMPERFECTO ; llevaba yo ? 
Portais-je, portais-íu, porlai l- i l , poríions-nous, poríiez-vous? 
portaient-ils? 

PRETÉRITO SIMPLE ; llevé yo ? 
Por tai-je, portas-tu, porta- t -ü , portámes-nous, portátes'vous, 
portérenl-üs ? 

PRETÉRITO COMPUESTO; he llevado yo? 
Ai- je porté, as-tu porté, a-t-il porté, avomnous porté, aven-
vous porté, ont-ils porté? 

PRETÉRITO ANTERIOR ; hube llevado yo? 
E u s - j e porté, eus-tu porté, cut-il porté, eúmes-nous porté, e ú -
tes-vous porté, eurent-ils porté? 

PLUSCUAMPERFECTO ; habia llevado yo ? 
Avais-je porté, avais-tu porté, avait-41 porté, avions-nous por­
té , aviez-vous porté, avaient-ils porté ? 

FUTURO SIMPLE ; l levaré yo ? 
Porterai-je, porteras-tu, portera-t-il, porterons-nous, porte-
rez-vous, por ter ont-ils? 

FUTURO COMPUESTO ; h a b r é llevado yo ? 
Aurai-je porté, auras-tu porté, aura-t'-U porté, aurons-nous 
porté, aurez-vous porté , auront-ils porté? 

CONDICIONAL PRESENTE; l levaría yo? 
Porterais-je, porterais-tu, porteraü-il , porterions-nous, por-
teriez-vous, porteraient-ils? 

CONDICIONAL COMPUESTO ; habr ía llevado yo ? 
Aurais-je porté, aurais-lu porté, aurait-il porté, aurions-nous 
porté, auriez-vous porté, auraient-ils porté ? 
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CONJUGACION D E L VERBO L L E V A R P O R T M , 

CON INTERROGACION Y NEGACION. 

INDICATIVO. 

PRESENTE, no llevo yo? 
Nepor lé - je pas, ne portes-íu pas: ne porte-t-il pas j ne por* 
tons-nous pas, ne poriez-vous pas, ne poríent^-ils pas? 

IMPERFECTO ; no llevaba yo ? 
Ne poríais-je pas, ne \portais-tu pas j ne portaiH-il pas, ne 
porlions-nous pas, neportiez-vous pas, ne poríaient-ils pas? 

PRETÉRITO SIMPLE ; no llevé yo ? 
Ne por tai-je pas, ne porías-tu pas, ne porta-t-il pas, ne por-
támes-nous pas, ne portátes-vous pas, ne portérent-i lspas? 

PRETÉRITO COMPUESTO ; no he llevado yo ? 
N'ai-je pas porté, n'as-tupas porté, n 'a- t - i l pas porté, n'a-
vons-nous pas porté, n'avez-vous pas porté, n'ontáls pas porté? 

PPETERITO ANTERIOR ; no hube llevado yo ? 
N'eits-je pas porté, n'eus^tu pas porté, n'eut-il pas porté , n'eú-
mes-nous pas porté, n'eútes-vous pas porté) n'eurent-ils pas 
porté? 

PLUSCUAMPERFECTO • no habla llevado yo ? 
N'avais-je pas porté, n'avais-tu pas porté^ n'avait^il pas porté, 
n'avions-wous pas porté, n'aviez-vous pas porté, n'avaient-ils 
pas porté ? 

FUTURO SIMPLE ; no l levaré yo ? 
Ne porterai-je pas, ne porteras-tu pas, ne portera-t-il pas, ne 
porterons-nous pas, ne porterez-vous pas, ne porteront-ils pas? 

FUTURO COMPUESTO; no h a b r é llevado yo? 
N'aurai-je pas porté, n'auras-tn pas porté, n'aura-t-il pas 
porté, n'aurons-nous pas porté, n'aurez-vous pas porté, n'au-
ront-ils pas porté 1 

CONDICIONAL PRESENTE; no l levaría yo? 
iVe porterais-je pas , ne porterais'tu pas, ne porterait-ü pas, 
ne porterions-nous pas, ne porteriez-vous pas, ne porteraient-
ils pas ? 

CONDICIONAL COMPUESTO ; no h a b r í a llevado yo? 
N'aurais-je pas porté , n'aurais-tu pas porté, n'aurait-t-it pas 
porté, n'aurions-nms pas por té, n'auriez-vous pas porté , n'aM-
raient-ils pas porté ? 

file:///portais-tu
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CONJUGACION D E L Y E R B O PRONOMINAL 

P A S E A R S E , S E PROMENER. 

Llaman pronominal todo verbo cuyo nominativo sirve al mis­
mo tiempo de r é g i m e n ; ó b ien , si se qu ie re , verbo pronominal 
es aquel cuyo nominativo es persona que hace y padece. 

Todos los pronominales piden el verbo ser en vez de haber, 
en sus tiempos compuestos; como se deja ver en el ejemplo s i ­
guiente. 

P R I M I T I V O S . 

Se promener, promené, en se promenant, je me próméne , lu te 
promenes * it se promcne, je me promenai. 

INDICATIVO 

PRESENTE ; yo me paseo ; 
Je me promene, tu te promenes, i l se proméne, mus nous pro-
menons, vous vous promenes, üs se proménent. 

PRETÉRITO IMPERFECTO ; yo me paseaba : 
Je me promenais, tu te promenais, i l se promenait, nous nous 
promenions, vous tous promeniez, ils se promenaient. 

FUTURO SIMPLE ; yo me paseé : 
Je me promenai, tu te promenas, i l se promena, nous nous pvo-
menámes, vous vous promenátes, ils se promenérent. 

PRETÉRITO COMPUESTO ; yo me he paseado : 
Je me suis promené, tu Ves promené, ü s'est promené, nous nous 
sommes promenés, vous vous étespromenés, ils se sont promenés. 

PRETÉRITO ANTERIOR ; yo me hube paseado : 
Je me fus promené, tu te fus promené, i l se fut promané, nous 
nous fumes promenés, vous vous fules promenés, ils sefurent pro­
menés. 

PLUSCUAMPERFECTO ; yo me habia paseado t 
Je m'élais promené, tu t'étais promené, i l s'était promené, nous 
nous étions promenés, vous vous étiez promenés, ils s'étaient 
promenés. 

FUTURO SIMPLE ; yo me p a s e a r é : 
Je me proménerai, tu te proméneras, i l se promenera, nous 
nous proménerons, vous vous proménerez, ils se promeneront. 
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FÜTÜRO COMPÜESTO ; yo me h a b r é paseado : 

Jeme ser ai promené, tu leseras promené, i l se sera promené, 
nous nous serons promenés, vous vous serez promenés, ils se se-* 
ront promenés. 

CONDICIONAL PBESENTE ,• yo me pasea r í a : 
Je me proménerais, íu te proménerais, ü se promeneraít, mus 
nous proménerions, vous vous proméneriez, ils seproméneroient. 

CONDICIONAL COMPÜESTO ; yo me h a b r í a paseado : 
Je me serais promené, íu te serais promené, i l se serait prome-
n é , nous nous serions promenés, vous vous seriez promenés, ils 
se seroient promenés. 

S U B J U N T I V O . 

PRESENTE; que yo me pasee : 
Queje me promene, que tu te promenés, qu'il se proméne, que 
nous nous promenions, que vous vous promeniez, qu'ils se pro-
ménent. 

PRETÉRITO PERFECTO ; que yo me haya paseado : 
Que jeme sois promené, que tu te sois promené, qu'il se soit 
promené, que nous nous soyons promenés, que vous vous soyez 
promenés, qu'ils sesoient promenés. 

PRETÉRITO IMPERFECTO ; que yo me pasease : 
Que je me promenasse, que tu te promenasses, qu'il se prome-
n á t , que nous nous promenassions, que vous vous promenas' 
siez, qu'ils se promenassent. 

PLUSCUAMPERFECTO ; que yo me hubiese paseado : 
Q u é j e m e fussepromené, que tu te fusses promené, qu'il se ful 
promené, que nous nous fussions promenés, que vous vous fussiez 
promenés, qu'ils se fussent promenés. 

I M P E R A T I V O . 

P a s é a t e , promene-toi; p a s e é m o n o s , promenons-nous; pasead, 
paséese V . , pa séense V d s . , promenez-vous. 

OBSERVACION. 

Sin ser pronominales usan t a m b i é n del verbo ser e í r e , en 
lugar de haber avoir, los siguientes : i r , aller; llegar, arriver; 
caer, tomber; fallecer, décéííer; mor i r , mownV; marcharse , par­
tir', venir , venir; nacer, mi tre ; descaecer, cléclwir; sobrevenir. 



— 69 — 
survenir; v . g. He i d o , ha llegado, has c a í d o , he muer to , se 
han marchado; je suis alié, i l est arrivé, tu es tombé, je suis mor(, 
ils sont partís. 

OBSERVACION SEGUNDA. 
Los verbos accourir, acudir ; croitre, c r ece r ; périr, perecer ; 

apparaitre, aparecer; disparaiíre, desaparecer; se conjugan 
indiferentemente con cualquiera de los auxiliares avoir ó étre; 
v . g. Habia crecido l a g r i t e r í a , y los leales hubieran perecido 
por haber acudido; la criérie avoit ou s'était augmenté, e, et les 
loyaux auraient ou seraient péri, s, pour avoir ou étre accouru, s. 

Rester y demeurer, significando quedarse uno en a lgún para^ 
ge , toman el auxil iar étre , y usan del avoir cuando solo espre­
san residencia; v . g. T u padre ha quedado en Madrid, d e s p u é s 
de haber vivido diez años en P a r i s ; ton pére est resté ou demeuré 
a Madrid, aprés avoir resté ou demeuré dix ans a Par í s . 

OBSERVACION T E R C E R A . 

Por regla general v todo verbo transitivo, que así se l lama 
aquel que va seguido de un r é g i m e n , debe construirse en sus 
tiempos compuestos con el auxiliar a m r . Por el contrario todo 
verbo in t ransi t ivo, ó aquel que no tiene r é g i m e n , requiere el 
auxil iar étre; v . g. Mi hermano ha bajado tu l ib ro , y ha vuelto 
á subi r ; mon frére a descendu ton livre, et i l est remonté. 

CONJUGACION D E L VERBO P A S E A R S E S E 
PROMENER, CON NEGACION. 

P R I M I T I V O S . 

ir, pt 
e te p 

me promenai pas. 

Ne pas se promener, promené, en ne se promenant pas, je ne me 
proménepas , tu ne te promenespas, i l ne seproméne pas, ie nc 
me nrnmpn/ii nns 

INDICATIVO. 

PRESENTE; no me paseo : 
Je neme proméne pas, tu ne te proménes pas , i l ne se proméne 
pas, nous ne nouspromenons pas, vous m vous promenez pas „ 
usne se prommmtpas. 
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PKETERITO IMPERFECTO ; no me paseaba : 

Je ne me promenais pas , tu ne te promenais pas, i l ne se prome-
nait pas, nous ne nouspromenions pas, vous ne voiispromeniez 
pas, üs ne se promenaient pas. 

PRETÉRITO SIMPLE ; no me p a s e é : 
Je ne me promenai pas, tu ne te promenas pas, i l ne se prome­
na pas , ñous ne nous promenámes pas, vous ne vous promenátes 
pas , üs ne se promenercnt pas. 

PRETÉRITO COMPUESTO ; no me he paseado : 
Je ne me suis pas promené, tu ne Ves pas promené, i l ne s'est 
pas promené, nous ne nous sommcs pas promenés, vous ne vous 
étes pas promenés j ils ne se sont pas promenés. 

PLUSCUAMPERFECTO ; no me habia paseado : 
Je ne m'étais pas promené, tu ne t'étais pas promené, i l ne s'é-
tait pas promené, nous ne nous étions pas promenés, vous 
ne vous ét iezpas promenés, ils ne s'étaient pas promenés. 

PRETÉRITO ANTERIOR ; no me hube paseado : 
Je ne me fus pas promené, tu ne te fus pas promené, i l ne se fut 
pas promené, nous ne nous fumes pas promenés, vous ne vous fu­
tes pas promenés j ils ne se furent pas promenés. 

FUTURO SIMPLE ; no me p a s e a r é : 
Je ne meproménerai pas; tu ne te proméneras pas, i l ne se pro-
ménerapas , nous ne nous proménerons pas, vous ne vous pro-
ménerez pas, ils ne seproménerontpas. 

FUTURO COMPUESTO ; no me h a b r é paseado : 
Je ne me serai pas promené, tu ne te seras pas promené, i l ne se 
sera pas promené, nous ne nous serons pas promenés, vous ne 
vous serez pas promenés, ils ne se scront pas promenés. 

CONDICIONAL PRESENTE; no me pasear ía : 
Je ne me proménerais pas, tu ne te proménerais pas, i l ne se 
proménerait pas, nous ne nous proménerions pas, vous ne vous 
proméneriez pas, ils ne se proméneraient pas. 

CONDICIONAL COMPUESTO ; no me habr ía paseado : 
Je ne me ser ais paspromené , tune te ser ais pas promené, i l ne 
se serait pa,s promené^ nous ne nous serions pas promenés, vous 
ne vous seriez pas promenés, ils ne se seraient pas promenés. 

SUBJUNTIVO. 

PRESENTE ; que no me pasee : 
Queje ne me proméne pas, que tu ne te promenés pas, qu'il ne 
se proméne pas, que nous ne nous promenions pas, que vous ne 
vous promeniez pas, qu'ils ne se proménent pas. 
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PRETÉRITO PERFECTO ; que no me haya paseado : 

Que je ne me sois pas promené, que tu ne te sois pas promené, 
qu'il ne se soit pas promené, que nous ne mus soijons pas pro-
menés, que vous ne vous soyez pas promenés, qu'ils ne se soient 
pas promenés. 

PRETÉRITO IMPERFECTO ; que no me pasease : 
Que je ne me promenasse pas, que tu ne te promenasses pas, 
qu'il ne se promenát pas, que nous ne nous promemssions pas, 
que vous ne vous promenassiez pas, qu'ils ne se promenassent 
pas. 

PLUSCUAMPERFECTO ; que no me hubiese paseado : 
Que je ne me fusse pas promené, que tu ne te fusses pas prome­
n é , qu'il ne se fút pas promené, que nous ne nous fussions pas 
promenés, que vous ne vous fussiez pas promenés, qu'ils ne se 
fussent pas promenés. 

I M P E R A T I V O . 

No te pasees, ne te promené pas; no nos paseemos, ne nous 
promenons pas; no os p a s e é i s , no se pasee V . , no se pa­
seen V d s . , ne vous promenéz pas 

CONJUGACION D E L VERBO P A S E A R S E S E 

PROMENER, CON INTERROGACION. 

INDICATIVO, 

PRESENTE ; me paseo yo ? 
Me promené-je, teproménes-tu, se proméne- t - i l , nous prome-
nons-nous, vous promenéz-vous, se proménent-ils? 

PRETÉRITO IMPERFECTO ; me paseaba yo ? 
Me promenais-je, te promenais-tu, se promenait-il, nous pro-
menions-nous , vous promeniez-vous, se promenaient-ils ? 

PRETÉRITO SIMPLE ; me paseé yo ? 
Me promenai-je, te promenas-tu, se promena-t-il, nous pro-' 
menámes-nous, vous promenátes-vous, se promenérent-ilst 

PRETÉRITO COMPUESTO ; me he paseado yo ? 
Me suis-je promené, t'es-tu promené, s'est-il promené, nous 
sommes-nous promenés, vous éles-vous promenés, se sont-üs 
promenés? 
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PLUSCUAMPERFECTO; me habia paseado yo? 

M'étais-je promené, t'étais-íu promené, s'étail-ü promené, 
mus étions-nous promenés, vous étiez-vous promenés, s'étaient-
ils promenés ? 

PRETÉRITO ANTERIOR ; me hube paseado yo ? 
Me fas-je promené, te fus-íu promené, se fut-il promené , nous 
fúmes-nous promenés, vous fútes-vous promenés, se furent-ils 
promenés ? 

FUTURO SIMPLE ; me p a s e a r é yo ? 
Me promenerai-je, te proméneras- lu , se proménera-t-ü, nous 
proménerons-nous, vous proménerez-vous, se proméneront-üs ? 

FUTURO COMPUESTO ; me h a b r é paseado yo ? 
Me serai-je promené, te seras-tu promené, se sera-t-il promené, 
nous serons-nous promenés, vous screz-vous promenés , se se-
roní-ils promenés^ 

CONDICIONAL PRESENTE; me pasea r í a yo? 
Me promenerais-je, te proménerais- tu , se proménerait-il , nous 
proménerions-nous ¿ vous proméneriez-vous, se proméncraienl-
i l s? 

CONDICIONAL COMPUESTO ; me h a b r í a paseado yo? 
Me serais-je promené, te serais-tu promené, se serait-ü prome­
né , nous serions-nous promenés, vous seriez-vous promenés, se 
seraient-ils promenés ? 

CONJUGACION D E L VERBO P A S E A R S E S E 
PROMENER, CON INTERROGACION 

Y NEGACION. 

I N D I C A T I V O . 

PRESENTE ; no me paseo yo ? 
Ne me promené-je pas, ne te proménes-tu pas, ne se promene-l-
ü pas, ne nous promenons-nous pas, ne vous promenez-vous 
pas, ne se proménent-ils pas ? 

PRETÉRITO IMPERFECTO ;no me paseaba yo? 
Ne me promenais-je pas , ne te promenais-tu pas, ne se prome-
n a ü - i l p a s , ne mus promenions-nous pas, ne vous prome-
niez-vous pas, ne se promenaient-ils pas ? 

PRETÉRITO SIMPLE; no me pasee y o ? 
N ó me promenai-je pas, ne te promenas-tu pas, ne se promena-
t-il pas, ne nous promenámes-nous pas, ne vous promcnátes-
vous pas j se promenérent-üs pas ? 
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PRETÉRITO COMPÜESTO; no me he paseado yo? 

iVe me suis-je pas promené, ne t'es-lu pas promenéj ne s'esl-ü 
pas promené , ne nous sommes-nous pas promenés, ne vous étes-
vous pas promenés , ne se sont-ils pas promenés ? 

PLUSCUAMPERFECTO ; no me habia paseado yo? 
Ne m'étais-je pas promené, ne t'éíais-íu pas promené, ne s'é-
taü- i l pas promené , ne nous étions-nous pas promenés, ne vous 
étiez-vous pas promenés, ne s'élaient-ils pas promenés? 

PRETÉRITO ANTERIOR; no me hube paseado yo? 
Ne me fus-je pas promené, ne le fus-tu pas promené, ne se fu í -ü 
pas promené, ne nous fúmes-nous pas promenés, ne mué fútes-
vous pas promenés, ne se furent-ils pas promenés ? 

FÜTÜRO SIMPLE; no me pasea ré yo ? 
iVe me proménerai~je pas, ne te proméneras-tu pas, ne se pro-
mhnera-t-ü pas, ne nous proménerons-nous pas , ne vouspro-
ménerez-vous pas, ne se proméneront-ils pas ? 

FUTURO COMPUESTO; no me habx'é paseado yo? 
Ne me serai-je pas promené, ne te seras-tu pas promené, ne 
se sera-t-il pas promené, ne nous serons-nous pas promenés, ne 
vous serez-vous pas promenés, ne se seront-ils pas promenés ? 

CONDICIONAL PRESENTE ; no me pasear ía yo? 
iVe me proménerais-jc pas, ne te proménerais-lu pas, ne se 
proménerait-ü pas, ne nous promenerions-nous pas ,ne vous 
proméneriez-vous pas, ne se proméneraient-ils pas ? 

CONDICIONAL COMPUESTO ; no me habr í a paseado yo? 
Ne me ser ais-je pas promené, ne te serais-lu pas promené , nese 
serait-il pas promené, ne nous ssrions-nous pas promenés, ne 
vous seriez-vous pas promenés, ne ss seraient-Us pas promenés? 

OBSERVACION PRIMERA. 

Se ha de tener presente que ciertos verbos pueden usarse 
como pronominales en castellano, pero nunca en f r a n c é s ; tales 
son aprovecharse que siempre se t r a d u c i r á profiter; caerse , 
tomber; entrarse, entrer; mori rse , mourir; y así de otros pocos 
que el uso e n s e ñ a r á , y que por lo regular son intransitivos. 

Por el contrario los hay que toman á veces en francés la for­
ma pronominal , t r aduc iéndose indiferentemente en caste­
l lano , como se reposer descansarse y t a m b i é n descansar; 
se rafraichir refrescarse ó refrescar; v . g. Nos aprovechamos 
del buen tiempo para el v i a j e , pero el coche v u l c ó ; nos entra-
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mos en la posada, refrescamos y descansamos un r a l o ; mus 
yrofitámes du beau temps pour le voy age, mais le carrosse lomba ó 
versa; nous entrámes dans l'auberge, nous mus rafwichimes, et 
mus nous reposámes un peu. 

SEGUNDA. 

Un tropiezo muy grande, y en el que suelen venir á dar con 
mucha frecuencia los españoles , es el siguiente : varios verbos, 
siendo tan solamente transit ivos, toman muchas veces en l a 
o rac ión l a forma de pronominales, podiendo usarse sin e l l a ; 
v . g. Se dice en castellano : me tomo la capa para irme á c a s a , 
me bajo las escaleras, me salgo á la cal le , me bebo una copa 
de aguardiente, me tropiezo y me caigo en la puerta. L a lengua 
francesa no admite tanta la t i tud, ó s i se quiere exige mas preci­
s ión en el modo de espresarse; por tanto, no tolera la forma 
pronominal sino en aquellos verbos que real y forzosamente son 
pronominales, as í dice : Jeprends le mantean pour al lerau logis, 
je descernís les escaliers, je sor s a l a rué , je bois une couped'eau-de-
vieje bronche etje tombe á la porte. 

E s t a obse rvac ión es de la mayor importancia, por ser el e s ­
collo c o m ú n de los que principian á ¡hablar en f r a n c é s ; se hace 
pues preciso poner el mayor cuidado para distinguir cuando los 
verbos son realmente ó no pronominales, para cuyo objeto ser­
virá de mucha utilidad la definición que damos de ellos. 

TERCERA.. 

Por el contrario dicen algunos : Je viens de promener, je vais 
rafraichir, vengo de pasear, voy á refrescar ; debiendo decir : 
je viens de me promener, jevais me rafraichir. Todo esto paten­
t iza la grande importancia de la observac ión anterior. 
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YERBOS I R R E G U L A R E S . 

A y u n o s verbos se l laman irregulares, ya por tener sus p r i ­
mitivos parl iculares, ya por no seguir en ciertos tiempos la 
formación regular. L a tabla siguiente d a r á los tiempos pr imi t i ­
vos de esos verbos, y a n o t a r á las irregularidades. 

I R . 

AUer, alié ó élé, en allant, je vais ó je vas, tu vas, U v a , f á l ­
la lo je fus. 

I N D I C A T I V O . 

Presente ; yo voy : 7 
Je vais ó je vas, tu vas, ü va , nous allons, vous allez , us 
vont. 

FUTURO SIMPLE ; yo i r é : . . 
J H r a i , tu iras, i l i r a , nous irons, vous irez, lis iront. 

CONDICIONAL PRESENTE ; yo i r i a : ... . 
J ' i ra i s , tu i r a i s , i l i ra i t , nous irions, vous ir tez, tls iraienl. 

S U B J U N T I V O . 

PRESENTE ; que yo vaya : 
Que j 'á i l te , que tu aillcs, quHl aille, que nous á lhons , que vous 
alliez, qu'ils aillent. 

I M P E R A T I V O . 

V e , v a ; vamos, allons; i d , vaya V . , vayan V d s . , allez. 

OBSERVACION 

Con el verbo i r , aller, se usa igualmente de los dos aux i l i a ­
res avoir y ctre; v . g. Mi padre ha ido á Madrid , mon pereest 
a l l éá Madrid; mi madre ha estado en P a r i s , ma mere a ete a 
París . E n el primer ejemplo el padre ha ido y no ha vuel to; en 
el segundo se espresa la ida y l a vuelta de l a madre , lo propio 
que en español . 

Cuando aller es pronominal , l leva la par t í cu la en, y se usa en­
tonces del participio alié en lugar de éíé. 
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L o mismo se estilan los dos auxiliares con : aborder, abor­

da r ; accownr, acudir ; appam^re , aparecer; c o m ^ a r a í í r e , com­
parecer; disparaiíre, desaparecer; croitre, crecer, y sus com­
p u e s t o s ^ , g. L a tropa ha acudido, la troupe a accouru, ó esí 
accourue. ? r 

CONJUGACION D E L VERBO I R S E S ' E N A L L E R . 

P R I M I T I V O S . 

&enál ler , a l i é , en s'en allant, je m'en vais ó je m'en vas, tu 
t en vas, i l s'en v a , je m'en allai ó j e m'en fus. 

I N D I C A T I V O . 

PRESENTE ; yo me voy : 
Je m'en vais , ó je m'en vasJ tu Ven vas, ü s'en va ; nous mus en 
allons, vous vous en allez, ils s'en vont. 

PRETÉRITO IMPERFECTO; yo me iba : 
Je m'en a l i á i s , tu Ven a l iá i s^i l s'en a l l a ü , nous nous en a l -
Uons, vous vous en al í iez , ils s'en allaient. 

PRETÉRITO SIMPLE; yo me fui : 
Je m'en fm , tu Ven fus, i l s'enfut, nous nous en fumes, vous 
vous en ¡ales, ils s'en furent; ó je m'en al lai , tu Ven alias, i l 
sen alta, nous nous en al lámes, vous vous en al látes , ils s'en 
allerent. 

PRETÉRITO COMPUESTO ; yo me he ido : 
Je m'en suis a l i é , tu Ven es a l ié , i l s'en esí a l ié , nous nous en 
sommes alies, vous vous en étes al lés , ils s'en sont allés. 

l LUSCÜAMPERFECTO ; yo me habia ido : 
Je m'en étais a l ié , tu Ven étais a l i é , i l s'en élait a l i é , nous nous 
en etions alies, vous vous en étiez al lés, ils s'enétaient allés. 

PRETÉRITO ANTERIOR ; yo me hube ido : 
Je m'en fus a l i é , tu Ven fus a l ié , i l s'en ful a l ié , nous nous 

en fumes alies, vous vous en futes a l lés , ils s'en furent allés. 
t UTÜRO SIMPLE ; yo me i r é : 

Je m'en ir a i , tu Ven iras , i l s'en i r a , nous nous en irons, vous 
vous en irez , ils s'en iront. 

FUTURO COMPUESTO; yo me h a b r é ido : 
Je m'en serai al ié , tu Ven seras a l i é , i l s'en sera alié, nous nous 
en serons altes, vous vous en serez a l lés , ils s'en seront allés. 
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CONDICIONAL PRESENTE ; yo me iría : 

Je m'en ira i s , tufen irais , i l s ' e n i r a ü , mus mus en irions 
vous vous en iriez, ils s'en iraient. 

CONDICIONAL COMPUESTO ; yo me hab r í a ido : 
Je m'en serais a l i é , tu Ven serais a l i é , i l s'en serait a l i é , mus 
mus en serions al lés , vous vous en seriez alies, ils s'en seraient 
állés. 

SUBJUNTIVO. 

PRESENTE ; que yo me vaya : 
Quejem'enaille, que tufen ailles, qu'il s'en aille, que mus 
mus en allions, que vous vous en alliez, qu'ils s'en aillent. 

PRETÉRITO PERFECTO ; que yo me haya ido : 
Queje nCen sois alié , que tu Ven sois a l i é , qu'il s'en soit a l ié , 
que mus mus en soyons allés, que vous vous en soyez allés, 
qu'ils s'en soient allés. 

PRETÉRITO IMPERFECTO; que yo me fuese : 
Que je m'en fusse , que tufen fusses, qu'il s'en f ú t , q u e mus 
nous en fussions, que vous vous en fussiez, qu'ils s'en fussent; ó 
que je m'en allasse, que tu fen allasses, qu'il s ' e n á l l á t , que 
nous nous en allassions, que vous vous en allassiez, qu'ils s'en 
állassent. 

PLUSCUAMPERFECTO ; que yo me hubiese ido : 
Queje m'en fusse a l i é , que tu fen fusses a l i é , qu'il s'en fút a l i é , 
que nous nous en fussions al lés , que vous vous en fussiez allés, 
qu'ils s'en fussent allés. 

I M P E R A T I V O . 

Vete , va-fen; vamonos, allons^nous-en, i dos , vayase V . , 
váyanse V d s . , allez-vous-en. 

CONJUGACION D E L VERBO I R S E S ' E N A L L E R , 
CON NEGACION. 

P R I M I T I V O S . 

Nepas s'en aller, al ié , en ne s'en allant pas, je ne m'en vais pas, 
tu ne t'en vas pas, i l ne s'en va pas, je ne m'en allai pas ó je ne 
m'en fus pas. 
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INDICATIVO. 

PRESENTE; yo no me voy : 
Je ne m'en vais pas , tu ne Ven vas pas, i l ne s'en va pas, nous 
ne nous en allons pas , vous ne vous en allez pas, ü s ne s'en 
vont pas. 

PRETÉRITO IMPERFECTO ; no me iba : 
Je ne m'en aliáis pas. 

PRETÉRITO SIMPLE ; no me fui : 
Je ne m'en puspas, ó je ne m'en allaipcts* 

PRETÉRITO COMPUESTO ; no me he ido : 
Je ne m'en suis pas alié. 

PLUSCUAMPERFECTO ; no me habia ido : 
Je ne m'en étais pas alié. 

PRETÉRITO ANTERIOR ; no me hube ido ; 
Je ne m'en fus pas alié. 

FUTURO SIMPLE ; no me i r é : 
Je ne m'en iraipas . 

FUTURO COMPUESTO ; no me h a b r é ido : 
Je ne m'en serai pas alié. 

CONDICIONAL PRESENTE ; no me i r i a : 
Je ne m'en irais pas. 

CONDICIONAL COMPUESTO ; no me habr ía ido í 
Je ne m'en seraispas alié. 

S U B J U N T I V O . 

PRESENTE ; que no me vaya : 
Queje ne m'en aille pas. 

PRETÉRITO PERFECTO ; que no me haya ido : 
Queje ne m'en sois pas alié. 

PRETÉRITO IMPERFECTO ; que no me fuese ; 
Que je ne m'en fusse pas , ó ne m'en allasse pas. 

PLUSCUAMPERFECTO ; que no me hubiese ido : 
Queje ne m'en fusse pas alié. 

I M P E R A T I V O . 

No te vayas , ne Ven vas pas; no nos vayamos , ne nous en al-1 
lons pas; no os v a y á i s , no se vaya V . ; no se vayan V d s . , ne 
vous en allez pas. 
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CONJUGACION D E L VERBO I R S E S ' E N A L L E R , 
CON INTERROGACION. 

é 
INDICATIVO. 

PRESENTE ; me voy yo? 
M'en vais-je, Ven vas-~tu, s'en va~t-il7nous en allons-nous} 
vous en allez-voiis, s'en vont-üs? 

PRETÉRITO IMPERFECTO ; me iba yo ? 
M'en allais-je ? 

PRETÉRITO SIMPLE ; me fui yo ? 
M'en fus-je ó m'en allai-je ? 

PRETÉRITO COMPUESTO ; me he ido yo ? 
M'en suis - jea l lé? 

PLUSCUAMPERFECTO ; me habia ido yo ? 
M'en étais-je alié ? 

PRETÉRITO ANTERIOR ; me hube ido yo ? 
M'en fus-je alié ? 

FUTURO SIMPLE ; me i ré yo ? 
M'en irai~je? 

FUTURO COMPUESTO ; me h a b r é ido yo ? 
M'en serai-je alié ? 

CONDICIONAL PRESENTE ; me i r i a yo ? 
M'en irais-je? 

CONDICIONAL COMPUESTO ; me habria ido yo? 
M'en ser ais-je a l i é? 

CONJUGACION D E L Y E R B O I R S E S E N A L L E R , 

CON INTERROGACION Y NEGACION. 

INDICATIVO. 

PRESENTE ; no me voy yo ? 
Ne m'en vais-jepas, ne Ven vas-lu p a s , ne s'en v a - t - i l pas, ne 
nousen allons-nous pas, ne vous en allez-vms pas, ne s'en 
vont-üs pas? 

PRETÉRITO IMPERFECTO ; no me iba yo ? 
Ne m'en allais-je pas? 

PRETÉRITO SIMPLE; no me fui yo? 
Ne m'en fus-je pas, ó ne m'en allai-je pas? 
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PRETÉRITO COMPUESTO ; no me he ido yo ? 

Ne m'm suis-je pas alié ? 
PLÜSCUAMPERFECTO ; no me he ido yo ? 
Ne m'en étais-jepas alié? 

PRETÉRITO ANTERIOR ; no me hube ido yo ? 
Ne m'en fus-je pas alié ? 

FDTURO SIMPLE ; no me i r é yo ? 
Ne m'en irai-jepas? 

FUTURO COMPUESTO ; no me h a b r é ido yo ? 
Ne m'en ser ai-je pas alié? 

CONDICIONAL PRESENTE ; no me i r ia yo ? 
Ne m'en irais-je pas ? 

CONDICIONAL COMPUESTO ; no me habria ido yo ? 
iVe m'en serais-jepas alié? 

E N V I A R . 

Envoyer, envoyé, en envoyantyj'envoie, tu envoies, i l envoie, 
j'envoyai. 

INDICATIVO 

PRESENTE ; yo envió : 
J'mvoie, tu envoies, ilemoie, mus envoyons, vous envoyez, ü s 
envoient. 

FUTURO SIMPLE ; yo env ia ré : 
J'enverrai, tu enverras, i l enverra, nous enverrons, vous en-
verrez, ils enverront. 

CONDICIONAL PRESENTE ; yo enviaria : 
J'enverrais, tuenverrais, i l enverrait, nous enverrions, vous 
enverriez, ils enverraient. 

SUBJUNTIVO. 

PRESENTE ; que yo envié : 
Que j'envoie, que tu envoies, qu'il envoie, que nous envoyions, 
que vous envoyiez, qu'ils envoient. Por él va : renvoyer, 
volver á enviar ó despedir. 

H E R V I R : 
Bouillir, bouilli,je bous, tu bous, i l bout, je boUillis. Po r 
él va : rebouillir volver á hervir . 
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DORMIR : 

Dormir, dormí, en dormant, jedors, tu don, i l dort, je dormís. 
Por él van : rendormir, volver á dormir ; se rendormir, v o l ­
verse a dormir ; endormir, endormecer; s'endormir, endor-
mecerse. 

H U I R : 
F u i r , fui, en fuyant, je fuis, íu fuis, ü f u ü , je fuis. Por 
él van : re fuir, volver á hu i r ; s'enfuir, huirse. 

A B O R R E C E R . 
H m r , ha i , en haissant, je hais, tu ha is , i l hait, je hais. 
Por él va : rehair, volver á aborrecer . 

M E N T I R : 
Mentir, mentí , en mentant,je ments, tu ments, i l ment je 
mentís. Por él van : rementir, volver á ment i r ; démentir 
desmentir; se démentir, desmentirse. 

O F R E C E R : 
Offrir,offerl, en offrant, j'offre, tu offres, i l offre, fo f ír i s 
Por el van : réoffrir, volver á ofrecer; s'offrir, ofrecerse; se 
reolfrir, volverse á ofrecer. 

A B R I R : 
Ouvrir.ouvert, enouvrantj'ouvre, tu ouvres, i l ouvre j'ou-
vns. Por él van : rouvrir, r eabr i r ; s'ouvrir, abrirse" se 
rouvnr, reabrirse. 

M A R C H A R S E : 
Partir , part í , en partant, je p a r s , tu pars , i l part, je par­
tís. \ a por el : repartir, volverse á marchar ó rep l icar ' 
con todo repartir, d is t r ibuid es recular . ' 

S U F R I R : b 

Soufjrir, sonffert, ensouffrant, je souffre, tu souffres, ilsouf-

S E R V I R POr éi : resoufíHri volvei ' á 8 ^ ^ : 

Servir, serví, en scrvant, je sers, tu sers, i l sert, je servís. 
SENTIR*1"- reSerVir' Y0lver á s e rv i r ; se servir, servirse. 

Sentir, sentí, en sentant, je sens, tu sens, i lsent , je sentís. 
Va ppr e l : ressenttr, volver á sen t i r ; se ressentir, ¿ i z v s e n ­
t ido, se sentir sen í i r se ; consentiri consentir: reconsentír, 
volver a consentir. ' 

DAÑAR : 

N u i r e , n u i , en nuísant, je m i s , tú h u í s , ií n u i t ' j e nuisis. 
va por el : renmre, volver á d a ñ a r ; se nuire, d a ñ a r s e ' se 
remire volverse á d a ñ a r ; M r e , l u c i r ; relnire, re lucir , vo l -
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CASCAR : . r . • • . , * » ^ « • 
B a t i r é , battu, en baUanl^je baís , lubals , i lbat , je battis. 
y & m v é l : rebatiré, volver á cascar ; se 6a«r<?, cascarse; 
abatiré, abat i r ; rabattre, r é b ^ Y ó volver á abatir;s'abattre, 
abatirse. 

CONCLUIR : 
Conclure, conclu, en concluant, je conclus, tu eonclus , i l con­
cluí, je conclus. Va por él : reconclure, volver á conclui r ; 
se conclure, concluirse. 

N A C E R : . . . 
N a i t r e , n é , e n naissant, je m i s , tu ñ a u , ti nai l , je ñoquis, 
V a por él : r e n a í í r e , renacer. 

MOVER : 

Mouvoir, mu, en mouvantje meus, tumeus, i l meul, je mus. 

INDICATIVO. 
PBESENTE ; yo muevo : 

Je meus, tu meus, i l meut, nous mouvons, vous mouvez, tls 
meuvent. V a por é l : remouvoir, remover ; se mouvoir, mo­
verse , émouvoir, conmover; s'émouvoir, conmoverse. 

P O D E R : V • 
Pouvoir, pu, en pouvant, je peuw o je puis, tu peux, i l peut, je 
pus. 

INDICATIVO. 

PRESENTE; yo puedo : 
Je peux ó je puis, tu peux, i l peut, nous pouvons, vous pouves, 
ils peuvent. 

FUTURO SIMPLE ; yo p o d r é : 
Jepourrai , tupourras, i lpourra, nous pourrons, vous pour-
res, ils pourront. 

CONDICIONAL PRESENTE; yo pod r í a : 
Jepourrais, tu pourrais, i l pourrait, nous pourrions, vous 
pourriez, ils pourraient. 

SUBJUNTIVO. 

PRESENTE ; que yo pueda : 
Queje puisse, que tu puisses, etc. 

S E N T A R S E : . ., , 
S'asseoir, assis, en s'asseyant, je m'asseois, tu i'assoies, ti s as-
seo U , je m'assis. 
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INDICATIVO, 

PRESENTE ; yo me siento : 
Jem'asseois, tu l'asseois, i l s'asseoit, nous mus asscyom, vous 
vous asseyez, ñs s'asseoient. 

FUTURO SIMPLE ; yo me s e n t a r é : 
Je m'asseoirai, je m'assirai ó je m'assiérai, íu, í'assiéras, ü 
s'assiéra, nous nous assiérons, vous vous assiéres, ils s'assié-
ront. 

CONDICIONAL PRESENTE ; yo me sen ta r í a : 
Jem'asseoirai, je m'assirais ó je m'assiérais, íu í'assiérais, 
i l s'assiéraü, nous nous assiérions, vous vous assiériez, ü s'as-
siéraienl. Va por él : se rasseoir, volverse á sentar, t ran­
quilizarse; rassoir, volver á sentar una cosa. 

S A B E R : 

Savoir, su , en sachant, je sais, tu sais, ü sait, je sus. 

INDICATIVO 
PRESENTE ; yo sé : 

Je sais, tu sais, i l s a ü , nous savons, vous savéz , ils savent. 
PRETÉRITO IMPERFECTO ; yo sabia : 

Jesavais , tu savais, i l savail, nous savions, vous saviez, ils 
savaient. 

FUTURO SIMPLE ; yo s ab ré : 
Je saurai , tu sauras, i l saura, nous saurons , vous saurez, ils 
sauront. 

CONDICIONAL PRESENTE ; yo sabria : 
Jesaurais, tu saurais, i l saurait, nous saurions, vous sauriez, 
ils sauraient. 

I M P E R A T I V O . 

Sache, sachons, sachez. Van por é l : resavoir, volver á 
saber ; se savoir, saberse. 

V A L E R : 
Valoir, valu, en valant, je vaux, tu vaux, i l vaut, je valus. 

FUTURO SIMPLE ; yo va ld ré : 
Je vaudrais, tu vaudras, i l vaudra, nous vaudrons, vous vau-
drez, i l vaudront. 

CONDICIONAL PRESENTE ; yo valdria : 
Je vaudrais, tu vaudrais, i l vmdrait , nous vaudrions, vous 
vaudriez, ils vaudraient. 



SUBJUNTIVO. 

PRESENTÍ ; que yo valga : 
Queje vaille, que lu vailles, qu'il vaille,que nous mllions, 
que vous valliez, qu'ils vaülent. Va por él : revaloir, vo l ­
ver á valer . 

V E R : 

Voir, vu , en voyant, je vois, tu vois, i l v o ü , je vis. 

INDICATIVO. 
-PRESENTE; yo veo : 

Je vois, íu vois , i l vott, nous voyons, vous voyez, ils voient. 
FÜTÜRO SIMPLE; yo ve ré : 

Je verrai, tu verras, i l verra, nous vcrrons, vous verrez, ils 
verront. 

CONDICIONAL PRESENTE ; yo ver ía : 
Je verrais, tu verrais, i lverrai t , nous verrions, vous verriez, 
ils verraient. 

SUBJUNTIVO. 

PRESENTE ; que yo vea : 
Que je voie, que tu voies, qu'il voie, que nous voywns, que 
vous voyiez, qu'ils voient. Va por él : revoir, volver á ver ; 
se voir, verse» 

Q U E R E R : 

Vouloir, voulu, en voulant, je veux, tu veux, i l veut, je voulus. 

INDICATIVO. 
PRESENTE; yo quiero : 

Je veux, tu veux, i l veut, nous voulons, vous voulez, ils veu-
lent. 

FÜTÜRO SIMPLE ; yo q u e r r é : 
Je voudrai, tu voudras, i l voudra, nous voudrons, vous vou-
drez, ils voudront. 

CONDICIONAL PRESENTE ; yo querria : , 
Jevmdrais , t u v o u d r a i s j l voudrmt, nous voudnms, vous 
voudriez, ils vmüraient . 
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S U B J U N T I V O . 

PRESENTE ; que yo quiera : 
Que je veuille, que tu veuilles, qu'il veuüle , que nous voulions, 
que vous vouliez y qu'ils veuülent. 

I M P E R A T I V O . 

Veuillez. 
B E B E R : 

Boire, bu, en buvant,je bois, tu bois, ü boitjje bus. 

I N D I C A T I V O . 
PRESENTE ; yo bebo : 

Je bois, tu bois, ü boit, nous buvons, vous bmez, ils boivent. 

S U B J U N T I V O . 

PRESENTE ; que yo beba : 
Queje boive, que tu boives, qu'il boive, que nous buvions, qm 
vous buviez, qu'ils boivent. V a p o r é l : reboire; v o l v e r á 
beber; se boire, beberse. 

E S C R I B I R : 
E c r i r e , écrit, en écrivant, j 'écr is , tu écris^ i l écr i l , j 'écrivis. 
Van por é l : récrire, volver á e sc r ib i r ; s'ecrire, escribirse; 
inseriré , insc r ib i r ; réinscrire, volver á escr ib i r ; s'inscrire, 
inscribirse; transcrire, t r ansc r ib i r ; retranscrire, volver á 
t r a n s c r i b i e s e í r a n s m r e , t ranscr ib i rse ; prnenre . , p r e s c r i ­
bir ; se prescrire, prescribirse. 

E S C L U I R : 
Exclure, exclu, en excluant, j'exclus , tu exclus, ü excluí, 
j'exclus. Van por él : réexclure, volver á escluir ; s'exclu­
re , escluirse; conclure, conclui r ; reconclure, volver á c o n ­
c lu i r ; se conclure, concluirse; reclure, r e c lu i r ; sereclure, re­
cluirse ; indure, i n c l u i r ; réinclure , volver á i n c l u i r ; s'inclU' 
r e , inc lu i r se . 

L E E R : 
L i r e , l u , en lisant, je l i s , tu l i s , i l l it , je lus. Van por «I: 
relire, volver á l e e r ; se l i re , leerse . 

P O N E R : 
Mettre, mis, en metíant, je mets, tumets, i l met, j e mis. 
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Van por é l : remeltre, reponer ; se mellre> ponerse; permel-
tre; vevmiúv , repermeltre, volver á permit ir ; sepermettre, 
pex'milirse. 

MORDER : 
Mordre, mordu, en mordant, je mords; tu mords, i l mord, je 
mordis. Van por él : remordre, volver á morder : se mor' 
dre, morderse; íordre, torcer; retordre, retorcer; se tordre, 
torcerse; détordre, detorcer; se délordre, detorcerse. 

F U N D I R : 
Fondre, fondu, en fondant, je fonds, tu fonds, i l fond, je fon-
dis. Van por él : refondre, refundir; se fondre, fundirse , 
derret i rse; tondre, esquilar; retondre, volver á esquilar; se 
tonclre, esquilarse; pondré, aovar ; repondré, volver á aovar; 
se pondré, aovarse; repondré, responder; se repondré} res ­
ponderse. 

M O L E R : 
Moudre, moidu, en moulant,je mouds, tu mouds, i l moud, je 
moulus. Van por él : remoudre, volver á mover ; se mou­
dre, molerse. 

COSER : 
Coudre, cousu , en cousanl, je couds, tu couds, ü coud, je cau­
sis. Van por él : recoudre, volver á coser ; secoudre, co­
serse. 

R E S O L V E R : 
Resondre, rcsolu, en réso lvant , je résouds7 tu résouds, i l ré-
soud,je résolus. 

P E R D E R : 
Pvrdre, per da , en perdant, jeperds, tuperds, i l perd, je per­
dis. Van por él : reperdre, volver á perder; se perdre, 
perderse. 

TOMAR : 
Prendre, pr i s , en preñante jeprends, tu prends, i l prend, 
je pris. Van por él : reprendre, volver á tomar; repren-
dre, reprenderse; se prendre, tomarse ó cogerse; compren-
dre, comprehender; se comprendre, comprehenderse. 

R E I R : 
Rire , n , en riant, je r i s , tu r i s , i l r i t , je ris. Van por él: 
sourire, s o n r e í r ; se r i r e , r e í r s e . 

R O M P E R 
Rompre, rompu, en rompant, je romps, tu romps, i l romp, je 
rompis. Van por él : se rompre, romperse; corrompre, 
corromper; se corrompre, corromperse. 
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B A S T A R : 

Suflire, sufíi, en suflisaní, je suffls, tu sufps, i l sufflt, je suffis. 
S E G U I R : 

Siiivre, suivi ,en suivant, je suis, tu suis, i l suit ,je suivis. 
Van por é l : resuivre, volver á seguir; s'en suivre , seguirse; 
poursuivre, perseguir; repowrsmtTe, volver ¿ p e r s e g u i r ; se 
poursuivre, perseguirse. 

V I V I R : 
Yivre, vécu, en vivant, je vis , tu vis, i l vit , je vécus. Va 
por él : revivre, r ev iv i r . 

A D Q U I R I R : 
Acquérir, acquis, en acquérant J'acquiers, tu acquiers, i l ae-
quiertjj'acquis. 

INDICATIVO. 

PRESENTE ; yo adquiero : 
J'acquiers, tu acquiers, i l acquiert, nous acquerons, vous ac~ 
querez, ils acquiérent. 

FDTÜRO SIMPLE ; yo adqu i r i r é : 
J'acquerrai, tu acquerras, i l acquerra, nous acquerrons, vous 
acquerrez, ils acquerront. 

CONDICIONAL PRESENTE ; yo adquiriria : 
J'acquerrais, tu acquerrais, i l acquerrait, nous acquerrions, 
vous acquerriez, ils acquerraient. V a n por él : rédcquérir, 
volver á adquir ir ; s ' acguénr , adquirirse; requérir, requer i r ; 
se requerir, requerirse. 

C O N F I T A R 
Confire, confit, en cmf í sant , j e confis, tu confís, i l conflt, je 
confis. Va por él : r e c o n t é , volver á confitar. 

ü R E E R : 
Croire, cru, en croyant,je crois, tu crois, i l croit, je crus. 
Van por él : recroire, volver á creer ; se croire, creerse. 

C O S E R : 
Coudre, cousu, en cousant, je couds, tu couds, i l coud, je cau­
sis. Van por él : recoudre, volver á coser ; se coudre, co­
serse. 

C O R R E R : 
Courir, couru, en couraní , je cours, tu cours, ü court, je 
courus. 

FUTURO SIMPLE ; yo c o r r e r é : 
Je courrai, tu courras, i l courra, nous courrons, vous couf-
rez , ils courront> 



CONDICIONAL PRESENTE ; yo co r re r í a : 
Je coiirrais, tu courrais, i l courrait, nous courrions, vous 
courrieZ; üs courraient. Van por él : recourir, volver á cor­
r e r ; parcourir, recorrer ; concourir, concurr i r ; encourir, i n ­
cur r i r ; acconrir, acudi r ; secourir, socorrer. 

C O G E R : 
Cueillir, cueilli, encueillant, je cueille, tu cueilles, i l cueü le , j e 
cueillis. Van por él : recueillir, r e c o g e r l e recueillir, reco­
gerse ; tressaülir, sobresaltar. 

FÜTDRO SIMPLE; yo c o g e r é : 
Je cueillerai, tu cueüleras, i l cueillera, nous cueillerons, vous 
cueillerez, ü s cueilleront. 

CONDICIONAL PRESENTE; yo coger ía : 
Je cueillerois, tu cueillerois, i l cueillcroil, nous cueillerions^ 
vous cueilleriez, üs cueilleroienf. 

MORIR : 
Mourir, mort, en mourant, je meurs, tu meurs, i l m e u r í , je 
mourus. 

INDICATIVO, 

PRESENTE ; yo muero : 
Je meurs, tumeurs, i l meurt,nous mourons, vous mourez, 
üs meurent. 

FÜTÜRO SIMPLE ; yo m o r i r é : 
Je mourrai, tu mourras, i l mourra, nous mourrons, vous mour-
rez, ils mourront. 

CONDICIONAL PRESENTE ; yo mor i r í a : 
Je mourrais, tumourrais, i l mourrait, nous mourrions, vous 
mourrieZj ils mourraient. 

D E C I R : 
jl>ire, dit, en disanl, je dis , tu dis, i l d í t , j e dis. 

I N D I C A T I V O , 

PRESENTE ; yo digo : 
Je dis, tu dis, i l d ü , nous disons, vous dites, ils disení. 

I M P E R A T I V O , 

JDÍS, disons, dites. Van p©r él : rediré, volver á decir ; se 
diré , decirse. 
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CONTRADECIR : 

Contredire, coníredü, en conlredisaní, je contredis, íu coníre-
dis, i l contredit j j e contredis. 

H A C E R : 

Faire , f a ü , en faisant,je fais, tu fais , i l f a ü , fe fis. 

INDICATIVO. 

PBESENTE; yo hago; 
Je fais, tu fais, i l fait, mus faisons, vous faites, ils font. 

FUTURO SIMPLE ; yo h a r é : 
Je ferai, tu feras, i l fera, mus ferons, vous ferez, ils feroní. 

CONDICIONAL PRESENTE ; yo haria : 
Je ferais, tuferais, i l ferait, mus ferions, vous feriez, ils fe-

raient. 

SUDJUNTIVO. 

PRESENTE ; que yo haga : 
Queje fasse,que tu fasses, qu'il fasse, que mus fassions, 
que vous fassiez, qu'ils fassent. Van por él : refaire, 
volver á hacer ; se faire, hacerse ; contrefaire, contraha­
cer ; sur faire , pedir demasiado ; bien faire , hacer b i e n ; 
mal faire, hacer m a l : Los dos ú l t i m o s siguen l a cons t rucc ión 
española desde el gerundio inc lus ive , con las voces : mal y 
bien. 

V E N I R : 

Venir, venu, envenant, je viens, tu viens, i l vient, je vins. 

INDICATIVO. 
PRESENTE , yo vengo : 

Je viens, tu viens, i l vient, nous venons, vous venes, ils vien-
nent. 

FUTURO SIMPLE ; yo v e n d r é : 
Jeviendrai, tuviendras, i l viendra, nous viendrons, vous 
viendrez, ils viendront. 

CONDICIONAL PRESENTE ; yo vendr í a : 
Je viendrais, tuviendrais, i l viendrait, nous viendrims, vous 
viendriez, ilsviendraienf. 
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S U B J U N T I V O . 

PRESENTE; que yo venga : 
Queje vienne, que tu viennes, qu'ü vknne, que mus venions, 
que vous veniez, qu'ils viennent. 

VERBOS UNIPERSONALES. 

Llaman verbo unipersonal al que no se usa sino á l a tercera 
persona singular, la cual toma siempre el pronombre i l , co­
mo se vé en los ejemplos siguientes : 

H A B E R : 
Y avoir. y ayant. ü y a. ü y avait. i l y eut. i l y a 
eu. i l y e u t e u , ü y a v a i t e u . ü y aura, i l y aura eu. i l 
y aurait. i l y aurait eu. qu'ü y ait. qu'ü y ait eu. qu'ü 
y eút. qu'ü y eút eu. 

CON NEGACION. 

NO H A B E R : 
N'y avoir pas. nepaseu. n'y ayant pas. i l n'y a pas. i l 
n'y avait pas. i l n'y eut pas. i l n'y a pas eu. i l n'y avait 
pasen, i l n'y eutpas eu. i l n'y aura pas. ü n ' y aura pas 
eu. i l n'y aurait pas, ü n'y aurait pas eu. qu'ü n'y ait pas. 
qu'ü n'y ait pas eu. qu'ü n'y eút pas. qu'ü n'y eút pas eu. 

CON INTERROGACION. 

Y a-t-il- ? y avait-il ? y e u t - ü ? y a-t-il eu ? y avait-il 
eu? i leut- i leu? y aura-t-il? yaura-t- i leu? y aurait-il? 
y aurait-i l eu ? 

CON INTERROGACION Y NEGACION. 

'y 
n'y 

N'y a-t-il pas? n'y avait-il-pas? n'y eul-il pas? n'y a-
t-il pas cu ? n'y avait-il pas eu ? n'y eut-il pas eu ? n'y 
aura-t-il pas? n'y aura-t-il pas eut n'y a u m i l - ü pas? n'y 
mrait- i l pas eu ? 
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S E R M E N E S T E R , S E R P R E C I S O , T E N E R QUE : 

Falloir. fallu. ü faut. i l fallait. i l falluí. i l a f a l l u . Ü 
avait fallu. i l eut fallu. i l faudra. i l aura fallu. i l fau-
drait. i l aurait fallu. qu'il faille. qu'il ail fallu. qu'ü 
falliit. qu'il eúí fallu. 

CON NEGACION. 

Ne pas falloir. nepas fallu, i l ne faut pas, i l ne fallait pas. 
i l ne fallut pas. i l n'a pas fallu. i l n'avoit pas fallu. i l 
n'eut pas fallu. i l ne faudra pas. i ln'aura pas fallu. i l ne 
faudroitpas. i l n'aurait pas fallu. qu'il ne faille pas. qu'il 
n'ait pas fallu. qu'il ne fallút pas. qu'il n'eút pas fallu. 

CON INTERROGACION. 

Faut- i l? fallait-il? fa l lut-ü? a-t-il fallu ? avait-il fallu? 
eut-il fallu? faudra-t-il? aura-t-il fallu? faudroi í - i l? 
auroit-il fallu? 

CON INTERROGACION Y NEGACION. 

Ne faut-il pas? ne falloit-il pas? ne fallut-il pas? n'a-t-
pas fallu ? n'avoit-il pas fallu ? n'eut-il pas fallu ? ne fau~ 
dra-t - i l pas? n'aura-t-il pas fallu? ne faudroit-il pas? 
n'aurait-il pas fallu ? 

L L O Y E R : 

Pleuvoir. plu. enpleuvant. ilpleut. ilpleuvait. i lplut. 
i l a p l u . i l avait plu. i l eut plu. i l pleuvra. i l aura plu. 
ilpleuvrait. i l aurait plu. qu'ilpleuve. qu'il ait plu. qu'il 
plút. qu'il eútplu. 

CON NEGACION. 

Ne pas pleuvoir. ne pas plu. ne pleuvant pas. i l ne pleut 
pas. i l ne pleuvait pas. i l n e p l u t p a s . i l n'a pas plu. i l 
n'avoit pas plu. i l n'eut pas plu. i l ne pleuvra pas. i l 
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n'aura pas plu. i l ne pleuvroü pas. i l tíauroit pas plu. 
qu'il ne pleuve pas. qu'ü n'aü pas plu. quHl ne plút pas. 
qu'il n'eút pas plu. 

CON INTERROGACION. 

Pleut-i l? pleuvoü-ü? plut-il? a-t-il p lu? avoií- i l p lu? 
eu t -üp lu? pleuvra-t-ü? a u r a - t - ü p l u ? pleuvroit-il ? au-
roit- i l plu ? 

CON INTERROGACION Y NEGACION. 

Ne pleut-ü pas? ne pleuvoií-il pas ? ne plut-il pas ? n'a-f-tt 
pas plu? n'amil-il pas plu ? n'eut-il pas plu ? ne pleuvra-
t-ü pas? n'aura-t-il pas plu? ne pleuvroit-il pas? n'au-
rait-il pas plu ? 

T R A T A R S E D E : 

S'agir de. agi de. en s'agissant de. i l s'agit de. i l s'agis-
sait de. i l s'agit de. ils'est agide. i l s'éíait agi de. Use 
fut agi de. i l s'agira de. i l se sera agi de. i l s'agirait de. 
i l se serait agi de. qu'il s'agisse de. qu'il se soit agi de. 
qu'il s'agit de. qu'ü se fút agi de. 

CON NEGACION. 

Ne pas s'agir de. ne pas agi de. ne s'agissaní pas de. i l m 
s'agit pas de. i l ne s'agissoit pas. i l ne s'agit pas. i l ne s'est 
pas agi. i l ne s'éíait pas agi. Une se fut pas agi. i l ne s'a­
gira pas. i l ne se sera pas agi. i l ne s'agiroit pas. i l ne se 
seroitpas agi. qu'ü ne s'agisse pas. qu'ü ns se soit pas agi. 
qu'ü ne s'agit pas. qu'ü ne se fút pas agi. 

CON INTERROGACION 

S'agít-ü? s'agissoit-il? s'agit-il'í s'est-il agi? s'était-il 
agi? se fut-il agi? s'agira-t-il? se sera-t-il ag i? s'agi-
roit-il? se seroit-il agi? 
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CON INTERROGACION Y NEGACION. 

Ne s'agü-i l pas? ne s'agissoü-il pas? ne s 'agi í -ü pas? ne 
s ' e s t -üpasag i? ne s'étoü-il pas agi? ne se fut-il pas agi? 
ne s'agira-t-il pas? ne se sera-t-il pas agi? ne s'agiroit-ü 
pas ? ne se s eraü-ü pas agi ? 

OBSERVACION. 

Los unipersonales cuya conjugación se acaba de ver con to ­
dos sus accidentes , llevan siempre el pronombre ^7, por nomi­
nativo ; pero los siguientes, como se o b s e r v a r á en los dos pr i ­
meros que han de servir de modelo para los d e m á s , toman á 
veces el demostrativo cela ó Qa, que corresponde al castellano 
esto, eso ó aquello. 

PODER S E R : 

Pouvoir éíre. pu élre. i l , cela ó (a peut-éíre. ü , cela ó 
Qa pouvait-élre. i l , cela ó ga put-élre. i l , cela ó c a a p u élre. 
i l , ócela caavaitpu élre. i l , cela ó g a e u t p u é t r e . i l , celaó 
fa pourra élre. i l , cela ó Qa aura pu élre. i l , cela ó Qa pour-
ra i l élre. i l , cela ó Qa aurait pu élre. qu'il, que cela ó Qa 
puisse élre. qu'il, que cela ó Qa ait pu élre. qu'il, que cela ó 
QU pút élre. qu'il, que cela ó Qa eút pu élre. 

CON NEGACION. 

Ne pas pomoir élre. ne pas pu élre. ne poumnt pas élre. 
i l , cela ó Qa ne peut pas élre. i l , cela ó ga ne pouvoit pas élre. 
i l , cela ó Qa ne pul pas élre. i l , cela ó Qa n'a pas pu élre.^ ti 
cela ó fa n'avoit pas pu élre. i l , cela ó Qa n'eut pas pu elre. 
i l , cela ó Qa ne pourra pas élre. ü , cela ó Qa n'aura pas pu 
élre. ü , cela ó Qa nc pourroitpas élre. i l , cela o Qa n'auroit 
pas pu élre. qu'il, que cela ÓQane puisse pas elre. qu i l , 
que cela ó Qa n'ait pas pu élre. qu'il, que cela o pa ne pul pas 
éíre. qu'il, que cela ó f a n'eút pas pu elre. 
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CON INTERROGACION. 

Peut-ü é tre? pouvoit-il étre? put-il élre? a - t - i l pu éíre. 
avoi í - i lpu éíre ? eut-il pu élre ? pourra-t-i l élre ? aura- í - i l 
pu élre ? p o u r r o ü - ü élre ? auroil-i l pu éíre ? 

IDEM. 

Cela, QO. peul-ü éíre ? cela, ca pouvoií- i l élre ? cela, pa p u í -
i l éíre. cela, ca a - l - i l pu élre? cela, pa avoil-il pu élre ? 
cela, Qa eul -ü pu élre. cela, Qa pourra- l - i l é íre? cela,$a 
aura- í - i l pu éíre? cela, (apourroi í - i l éíre'! cela, ga auroit-
ü pu élre? 

CON INTERROGACION Y NEGACION. 

iVe peul-il pas élre ? ne pouvoil-il pas élre ? ne pul-il pas étre. 
n 'a- l - i lpas pu élre? n'avoit-il pas pu élre? n'euí-il pas 
p u é l r e t ne pourra-t-il pas élre? rtaura-t-il pas pu étre? 
ne pourroií-il pas éíre ? n'auroil-il pas pu éíre ? 

IDEM. 

Cela, pa ne peul-il pas éíre ? cela, pa ne pomoil-il pas élréi 
cela, gane put-il pas étret cela, ga n'a-t-il pas pu é l re t 
cela, ga n'avoil-il pas pu élre? cela, pa n'eut-il pas pu élre? 
cela, pa ne pourra-l-il pas étre ? cela, pa n'aura-l-il pas pu 
élre? c e l a b a ne pourroit-il pas élre? cela,ga n'auroit-il-
pas pu étre? 

P O D E R S E : 

Se pouvoir. pu. en se pouvaní. i l , cela ó pa se peul. i l , 
cela ó pa se pouvait. i l , cela ó pa se pul. i l , cela ó pa s'esl 
pu. i l , cela ó pa s'étail pu. i l , cela ó pa se fulpu. i l , cela 
ó pa se pourfa. i l , cela ó pa se sera pu. i l , cela ó pa se pour-
roil. i l , cela ó pa se seroil pu. qu'il , que cela ó pa se puisse. 
qu'il,que cela 6 QU se soil pu. qu'il, que cela opa se pút. 
qu'il, que cela ó pa se fút pu. 
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CON NEGACION. 

Ne pas se pouvoir. ne pas pu. ne se pouvant pas. i l , cela ó 
$a ne sepeutpas, i l , cela ó (a ne sepouvoitpas. i l t cela ó fa 
ne se put pas. i l , cela ó fa ne s'est pas pu. i l , cela ó fa ne 
s'éloit pas pu. i l cela ó fa ne se fut pas pu. i l , cela ó fa ne 
se pourra pas. i l , cela ó fa ne se sera pas pu. i l , cela ó fa 
ne se pourroit pas. i l , cela ó fa ne se seroit pas pu. qu'il, 
que cela ó ga ne se puisse pas. quHl, que cela ó fa ne se soit 
pas pu. qu'il, que cela ó fa ne se pút pas. qu'il, que cela ó 
fa ne se fút pas pu. 

CON INTERROGACION. 

Se peut-il? se pouvait-il? seput - i l? s'est-ü pu? s'étaü-il 
pu ? se fut-il pu ? se pourra-t-il ? se sera- í~ü pu ? se pourroit-
i l ? se seroit-il pu? 

IDEM. 

Cela, fa se peuí-il ? cela, fa se pouvoit-ü? cela, fa se pul -ü? 
cela, gas1 est-ilpu? cela, gas'étoit-ilpu? cela, ga sefut-ü pu? 
cela, fase pourra-t-il? cela, fa se sera-t-il p u ? cela, fa se 
pourroit-il? cela, ga se seroit-il pu? 

CON INTERROGACION Y NEGACION. 

iVe sepeul-il past ne se pouvoit-il pos? ne se put-il pas? 
ne s'esl-il pas pu ? ne s'était-il pas pu ? ne se fut-il pas pu ? 
ne se pourra-t-il pas? ne se sera-t-il paspu? ne se pour­
roit-il pas ? ne se serait-il pas pu ? 

IDEM. 

CeZa, fa ne se pcut-ü pas ? cela, fa ne se pouvoit-il pas ? ce­
l a , fa ne se put-il pas? cela, fa ne sfest-il pas pu? cela, fa 
ne s'était-il pas pu? cela, ga ne se fut-il pas pu? cela, (a 
ne se pourra-t-il pas? cela, ga ne se serait-il pas pu? cela, 
f a ne se pourrait-il pas ? cela, ga ne se $eroit~il pas pu ? 
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A C O N T E C E R : 

Arriver, arrivé. en arrtvant. ü arrive. i l arrivait, ü 
arriva. i l est arrivé. i l était arrivé. i l ful arrivé. i l a r -
rivera. i l sera arrivé. i l arriverait. i l serait arrivé. qu'il 
arrive. qu'il soit arrivé. qu'il arrivát. qu'il fát arrivé. 

CON NEGACION. 

Ne pas arriver. ne pas arrivé. n'arrivant pas. i l n'arrive 
pas. i l n'arrivoit pas. i l n'arriva pas. i l n'est pas arrivé. 
i l n'étoit pas arrivé. i l ne ful pas arrivé. i l n'arrivera pas. 
i l ne sera pas arrivé. i l n'arriveroit pas. i l ne seroü pas a r ­
rivé. qu'il n'arrive pas. qu'il ne soit pas arrivé. qu'il n'ar­
rivát pas. qu'il ne fút pas arrivé. 

CON INTERROGACION. 

Arrive-t-il? arrivoit-il? arriva-t-il? est-il arrivé? était-
i l arrivé? fut-il arr ivé? arrivera-t- i l? sera-t-il arrivé ? 
arriveroil-il ? seroit-il arr i sé? 

CON INTERROGACION Y NEGACION. 

N ' a r r i v e - t - ü pas? n'arrivoit-il pas? n'arriva-t-il pas? 
n'est-il pas arrivé? n'était-ü pas arrivé? ne fut-il pas a r r i ­
vé? n'arrivera-t-i l pas? ne sera-t-il pas arrivé ? n ' a r r i -
veroit-il pas ? ne seroit-il pas arrivé. 

P A R E C E R : 
Parai íre . paru. en paraissant. i l paraít. i l paraissait. 
i lparut . i l a p a r u . i l avaitparu. i l eut paru. i l p a r a i -
tra. i l aura paru. i lparailrait . i l auraitparu. qu'il pa-
raisse. qu'il aitparu. qu'il parút. qu'il eút paru. 

CON NEGACION. 

Ne pas paraitre. ne pas paru. ne paraissant pas. i l ne pa-
rait pas. i l ne paraissoit pas. i l ne parut pas. i l n'a pas 
paru. i l n'avoit pas paru. i l n'eut pas paru. i l ne paraltra 
pas. i l n'aura pas paru. i l ne paroitroit pas. i l n'auroit 
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pas paru. qu'il ne paroisse pas, qu'il riait pas paru, qu'il 
ne parút pas. qu'il n'eút pas paru. 

CON INTERROGACION. 

Paro i t - i l? paroissoü-i l? parut- i l? a - í - i l p a r u ? avoit-ü 
paru? euí-il paru? para i t ra - t -ü t aura-t-i l parut p a -
raUroit-il ? auroit-ü paru ? 

CON INTERROGACION Y NEGACION. 

Ne p a r a i t - ü pas ? ne paraissoit-il pas ? ne parut~il pas ? 
n'a-t-il pas paru? n'avotí- i l pas p a r u l n'eut-il pas paru? 
ne paroüra- l -ü pas ? n'aura-t-ü pas paru ? ne paroi tra i t -ü 
pas'! n'auroit-il pas paru ? 

CONVENIR : 
Convenir, convenu. en convenant. ü convient. ü cónve-
nait. i l convint. i l est convenu. i l étaü convenu. i l fui 
convenu. i l conviendra. i l sera convenu. i l convienárait. 
i l serait convenu. qu'il convienne. qu'il soit convenu. qu'il 
convvnt. qu'il fiit convenu. 

CON NEGACION. 

Ne pas convenir, ne pas convenu. ne convenant pas. i l ne 
convient pas. i l ne convenoit pas. i l ne convint pas. i l n'a 
pas convenu. i l n'avoit pas convenu. i l n'eut pas convenu. 
i l ne conviendra pas. i l n'aura pas convenu. U n e convien-
droit pas. i l n'auroit pas convenu. qu'il ne convienne pas. 
qu'il n'ait pas convenu. qu'il ne convint pas. qu'il n'eút pas 
convenu. 

CON INTERROGACION. 

Convient-il? convenaií-i l? convint-il? a - l - i l convenu? 
avoit-il convenu? eut~il convenu? conviendra-t-W! a u r a -
t-U convenu? couvicndroitril? auroi l -ü convenut 

7 
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CON INTERROGACION Y NEGACION. 

Ne convient-ü pas? ne convenait-il pas? ne convint-il past 
n ' a - t - ü p a s convenu? n'avoü-i l pas convenu? n'eut-il pas 
eonvenu? ne conviendra-t-il pas? n'atira-t-il pas convenu? 
ne conviendroit-il pas ? n'auroit-il pas convenu ? 

G U S T A R M E Ó D A R M E L A GANA : 
Me plaire. plu. en meplaisant. ü m e plait. ü me plai-
sait. i lmeplut. i l n C a p l u . i l m'avait plu. ü m ' e u t p l u . 
ü m e plaiva. i lm'auraplu . ü m e p l a i r a ü . ilm'aurait plu. 
qu'il meplaíse. qu ' i lm'aü plu. q u H l m e p l ú t . qu'il m'eút 

CON NEGACION. 

Ne pas me plaire. ne pas plu. ne me plaisanl pas. i l ne me 
p l a ü pas. i l ne me plaisait pas. i l ne me plutpas. i l ne m'a 
pas plu. i l ne m'avait pas plu. i l ne m'eút pas plu. i l ne 
me plaira pas. i l ne m'aura pas plu. i l ne me plairaií pas. 
i l ne m'auroit pas plu. qu'il ne me plaise pas. qu'il ne m'ait 
pas plu. qu'il ne me plút pas. qu'il ne m'eút pas plu. 

CON INTERROGACION. 

Ms p laü- i l? me plaisail-ilt me p l u l - ü ? m'a-t-il p l u ? 
m'avGÜ-ü plu? m'cut-il p lu? me p la ira - t - i l ? m'aum-t-il 
plu ? meplairoii-il ? m'auroit-ilplu? 

CON INTERROGACION Y NEGACION. 

Ne me plaü-il pas ? neme plaisoü-il pas ? né me plut-il pas ? 
n e m ' a - í - i l p a s p l u ? ne m'avoit-ilpas plu? ne m'eutm pas 
plu? ne me plaira-t-il pas? ne m'aura-t-il pas plu ? neme 
p la i roü-ü pas ? ne m'auroit-il pas plu? 

V A L E R MAS : 
Valoirmicux. mieuxvalu. envalantmieux. ilvautmieux. 
i l valait mieux. i l valut mieux. i l a mieux valu. i l avait 
ín imx valu. i l mt mieux valu. ü vaudra mieux. i l m r a 
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mieucc valu. i l mudrait mieux. i l aurait mieux valu. qu'il 
mille mieux. qu'ü ait mieux valu. qu'U vallút mieux. qu'ü 
eút mieux valu. 

CON NEGACION. 

Nepas valoir mieux. nepas valu mieux. ne valant pas 
mieux. i l ne vaut pas mieux. i l ne valoit pas mieux. i l n& 
valut pas mieux. i l n'a pas mieux valu. i l n'avoilpas mieux 
valu. i l n'eut pas mieux valu. i l ne vaudra pas mieux. i l 
n'aura pas mieux valu. i l ne vaudroit pas mieux. i l n ' a u -
roit pas mieux valu. qu'ü ne vaille pas mieux. qu'ü n'ait 
pas mieux valu. qu'ü ne valút pas mieux. qu'ü n'eút pas 
mieux valu. 

CON INTERROGACION. 

Vaut-il mieux? valoit-il mieux? va luHl mieux? a- i - i l 
mieux valut avoit-ilmieux valu? eut-ilmieux va lu? vau-
dra-t-i l mieux? aura-t-il mieux valu? Vaudrait-il mieux? 
auroit-il mieux valu ? 

CON INTERROGACION Y NEGACION. 

Ne mutAl pas mieux ? ne valoiMl pas mieux? ne valut-i l 
pas mieux ? n'a-t-il pas mieux valu ? n'avoit-il pas mieuce 
valu ? ne vaudra-t-il pas mieux ? n'aura-t-it pas mieux va­
lu? ne vaudroit-ilpas mieux? n'auroit-il pas mieux valu? 

B A S T A R : 

Suffire. sufíi. en suffisanl. i l sufíit. i l suffisaü. i l sufíit. 
t lasuffl. t l a v a i í s u / p . ileutsuffi. ilsuffira. i l aurasuf -
fi. i l suffirait. i l aurait sufíi. qu'ü éu ffise. qu'ü ait sufíi. 
qu'ilsuffit. qu'U eút sufíi; 

CON NEGACION. 

Ne pas suffire. ne pas sufíi. ne sufflsant pas. i l ne sufíit 
pas. u ne suffisoitpas. i l ne sufíit pas. i l n'a pas sufíi. ü 
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'n'avoií pas suffi. iln'eut pas sufíi. i l ne suffira pas, il 
Waxira pas suffi. U ne sufflroií pas. i l n'aurait pas su/fi. 
qu'il ne suffise pas. qu'ü n'ait pas suffi. qu'il ne suffit pas. 
qu'ü n'eút pas suffi. 

CON INTERROGACION. 

Suff l í -ü? suffisoit-U? sufí it-üt a-t-il suffi? avoit-il suffi, 
mt - i l suffi? suffira-l-il? aura-t-il suffif suffiroit-il? au-
roit-il suffi,? 

CON INTERROGACION Y NEGACION. 

Ne suffit-il pas? ne suffisoit-il pas? ne suffit-il past n ' a -
t - ü p a s suffi? n'avoit-ü pas suffi? n'eut-ü pas suffit ne 
suffira-l-il past n'aura-t-il pas suffit ne suffiroil-ü past 
n'auroit -ü pas suffi ? 

S E G U I R S E : 
S'en suivre, suivi. s'en suivant. i l s'en suit. i l s'en sui-
vait. i l s'en suivit. i l s'en est suivi. i l s'en éíait suivi. i l 
s'en ful suivi. i l s'en suivra. i l s'en sera suivi. i l s'en suiv-
rait. i l s'en seraií suivi. qu'il s'en suive. qu'il s'en soit sui­
vi . qu'il s'en suivit. qu'il s'en fúl suivi. 

CON NEGACION. 

I l ne s'en stiil pas. i l ne s'en suivoit pas. i l ne s'en suivit pas. 
i l ne s'en est pas suivi. i l ne s'en élait pas suivi. i l ne s'en 
fut pas suivi. i l ne s'en suivra pas. i l ne s'en sera pas suivi. 
i l ne s'en suivroit pas. i l ne s'en seroit pas suivi. qu'il ne 
s'en suive pas. qu'il ne s'en soit pas suivi. qu'il ne s'en sui ­
vit pas. qu'il ne s'en fút pas suivi. 

CON INTERROGACION. 

S'en suit-il ? s'en suivoit-il ? s'en suivit-il ? s'en est-il sui­
v i? s'en é io i t -ü suivi? s'en fut-il suivi? s'en s u i v r a - l - ü ? 
s'en sem-t-il suivi ? s'en suivroit-il ? s'en seroit-ü suivi? 
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CON INTERROGACION Y NEGACION. 

Ne s'en sui í - i l pas? ne s'en suivait-il pas ? ne s'm suiv i t -ü 
pas ? ne s'en est-il pas suivi? ne s'en était- i l pas suivi ? m 
s'en fut-il pas suivi? ne s'en suivra-t- i l pas ? ne s'm sera-
t-ü pas suivi ? ne s'en suivroit-il pas ? ne s'en seroit-il pas 
suivi? 

E S T A R E N L A MANO Ó E N P O D E R D E :. 
Ne teñir qu'á. ne tenant qu'á, i l ne tient qu'á. i l ne tenail 
qu'á. i l ne lint qu'á. i l n'a tenu qu'á. i l n'avait tenu qu'á. 
i l n'eut tenu qu'á. i l ne tiendra qu'á. i l n'aura tenu qu'á. 
i l ne tiendrait qu'á. i l n'aurait tenu qu'á. qu'il ne íienne 
qu'á. qu'il n'ait tenu qu'á. qu'il ne tint qu'á. qu'il n'eút 
tenu qu'á. 

CON INTERROGACION 

Ne í ient- i lqu'á? ne íenoit-il qu'á? ne íint-il qu'á ? n'a-tril 
tenuqu'á l n'avoit-iltenu qu'á? n'eut-il tenu qu'á? ne tien-
dra-t-il qu'á ? n'aura-t-il tenu qu'á ? ne tiendrait-il qu'á ? 
n'aurait-il tenu qu'á ? 

OBSERVACION PRIMERA. 

L o mismo se i r án conjugando con el pronombre i l , hacer 
calor ó f r i ó , faire froid ou chaud; hacer bueno ó malo , faire 
beau ou mauvais; y t amb ién faire beau temps ou mauvais temps; 
relampaguear, faire des éclairs; tronar, tonner; helar , geler; ne­
var, neiger; granizar, gréler; l loviznar , bruiner. 

SEGUNDA. 

Se considera t a m b i é n como unipersonal , todo verbo cuyo 
nominativo no es tá conocido ó determinado; pero en tal caso 
se pone on en lugar de i l con la tercera persona del singular, 
aunque en español es té el verbo en tercera del p l u r a l ; v . g. Se 
dice, o n d í t ; d icen , on dit; dice u n o , on dit; unos d icen , on 
dit; traduciendo uno y unos por on. 
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L o mismo se hace con los pronominales; v . g . Se pasean 

on seproméne; uno se pasca , on se proméne; unos se pasean on 
se proméne. • 
_ Como los mas verbos pueden tomar esta forma unipersonal 

pondremos dos ejemplos que h a r á n patente todo su mecanismo! 

P R I M E R EJEMPLO. 
Se d ice , dicen, dice u n o , dicen unos : 

On dit. on disoit. on dit. on a dit. on avoit dit. on eut 
d%t, ondira. on aura dit, on diroit, onauroitdit. gu'on 
dtse. qu'mai td i t . qu'on dit, qu'on eút dit. 

No se l leva, no llevan , no lleva uno, no llevan unos -
Onne porte pas. on neportoitpas. onne porta pas. m n ' a 
pasparte, on n'avoit pas porté, on n'eut pas porté, o n n e 
portera pas. on n'aura pas porté, on ne porteroit pas on 
n'aurott pas porté, qu'on ne parte pas. qu'on n'ait pas porté, 
qu'on ne portát pas. qu'en n'eút pas porté. 

Se v é ? v e n ? vé uno? ven unos? 
Yoit-ont voyoit-on? vit-on? a-t-on vu? avoit-on m? 
cut-on vu? verra- í -on? aura-t-on vu? verroit-on? au-
roit-on vu ? 

^ s e m s t r u y e ? n o inst ruyen? no instruye uno? no instruyen 

N'insíruit-on pas? n'insíruisoit-on pas? n'instruisit-on 
pas? n a-t-on pas instruit? n'avoit-on pas instruit? n'eut-
on pas instruit ? n'instruira-t-m pas ? n'aura-t-on pas ins­
truit? n'instruiroit-on pas ? n'auroií-on pas instruit ? 

SEGUNDO EJEMPLO. 

Se pasean, se pasea uno , se pasean unos. 
On se proméne. on se promenoit. m se promena, on s'est 
proméne. on s'était promené. on se fut promené. on se pro­
metiera, on se serapromené. on se proméneroit. ón se se-
roit promené. qu'on se proméne. qu'on se soit promené. 

, qu on sepromenát. qu'on se fút promené. 
No se golpean, no se golpea uno , no se golpean unos : 

On ne se bat pas. on ne se battoit pas. on ne se battit pas. 
on ne s'est pas battu. on nc s'étoit pas bat tu. on ne se fut pas 
battu. onne se batirá pas. on ne se sera pas battu. onne se 
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battroit pas. on ne se seroü pas batíu. qu'm ne se haííe pas. 
qWm ne se soitpas battii. qu'on ne se ballit pas. qu'on ne se 
fútpas battu. 

Se ofrecen? se ofrece uno? se ofrecen unos? 
S'offre-t-on? s'offroit-on? s'offrü-on? s'est-on offert? 
s'éíoit-on offerí? se fut-on offert? s'offrira-t-on? se sei'a-
t-on offert ? s'offriroit-on? se seroit-on offert ? 

No se complacen? no se complace uno? no se complacen unos? 
Ne se plait-on pas*! ne seplaisoit-on past ne se plut-onpas? 
ne s'est-on pas p M ne s'étoit-on pas plut ne se fut-on pas 
p l u l ne se plaira-t-on p a s l ne se sera-t-on pas plut ne ss 
plairoit-on pas ? ne se seroit-on pas plut 

VERBOS DEFECTIVOS. 
Verbo defectivo es aquel que no es tá en uso en todos sus 

tiempos; van señalados los que se estilan. Aquel que tiene 
participio se usa en todos los tiempos compuestos. 
F A L T A R : 

Fai l l i r . failli. yo falté : je faillis. 
OIR : 

Omr. om que yo oyese : que j'ouisse. 
B U S C A R : 

Quérir, se emplea siempre con los verbos envoyer, venir, a l -
í e r ; v . g. Env ié V . á buscar, envoyer, quérir, ou chercher; v a ­
ya V . á buscar, aller quérir , ou chercher. 

S A L I R D E L A L I N E A P E R P E N D I C U L A R : 
Sail l ir . sailli. sale, i l saille. salen, ils saillenf. sal ía , i¿ 
saillait. s a l i an , ils saillaient. s a l d r á , i l saillera. saldria , 
i l saülerait . 

A S A L T A R : 
Assaillir. assailli. yo asalto . . j ' a s m í í c . yo a s a l t a r é , / a s -
saillirai. yo asal ter ia , fassaillirais. V a por él : tressaü-
Ur, estremecer. 

C A E R : 
Choir, solo se usa en esta frase : se ha dejado caer : i l s'est 
laissé choir. 

D E C A E R : 
Décheoir, déchu. yo áeca igo , je dechois, tu déchois, i l d é -
choit, nous déchoyons, vous déchoyez, ils déchoient. d e c a í , je 
déchus. yo d e c a e r é , je décherrai. yo decaerla, je décher-
rais. que yo decaiga, queje déchoie. que yo decayese, queje 
déchusse. 
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S E R C O N V E N I E N T E Ó S E N T A R B I E N : 

Seoir. es conveniente, ¿Z sí'efl!. son comementes,i ls siéent. 
era conveniente, i l séyaü. eran convenientes , ils séyaient. 
s e r á conveniente, ^7síém. se rán convenientes, ¿ís s ¿ m m í . 
seria conveniente, ü siérait. serian convenientes, ü s s ié-
raifitif . 

OBSERVACION. 

T a m b i é n se dice : no es conveniente, ü n'estpasséant; no es 
cosa conveniente, ce n'esl pas une clwse séante. s i to, sis', una 
casa sita en !a calle de los j u d í o s , une maison sise dans la rué 
desjuifs . el Rey sentado en su t rono, le Roiséant en son Ut de 
juslice. 
C A E R , TOCAR Ó C A B E R E N S U E R T E : 

Echoir, échéant. échu. toca en suerte , i l échet. tocan en 
suer te , ils échécnt. yo c u p é en suerte rj'échus. yo c a e r é en 
suer te , j 'écherrai. yo caeria en suer te , j'ccherrais. que to­
que en suer te , qu'il éckée. que toquen en suer te , quHls 
échéent. que vo tocase en suerte, que j'échusse. 

R E B U Z N A R : 
Braire . i l brait. ils braient. i l braira. ü s brairont. i l 
brairait. ils brairaient. 

ORDEÑAR : 
Traire. trayant. íraií . je írais. je írayais . je trairai. 

je (miráis , q u e j e í r a i e . Van por é l : atraer, altraire. 
distraer., disíraire. extraer, ex imiré , volver á o r d e ñ a r , re-
trairc. sustraer, sóustraire. 

Z U B R I R : 
Bruire . bruyant. i l bruyait. ils bruyaient. d í c e s e , on­
das ruidosas j des flots brmjans; trompeta estrepitosa, Irom-
pelte bruyante. 

F R E I R : 
F r i r e . frit. yo f r ió , j e f r i s , tu fris , i l frit. y o f r i r é , je 
fr irai . yo f r e i r í a , je frirais. f r i e , fris. 

C E R R A R : 
Clore, dos. yo cierro, je clos, tu dos, i l dot. yo c e r r a r é , je 
clorai. yo ceTTsaña, je doráis , c i e r r a , dos. Van por é l : 
encerrar , enclore; volver á cerrar, rendare. 

A B R I R S E L A F L O R : 
Edore. édos . i l ¿dot. ils édoscnt. Los compuestos se 
conjugan con étre. 
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V E N C E R : 

Vafncre. vaincu. vainquant. je suis vainqucur ó je vaincs. 
je vainquois. je vainquis. vence , vaincs, vainquons, vain-
quez', que yo venza , queje vainque. Va por él : convain-
cre, convencer, je convaincs, tu convaincs, i l convainc. 

CONJUGACION DE DEBER Ó HABER DE, 
B E V O I R . 

Aunque este verbo sea regular , lo conjugaremos aquí con 
la locución haber de, por tener alguna dificultad; observando 
que devoir se pone en los mismos tiempos en que se halla ha­
ber. 

Haber de , devoir. habido de , dú. habiendo de , devanl. 
haber habido de , avoir dú. habiendo habido de , ayanl dú. 
\o he de, je dois. yo babia de, je devais. yo hube de , je dus. 
Yo he habido d e , / a i dú. yo habia habido de, j'avais dú. 
yo hube habido de , j'eus dú. yo h a b r é de , je devrai. yo 
h a b r é habido de, j'auvwi dú. yo habria de , j e dermis, yo 
hab r í a habido de, j 'aurais dú. que yo haya de , que je doive. 
que yo haya habido de , quej'aie dú. que yo hubiese de, 
queje dusse. que yo hubiese habido de, quej'eusse dú, 

OBSERVACION. 

Cuando haber de puede volverse por el futuro ó condicional 
del verbo que sigue, se traduce con elegancia por dichos t i e m ­
pos; v . g. T u hermano ha de venir m a ñ a n a , ton frére viendra 
demain; es decir vend rá . 



R E V I S T A Y E X A M E M 

S I G U I O LIBRO. 

E s t a segunda parte la mas importante s in duda alguna y la 
mas esencial , es tá espuesta y tratada con el mayor orden y e s ­
mero ; los auxiliares e s t án conjugados en toda su estension, y 
con todos los accidentes que ofrecen en la orac ión con el fm 
de que, vista su c o n s t r u c c i ó n , se queden antes gravados en l a 
memor ia ; y esto se hace tanto mas necesario, que en sabiendo 
los auxiliares, se tiene ya sabida la mitad de los verbos france­
ses , pues de ellos se forman los tiempos compuestos de los 
d e m á s . 

L a tabla de los tiempos pr imi t ivos , y la formación de los de­
rivados acerca de cayo mecanismo se han de ejercitar los dis­
cípulos con el mayor cuidado y d e t e n c i ó n , e s t án analizadas y 
aplicadas á todos los casos particulares que pueden ocurr i r . 
Sigue un ejemplo de un verbo transitivo y otro pronominal , 
conjugados con todos los accidentes, como los auxil iares, para 
que sirvan de norma cada cual a los de su especie. 

Vienen después los irregulares con el mismo orden y c l a r i ­
dad; y como los unipersonales propios son pocos y muy usados, 
nos ha parecido de mayor utilidad conjugarlos todos, y en toda 
su estension, con las particularidades que requieren. 

Enfm los unipersonales impropios, por su diversa apl icación 
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á todas IAS clases de verbos indistintamente, desvanecen todas 
las dificultades á que podían dar lugar; y los defectivos llevan 
consigo las esplicaciones aclaratorias para su uso. 

Hecha esta r e s e ñ a , e n t r a r é m o s en el pormenor de algunas 
particularidades relativas á los verbos. 

E l imperativo lleva por lo c o m ú n cinco personas, pero pro­
piamente hablando no tiene mas que tres, y son las que noso­
tros espresamos, las otras dos pertenecen al subjuntivo 
tanto por la forma, como por el sentido, por cuyo motivo nos 
parece escusado repetirlas. 

E l presente de infinitivo, en la negativa, suena mucho mejor 
e s í ando pospuesto al pas; v . g. E l enemigo se so rp rend ió de no 
hallar o b s t á c u l o s , Vennemi ful éíonné de nepastrouver d'obsta-
cles; y no : de ne trouver pas. 

No obstante, con los verbos auxiliares cuadra igualmente 
bien antes como después ; v . g. Me temo de no ser aprobado; 
je crains de ne pas é lre , ó de n'élre pas approuvé. 

E n los tiempos compuestos, el pas va siempre antes del par­
t ic ipio , aun cuando se interponga algún adverbio; v . g. E l 
mundo no ha siempre exis t ido; le monde n'a pas loujours existe. 

E n l a interrogativa los pronombres van siempre ligados al 
verbo con una rayta, por lo que nada puede ni debe interponer­
se ; con todo, en ciertos verbos, la primera persona singular del 
presente de indicativo, en vez de posponer el pronombre j e , to­
ma una circonlocucion para mayor suavidad en la pronuncia­
c i ó n ; v . g. Corro yo? miento yo? esl-ce que je coursl est-ce que 
je menlst y no: cours-jet ments-jeJ 

E n ninguno d é l o s tiempos del subjuntivo cabe i n t e r r o g a c i ó n , 
pues tan solamente espresan opción ó mando, admi rac ión ó 
i m p r e c a c i ó n . 

Cuando el pronombre vous, que siempre requiere el verbo en 
plural , califica á una sola persona, el adjetivo ó participio que 
sigue queda en s ingular ; v . g. Madre m i a , es V . demasiado 
buena ; hijo m i ó , sea V . hombre de b i en , y s e r á estimado. Ma 
mere, vous éteslrop bonnc; mon fils, soyez liomme de bien, et vous 
serez estimé. 

E n todos los tiempos compuestos del verbo ser, el participio 
concuerda siempre con el nominativo en singular y plural , mas­
culino y femenino, lo mismo que en castellano; v . g. S e ñ o r a , 
sois apreciada, y sus hijas de V . e s t án obsequiadas, Madame, 
vous éles estimée, et vos filies sont recherchées. 

L a c, en el verbo recevoir y sus compuestos, lleva una cedilla 
cuando ha de preceder inmediatamente á la o v á la u , la cual 
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le dá entonces el sonido de la s ; lo mismo se practica con to­
dos Ibs verbos terminados en cer, como fterccr, déplacer, antes 
de las vocales a y o , y en todos los casos en que l a c debe s o ­
nar dulce delante de dichas letras. 

Otra particularidad tienen los verbos que-finalizan en ger, 
como bouger, manger, y es que l ampara conservar^el sonido 
suave toma una e muda , siempre que le ha de seguir una a ó 
uua o ; v . g. nous bougeons, je bougeai. 

E n los tiempos por cuya formación r e su l t a r í a una e muda 
e n c a d a una d é l a s dos ú l t imas ó penú l t imas s í l abas , se po­
ne un acento grave en la p r imera , ó se la hace española dupli­
cando l a consonante; v . g. De renouveler viene je renouveleje 
renouvelerai; las que se han de escribir : je renouveleje renou-
véleraij ó bien je renouvelle, je renouvellerai. 

Hay con todo algunos verbos en que no se puede dupli­
car la consonante, como son los acabados en ever, eser, ener; 
en estos solo se a c e n t ú a la e; v . g. De crever, viene créve, cré-. 
verai. 

L a reiterada en f rancés se espresa con las s í labas r e , r é , ó 
con solo la r , de este modo : la re se antepone á los verbos que 
principian con consonante, ó h aspirada; la re a los que pr inci­
pian con vocal cualquiera, ó h muda, que no sea una e? escep-
t u á n d o s e tan solamente rouvrir, reabrir; rabaltre, rebat i r ; en 
fm la r se combina con los que principian con una e , apesar de 
que hay alguna escepcion, como se vé en réédifier, reedificar, 
réexclure, escluir segunda v e z , y algún otro. 



L a sintaxis ó cons t rucc ión de la frase en f r a n c é s , se dife­
rencia en poco de la española ; por lo tanto, siguiendo el plan 
que nos hemos propuesto, ba s t a r á anotemos aqu í los casos en 
que no van de acuerdo los dos idiomas. 

D E L PRONOMBRE. 

Cuando en una frase no hay nombre espresado que sirva de 
nominativo al verbo, ú otra cualquiera dicción que haga sus 
veces, se ha de poner pronombre; v , g. Pedro era muy loco, 
pero en fin m u r i ó bien, y morir bien es el colmo de la sabi­
dur í a ; Fierre étaü tres fou, mais enfin i l mourut bien, et bien 
mourir est le comble de la sagesse. 

Si dos ó mas sugetos, en distintas personas, sirven a l a vez de 
nominativo á un verbo , este lleva siempre el pronombre que 
le corresponde, v . g. E l Rey é yo quedamos prisioneros de 
guerra ; le Roi et moi mus rcslámes prisonnicrs de guerre. 

Pero no espresando distintas personas, se sigue la cons­
t rucc ión castellana; v . g. E l Rey y sus guardias de corps que­
daron prisioneros de guerra; le Roi et ses gardes-du-corps reste-
rent prisonnwrs de guerre; y no ils restérent. 

E n los casos en que los pronombres moi, toi, l u i , elle,nous, 
vous, eux, elles, se hallan seguidos del relativo q u i , este sirve 
de nominativo; v . g. Yo que soy pobre , y tu que eres r i c o , so­
mos ¡guales ante Dios ; moi qui suis pauvre, et toi qm es nche, 
nous sommes égaux devant Dieu; y no : moi qui je suis, toi qui 
tu es. 
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Cuando concurren dos ó mas verbos en una frase, debe r e ­

petirse el pronombre delante de cada uno; v . g. Sostengo y 
probare lo que digo; je soutiens, etje promerai ce que f avance. 

Se e scep túan de esta regla los cuatro casos siguientes : 
i.0 Hal lándose los verbos á un mismo tiempo y persona-

unidos con la conjunciones puede ó no repetirse el pronom­
bre ; v ; g. Se encamina hácia l a ciudad, y pregunta por su hijo; 
ti marche vers la ville, et demande sonfils; ó b ien : et ü demande 
son fils. 

2.° S i en vez de l a conjunción et, se hallase la pa r t í cu la 
m , entonces por fuerza debe suprimirse el pronombre; v . g. 
No comimos n i bebimos en todo el d i a ; nous ne mangeámes ni 
ne humes de tout le jour ; y no : ni nous ne búmes. 

3.o Cuando los verbos tienen r é g i m e n , y es tán en tercera 
persona, se repite ó no el pronombre según mejor suena : 
v . g. Mentor toma un broquel , ordena los soldados, marcha á 
su frente y se avanza con buen orden ; Mentor prend un bou-
cher, ordonne les soldáis, marche á leur téte, et s'avance en bon 
ordre; ó bien : i l ordonne, i l marche, et i l s'avance. 

4." S i el r é g i m e n es un pronombre, este se ha de repet i r ; 
v . g. Mentor le consuela , abraza , anima cuanto es dable; Men­
tor le consolé, l'embrasse, l'anime autant qu'il est possible: y no : 
Mentor le consolé , embrasse , anime. 

Parece indiferente en castellano el lugar que ocupa el nomi ­
na t ivo ; pero en f rancés debe anteponerse siempre al verbo* 
v . g. A l gigante filisteo m a t ó David con su honda; David tua le 
geant phthslin avec sa fronde. T i ró el caballo al ginete; le cheval 
jetta le cavalier. Por el mes de junio fué cuando me caí enfer­
m o ; je tombai maladc vers le mois dejuin, ó ce fut vers le mois 
dejuin queje tombai malade. 

Sin embargo puede pasarse sobre es tá reg la , sea cual fuere 
la frase : 

i .o Siempre que algún pronombre distingue el nominativo 
del r é g i m e n ; v . g . Escr ib ió la carta el general? E c r i v i t - i l la 
leltre le genéral ? 

E l pronombre i l denota aquí que el general es nominativo. 
2 . » Cuando al verbo precede una de las pa r t í cu la s que , 

donde, como; v . g. E l trono que ocupa el R e y ; le troné qu'oc-
cupe le ROÍ. 1 • 

3. ° E n la admi rac ión ó i nd ignac ión ; v . g. S í , ha venido tu 
madre , y . . . I O u i , elle est venue ta mere >et.. . . l 
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D E L ARTICULO. 

Cuando van de seguido dos ó mas sustantivos, y que el p r i ­
mero lleva a r t í c u l o , este ha de repetirse delante de cada u n o ; 
v . g. E l mar ido , muger é hijos se han marchado; l emari , la 
femme et les enfans s'en sont állés. 

Pero s i el primer sustantivo no lleva ar t iculo , entonces por 
fuerza debe callarse en todos; v . g. L o s hombres , mugeres, 
n i ñ o s , ancianos fueron todos sepultados en las ru inas ; hommes, 
femmes, enfans, vieillards, tous furent ensévelis saus les ruines. 

Se usa del a r t ícu lo du , de l a , des, con el verbo venir, y to­
dos los que espresan vue l t a ; igualmente con el verbo aller, y 
todos los que espresan ida se pone au, á la , aux , cuando no s i ­
gue nombre propio de comarca , R e i n o , v i l la ó aldea; v , g . 
Voy á m i s a , subo á palacio, me dirijo á c a s a ; ¡ e vais á la mes-
sejje monte au palaiSjje me dirige á la maison; siendo foraste­
ro : au logis. Salgo de m i s a , vengo de c a z a , vuelvo de pesca; 
je sors de la messe, je viens de la chasse, je reviens de la péche. 

L a misma regla se observa con Méjico, que admite el a r t íou lo ; 
t a m b i é n le requieren las cuatro partes del mundo, solo con e l 
verbo w m r y todos los que espresan v u e l t a ; v . g. Vuelvo de 
Méj ico , de E u r o p a , A s i a , Africa , A m é r i c a ; je reviens du Me-
xique, de l'Europe, de l'Asie, de VA frique, de l'Amérique. Voy á 
Méjico ; je vais au Mexique. 

Si dicho verbo aller, y todos los que espresan i d a , es tá un i ­
do con algún nombre propio de comarca á Reino perteneciente 
á la E u r o p a , rige tan solamente la pa r t í cu la en; v . g. Voy á 
F r a n c i a , y después pasa ré á R u s i a ; je vais en Trance, et ensuite 
je passerai en Russie. 

Con los nombres propios de p rov inc ia , c iudad, v i l l a , a ldea, 
asi como de comarca ó Reino no perteneciente á l a Europa , 
se sigue la cons t rucc ión castellana, tanto con aller como con 
venir, y los que espresan ida y -vuelta; v . g. Voy á l a R r e t a ñ a , á 
P a r i s , al B r a s i l , á la C h i n a ; Je vais á la Bretagne, a P a r í s , au 
Brés i l , á la Chine, vengo de l a B r e t a ñ a , de P a r i s , del B r a s i l , 
de la China ; je viens de la Bretagne, de P a r i s , du Brésil , de la 
Chine. 

Los nombres de comarcas y Reinos en sentido personificado 
ó definido, l levan el a r t ícu lo correspondiente; v , g. L a urba­
nidad y pundonor de F r a n c i a , el i n t e r é s y espí r i tu mercantil 
de Inglaterra son conocidos en el mundo; la politesse et le point 
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d'honneur de Frunce, l'iníérét et l'esprit marchand de VÁngleter-
re sont connus dans le monde ; y n o : de Frunce, d'Angleterre. 

Se dice en español : F ranc ia es hermosa t ie r ra , España es 
mas fértil que Aus t r i a ; se traduce con ar t ícu lo : L a Frunce esl 
un bcuupays, l'Fspagne est plus feriild que l'Autriche. 

Bien, en sentido de mucho, l leva ar t icu lo ; v . g. Tuve bien 
pena en separarme de mis padres ; j'eus bien de la peine u me 
sépurer de mes purens. 

Con los dias de la semana, cuando espresan fecha, se cal la 
el a r t i cu lo ; v . g. Marcho el domingo, y volveré el jueves ; je 
pars dimanche, eí je reviendraijeudi. 

Pero no espresando fecha, y tomados en sentido definido ó 
determinado, admiten a r t í c u l o ; v . g. Mi hermana m u r i ó el 
mié rco les de ceniza ; ma soeur mourul le mercredi des cendres. E l 
lunes de cada semana; le lundi de chaqué semuine. 

Después de haber estudiado t a m b i é n los verbos , nada me 
e s t r a ñ a , querido L u i s , de que desees pasar á la sintaxis para 
poner la ú l t ima mano á lo que has aprendido y a ; si sigues ap l i ­
cándo te como hasta a q u í , te aseguro que en breve sa ldrás con 
l a tuya en traducir, escribir y hablar perfectamente la lengua 
francesa. A ver tu ta rea? 

TEMA. 

Messieurs, dit un voyageur qui venoit de faire le 
tour du monde, je veux bien condescendre á vos dé-
sirs, et satisfaire votre curiosité, mais comme le récit 
de mon voyage nous fournira matiére pour plusieurs 
soirées, je crois que nous devons déterminer d'avance 
lesjours de nos réunions. Ce sera bien assez trois fois 
par semaine: aujourd'hui mardi la premiére, jeudi la 
seconde, et la troisiéme viendra á merveille dimanche; 
de cette maniere, nos conférences auront lieu le di­
manche, le mardi et le jeudi. Sans perdre plus de 
temps, j'aborde mon sujet, et j'entre en matiére. -
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Au plus fort de la République Fran^aise, lorsque 
l'anarchle, cette hydre á cent tetes, avilissoit, ravaloit, 
et dévoroit notre patrie, je sollicitai et j'obtins mon 
passe-port de Robespierre: incontinent je pris la mal-
le-poste, et trois jours aprés j'étois á Bordeaux. 

Je ne tardai paŝ  ni eus beaucoup de peine a faire 
connoissance avec grand nombre de personnes qui se 
trouvoient dans la méme position que moi, qui vou-
loient assurer leur existence menacée, et désiroient 
émigrer. Mais la plupart d'elles, qui tácboient de se 
soustraire aux regards et aux recherches de la pólice r 
et moi qui n'avois ríen a craindre, qui étois en regle,, 
nous ne pouvions, ni dewons nous entendre sur les 
moyens d'effectuer notre sortie, ou plutót notre éva-
sion. Forcé done de me ménager seuUj'entre encon-
seil avec moi-méme; je pense, je réfléchis, je con­
fronte mille idées, j'approuve, je désapprouve; des re-
solutions diverses se succedaat, se croísent, se répé-
tent dans mon esprit. Ma volonté ballotée par les en-
fantemens d'üne imagination alterée ; prend des partís 
que bientót elle repousse; elle les adopte, et les re-
pousse encoré; enfin elle se fixe* 

Je connaissois un capitaine de vaisseaü, je m'abou-
che, et lie relations secretes avec lui; nous agitons la 
question, nous traitons et nous convenons du prix de 
mon trajet jüsqu'au Pórou. I I m'indique le jour du dé-
part, me déíermine Fheure, me découvre ses menees 
avec la pólice, me dit ses rapports á l'extérieur, et me 
met au fait du plan qu'ii a COUQU pour surmonter tous 
les obstacles. De mon cóté je le prie, le presse, le 
conjure de bien prendre ses mesures; je lui offre, lui 
donne la raoitié de la somme convenue? et lui promets 
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de le satisfaire au double, s'il me sauve du péril immi­
nen t de tomber prisonnier. 

Le jour et l'heure íixes étant venus, je sors de mon 
logis á onze heures et demie du soir avec mon domes­
tique, seul confident de nos projets. Aprés avoir avan­
cé quelques pas dans la rué, je fus saisi d'un frémis-
sement intérieur. Bientót, pieds, bras jambes, en un 
mot, toutes les parties de mon corps, se virent en 
prole a une convulsión active. L'usage de tous mes 
sen^ se trouvoit suspendu, et comme absorbe par le 
sentiment de la crainte. Aprés bien des inquietudes, 
des saisissemens et des angoisses, nous arrivámes au 
rendez-vous tant désiré, oü notre bon capitaine nous 
attendoit. Lorsqu'il me vit si triste, si abattu, si cons­
terné, il m'en demanda la cause; et me prenant par 
la main, il me rassura tellement sur notre position, 
qu'il me rendit a la fois la vie, le sentiment et l'espé-
raace. 

Dés-lors, je regardai cet homme comme un Dieu tu-
télaire. Je lui déclarai que je me sentéis la forcé de le 
suivre dans toutes les parties du monde, en Asie, en 
Afrique, en Amérique; de courir avec lui de región 
en región, de province en province; d'aller de l ' E -
gjpte a la Perse; du Japón a la Chine, du Mexique 
au Chili. 

Aprés une telle protest ation de courage, nous nous 
glissons dans un esquif, et nous gagnons le large. A 
peine avions-nous fait deux millos, qu'un boulet de ca­
non, qui vint effleurer nos tétes, nous annon^a que nous 
étions découverts. Un quart-d'heure aprés, nous fiimes 
abordes par une corvette angloise; on nous prit, et 
nous m^na prisonniers en Angleterre. 
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Querido L u i s , muchas particularidades observo en este tema| 
tan pronto callas el pronombre delante de los verbos que se s i ­
guen , tan pronto lo repites delante de cada u n o ; lo mismo 
haces con el a r t í cu lo , que en ciertas frases lo callas, y en otras 
no, especialmente con los dias de la semana. Otra cosa no me-» 
nos digna de atendion es que ciertos nombres rigen la proposi­
ción en, y oti-os llevan el a r t iculo , lo mismo que en castellano^ 
Esp l ícame en que consisten todas estas diferencias ? 

DE LAS VOCES SEÑOR, SEÑORA etc. 

Las palabras Señor , S e ñ o r e s , S e ñ o r a , S e ñ o r a s , S e ñ o r i t a , Se­
ñ o r i t a s , que quieren decir ú n i c a m e n t e en f r a n c é s , Sieur, 
Sieurs, Borne, Dames, Demoiselle, Demoiselles, pueden e m ­
plearse en dos sentidos : 
1.0 E n sentido determinado 5 ó cuando se habla de persona y a 
conocida. 

2.° E n sentido indeterminado, ó cuando se habla de perso­
na no todavía conocida. 

R E G L A P R I M E R A i 

Cuando dichas voces se emplean en sentido indeterminado, 
siguen la cons t rucc ión castellana / y se traducen l i teralmente; 
v . g. E s t a Señora se paseaba ayer tarde con las señor i t a s que 
v ienen ; cette Dame se promenait kier au soir avec les demoiselles 
qui vienncnt* 

OBSERVACION. 

Se escep túan de esta regla las dos voces Señor , S e ñ o r e s , y 
las equivalentes caballero, caballeros, que se traducen siempre 
por Monsieur, Messieurs; v . g. Aquel S e ñ o r ó Caballero que ba i ­
la , es primo de aquellos Señores ó Caballeros que se pasean; ce 
Monsieur qui danse, est cousin de ees Messieurs qui se proménení^ 

Solo Guando habla la autoridad, a que se refieren sus actos 
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se estila decir sieur, sieurs; v . g. E l tribunal condena al Señor 
Dupon ta t r e s años de presidio; te tribunal condamne le sieur 
Dupont á trois ans de galéres. 

R E G L A S E G U N D A . 

Cuando dichas voces se emplean en sentido determinado f 
Tuelvense siempre en f rancés por Monsieur, Messieurs, Mada-
me, Mesdames, Mademoiselle, Mesdcmniseíles, que equivalen en 
e s p a ñ o l , á mi Señor , mis S e ñ o r e s , m i S e ñ o r a , mis S e ñ o r a s , 
mi S e ñ o r i t a , mis S e ñ o r i t a s . 

Se suprimen siempre los a r t í c u l o s ó pronombres; pero s i en 
la frase viene espresado a lgún t í t u l o , este lleva a r t ícu lo ; v . g . 
E l Señor San-Marcos , Monsieur Sainl-Marc; la Señora de 
Maintenon, Madame de Maintenon; el Caballero Marques, Mon* 
sieur le Marquis; perdone V . Señor c u r a , pardon Monsieur le 
curé. 

OBSERVACION PRIMERA. 

Señor , d i r ig iéndose al R e y , tiene por equivalente S ire , y h a ­
blando de Dios Seigneur; v . g . Señor , dije al Rey, somos per­
didos, Sire, dis-je au R o i , nous sommes perdus. E l Señor c r i ó 
el cielo y la t i e r r a ; le Seigneur crea le ciel et la terre^ 

SEGUNDA. 

Señor , S e ñ o r e s , designando a lgún personage en sentido i n ­
determinado , se traducen Seigneur, Seigneurs; v . g. ü n Señor 
llegó ayer, y p r e g u n t ó por V . ; un Seigneur arriva hier, et de­
manda de vos nouvellcs. 

Se dice t a m b i é n Monseigncur, Messeigneurs, hablando á C a r ­
denales, Arzobispos, Obispos, hermano del Rey , Delfín y sus 
h i jos , Plenipotenciarios, Duques y Pares . 

T E R C E R A . 

Caballero, Caballeros, s iéndolo de alguna ó r d e n , se traducen 
Chevalier, Ckevaliers; v . g. Mi padre es caballero de la Legión 
de Honor; mon pére est Chevalier de la Légion-'d'HonneuT. 
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DE LOS TÍTULOS. 

L a s voces Us í a , U s í a s , Us ted , Ustedes, V o s , no tienen otra 
t r aducc ión en francés que la del pronombre vous, e l cual pide 
siempre el verbo á la seguada persona del p l u r a l ; v . g. Usía 
Usías, Us ted , Ustedes canta ó cantan; vous chantez. ' ' 

Los d e m á s t í t u l o s , aun el de Magestad, pueden traducirse 
por vous, y entonces se sigue la regía dada; v . g. Vuestra A l ­
teza tiene r a z ó n ; vous avez raison. 

Pero cuando el t í tu lo se espresa l i teralmente, se conserva la 
cons t rucc ión castellana; v . g. Vuestra Alteza tiene r a z ó n ' vo~ 
Iré Altesse a raison. 

Si el t í tu lo viene d e s p u é s del nombre propio á que se refiere 
toma el a r t í c u l o ; v . g. Alejandro Magno, Alexandre le Grand. 

OBSERVACION PRIMERA. 

L o s relativos le, l a , los, las, les, preceden alguna vez á los 
t í t u l o s , pero no se traducen nunca ; v . g. Yo le d i r é á Vuestra 
A l t e z a ; j e vous d i ra i , ó je d i r a i á Votre Altesse. L e s env i a r é á 
Vds . pan; je vous enverrai du pain. se lo c o n t a r é al hermano 
de V , ; je le raconterai á volre (rere. 

L a pa r t í cu la de antepuesta á un apellido, denota nobleza lo 
mismo que en castellano; v . g. E l Seño r de T u r e n a ; Monsleur 

SEGUNDA. 

E l pronombre, adjetivo ó part ic ipio,que viene unido á c u a l ­
quier t i tu lo , concierta siempre con é l ; v . g. Vuestra Majestad 
qnesiempre he admirado, es dichoso; posee el co razón de l o ¡ 
pueblos f olre Magesle que j ' a i toujours admirée, ust heureuse' 
elle posseae le c m r des peuples. 

TERCERA. 

L a s Señoras d é l o s militares no se denominan con los grados 
que tienen sus maridos; no se dice: Madame la colonelle, 
madame la capilaine ~, Madame la genérale ¡se vuelva por la fem-

o Vépouse de. i i 
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Lorsque nous arrivámes a Londres, on nous mena 
chez Monsieur le Surintendant de pólice, auquel on 
remit en méme temps le certificat de notre arresta-
tion con^u en ees termes : le commandant de la cor-
vette, le Cygne, a Thonneur de remettre en votre pou-
yoir trois individus captures en haute mer. D'aprés la 
déposition de ees Messieurs, il paraít que le sieur 
Ducos, capitaine de vaisseau, commandoit Fesquif, et 
qu'il s'étoit engagé á transporter au Pérou Monsieur le 
Marquis de Gastón, avec Henri son domestique. Mon-
seigneur le Surintendant nous remit a Monsieur le 
Président des Ministres, et celui-ci nous conduisit chez 
le ROÍ. 

Sa Magesté nous íit un accueil favorable; elle nous 
fit entendre qnelle désiroit savoir le but de notre voya-
ge, et les motifs de notre sortie de France. Sire, lui 
répondit Monsieur Ducos, vous n'ignorez pas íes maux 
qui afíligent notre malheureux pays; Monsieur le Mar­
quis et moL nous n'avons prétendu que sauver notre 
vie. Votre Magesté peut s'informer de notre position 
sociale, et de l'incorruptibilité de nos principes politi-
ques. Des milliers d'émigrés franjáis vous diront, Sire, 
qui nous avons été, et qui nous sommes. 

Cet appel sur notre profession de foi politique, pro-
duisit tout l'effet que nous devions en attendre: le bruit 
de notre arrestation circula a Finstant dans la haute 
société. 

Le jour suivant, nous fumes visités par Monsieur le 
Due et Madame la Duchesse de Tver? de son Excel-
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lence Monseigneur le Cardinal de Vivoli, de Messei-
gneurs les Evéques de Blos et de Tours, de Madame 
la Maréchale de Wal avec Mesdemoiselles ses filies, 
quifurent bientót suivis de Monsieur Dartigue, de Ma­
dame Castaing, de Mademoiselle Cabaré, de divers 
chevaliers et grand nombre de dames de distinction. 

Tous ees Messieurs nous demandérent avec empres-
sement des nouvelles de leurs amis de France , nous 
rassurérení sur notre sort, íirent leur rapport au Roi, 
et trois heures aprés, nous fumes mis en liberté. 

Nous nous retiramos au meilleur hotel; et aprés nous 
étre refaits de nos fatigues, Monsieur Ducos désira 
connoitre certains personnages qui nous avoient ho-
norés de leur visité. Je le satisfis en peu de mots : Ce 
Monsieur qui est entré le premier, lui dis-je, est Mon­
seigneur rEvéque de Blos; la Dame assise asa droite, 
étoit Madame de Ranteau, belle-soeur de ees Demoiselles 
placées tout prés d'elle. Ce Monsieur qui étoit sur ma 
gauche, est Monsieur de Labadie, époux de la Dame qui 
étoit a votre droite, et pére des Demoiselles qui étoient 
en face de moi. Pour les autres Messieurs et Dames, 
je doute que vous les connoissiez, et ainsiil estinutile 
que je vous les nomme. Demain nous commencerons 
a rendre nos visites; maintenant i l convient que nous 
allions nous reposer. Sur cela, nous fumes nous cou-
cher. 

Poco se me ocurre preguntarte en esta t a r ea , L u i s , una d i ­
ficultad sola se me ofrece, que no puedo darme r azón de e l l a ; 
y es esa var iac ión de Sieur, Monsieur, Dame, Madame, y des­
pués esa t r a s m u t a c i ó n y supres ión del a r t í cu lo con las personas 
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tituladas; en fm no deja de e s l r a ñ a r m e esa repe t ic ión de VOM 
con el mismo R e y ; se usa igualmente con los d e m á s t í t u los? 

D E L A S VOCES A Q U I , A C A , A L L I , A L L A , A H I . 

L a s pa r t í cu las aqu í^ a c á , a l l í , a l l á , ahí admiten tres versio­
nes : 

1.0 Cuando van solas en la frase sin hacer re lac ión á ningu­
na cosa ya mencionada, se traducen : a q u í , acá por i c i ; al l í , 
a l l á , por lá-bas; ahí por l a ; v . g. Aquí hay peras , ahí manza­
nas , y allí c i rue las ; ici i l y a des poires7 la des pommes, el lá-bas 
des prunes. 

2 . ° . Se traducen por c i , la, d e s p u é s de un sustantivo en la 
forma siguiente; v . g. Es te hombre aquí es pariente de aquella 
S e ñ o r a ; cet homme-ci est parent de celle dame-lá. 

L o mismo se hace con el imperativo del verbo ver , ó con 
otros verbos que pueden volverse por é l ; v . g. Ved allá el e jé r ­
cito , ahí va el general , aqu í viene mi hermano, allí es tá su ba ­
ta l lón ; voil(i l 'arméc, voilá le general, voici mon frére qui vient, 
voilá son balaillon. 

5-0 Cuando dichas p a r t í c u l a s , bien sean espresadas ó t á c i ­
tas, hacen re lac ión á un lugar á que se v a , ó en que se e s t á , ó 
que en la frase puede sosentenderse uno de los pronombres á 
é l , á e l los , á e l l a , á e l las , á esto, á aquello, se pone la p a r t í ­
cula y ; v . g. Voy á l a florida, quieres i r ? je vais á la floride, 
veux-íu y allert es decir all í . 

Pero cuando hacen re l ac ión á un lugar de que se v iene , ó 
que en la frase pueden suplirse los pronombres de é l , de e l los , 
de e l l a , de e l las , de es to , de aquello, se usa d é l a par t ícu la en; 
v . g. He comprado peras, le env ia ré á V . algunas; j ' a i acheté 
des póires7 je vous en enverrai quelques-unes; es decir de ellas. 

OBSERVACION PRIMERA. 

Obsérvese que y en se anteponen inmediatamente al verbo; 
v . g. s i compras u v a s , comeremos; si tu adietes des raisins, 
mus en mangerons. Mi hermano va á b a ñ a r s e , voy con é l ; mon 
frére va se baigner, j ' y vais avec lui. 
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SEGUNDA, 

Cuando las dos particulas yen concurren en l a misma fra­
se , la y va p r imera ; y . g. T o m a r é caldo si lo h a y ; je prendrai 
du bouülon s'ü y en a', es decir aquí de esto. Mi padre ha com­
prado zapatos en el mercado; s i voy, me c o m p r a r é un p a r ; 
mon pére a acheté des souliers au marehé; s i j 'y vais , j ' y en aché-
terai une paire. 

T E R C E R A . 

E n el imperativo afirmativo, y, en, bien sean juntos ó sue l ­
tos, se posponen inmediatamente al ve rbo , antes del pronombre 
cuando es tá en singular, y después del pronombre si es tá en 
p lu ra l ; v . g . Estamos en la florida; p a s é a t e , p a s e é m o n o s en 
« l i a ; nous sommes á la floride; promenes-y-toi, promenons-nous-
y . Vete al teatro , y ve rás t i t i r i teros; va au Ihéálre, eí tu y ver-
ras des jouewrs de marionnettes. Vete t ú , y ve r á s t a m b i é n ; vas-y 
toi, et tuy m ver.ras aussi. 

E n el imperat ivo negativo se anteponen; v . g. Padre tengo 
ganas de ver las eorridas, quiere V . que vaya? no , no v a y a s ; 
Mon p é r e f a i envíe de voir les courses, voulez-vous que j ' y aillet 
non, h- y va pas, 

Apres avoir fait un premier somme, Monsieur Ducos 
me dit qu'il conjeeturoit que son vaisseau arriveroit le 
lendemain; qu'en conséquénce nous dévions penser á 
faire nos provisions pour le trajet. Je luí promis de 
Faccompagner aussitót áprés notre lever, et je prévins 
Henri pour qu'il nous reveillat de bonne heure. A sept 
heures du matin nous sortímes du' logis; nos provi­
sions doivent étre completes, me dit Monsieur Ducos, 
parce que nous' n'en trouverons pas sur la route. Y 
trouverons-nous du pain et du vin , Monsieur DuCos ? 
D'aucune maniere, ilfaut y en porter, si nous voulons 
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en manger; á peine pourrons-nous nous y procurer 
de l'eau. On ne marige done pas de pain dans ees 
pays-la? Dans certains on y en mange, quoique trés-
peu; etdans d'autres on n'y en mange pas, a peine en 
connoit-on l'usage. On y broie certaines graines, ou du 
poisson seo; on en fait une espéce de páte, que Ton 
mange crue. Pour le vin et les liqueurs, ils y sont igno­
res; on n'y en voit jamáis, si ce n'est que les voya-
geurs y en apportent. Hola! parbleu, cette halle est 
tres bien fournie; voici des fruits de toute espéce, voi-
la des jambons en abondance, la-bas je vois de la vo-
laille, du gibier;ici Ton vend des pommes, la des ci-
trons, plus loin je vois des chataignes. Voici des pou-
lets et des pigeons , en achéterons-nous? Oui, achetez-
en, nous en ferons justice. A l'extrémité de cette rué, 
il y a une boucherie, allons-y; si Ton y vend du mou-
ton, nous y en achéterons* Toi, Henri, vois la-bas une 
boutique, cours-y; si Ton y débite du fromage, aché-
tes-en. Monsieur, il n'y a pas de fromage, ce sont des 
oies et des panards que Ton y vend; eh bien, retour-
nes-y, apporte-nous-en une demi-douzaine. 

De cette maniere nous courúmes toutes les places et 
les boutiques, et aprés avoir fait toutes nos emplettes, 
nous nous on retournámes au logis, a l'heure du di-
ner. Le couvert étoit mis, et de but en blanc nous nous 
mimes a la besogne. Je fais les honneurs de la table. 
Monsieur Ducos, voulez-vous de la soupe? J'en pren-
drai peu, mais tres peu, en voila assez. Vous plait-il 
du bouilli? Non , je n'en mange jamáis. Y a-t-il du ró-
ti? Oui, il y a un gigot demouton. Veuillez me verser 
un peu de vin, s'il y en a de boa. il n'en manque pas, 
mais j'en ignore la qualité. Nous en sommes au des-
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sert; ce plat la-bas parait de íigues; veuillez m'en faire 
passer quelques-unes. Voulez-vous du thé? Bien obli-
gé, je n'en prends jamáis. Nous pouvons aller dormir 
la méridienne; plus lard nous irons faire nos visites, et 
prendre conget de toutes nos connaissances. 

Estas p a r t í c u l a s , y, en, muy á menudo se repi ten, querido 
L u i s ; unas veces vienen juntas, y otras no ; aqui van antepues­
tas al ve rbo , y allá pospuestas; e sp l í came por Dios su significa­
c ión , y cual es su mecanismo. 

D E L APOSTROFO. 

Cuando el a r t ícu lo masculino singular le, d u , a u , se halla 
antes de voz que principia con vocal ó h m u d a , se vuelve por 
el femenino, l a , d e l a t a l a , suprimiendo la a, y poniendo un 
poco arriba una comita, que llaman a p ó s t r o f o , en esta forma : 
V, de l ' , á V ; y . g.YA n i ñ o , del n i ñ o , al n i ñ o ; l'enfant, de l'en-
fanl, á l'enfant. E l hombre, del hombre, al hombre; l'homme, 
de l'homme, á l'homme. 

Asimismo toman apóstrofo delante de cualquiera vocal ó h 
muda , los m o n o s í l a b o s , j e , me, te, se, de, que, se, le, l a ; y lo 
propio hace quelque a lguno, delante de los pronombres u n , a u -
íre; v . g. Quelqu'un, alguno ; quelqu'autre, a lgún otro. 

En t re entre, toma t a m b i é n após t ro fo delante de eux, elles, 
aulres; v . g. Entr'eux, entre ellos'; enír'elles, entre e l las ; en-
tr'autrcs, e n t r e o í r o s . 

L o propio hace jusque hasta, antes de , a , au , a u x , i d ; v¿ g. 
Hasta Par í s ^usqu'á P a r i s ; hasta el cielo, jusqu'au de l ; hasta 
los infiernos, jusqu'aux enfers; hasta a q u í , jusqu'id. 

L a ¿ s e suprime t a m b i é n en la pa r t í cu l a condicional s i , de­
lante de i l 5 i l s ; v . g, S i l l e v a , s'il porte; s i l l evan , s'ils porlent. 

OBSERVACION. 

E l monos í labo le, no toma apóst rofo delante de las voces 
oui, s i ; y onziéme, u n d é c i m o ; v . g. el si y el n o ; le oui el le 
non. E l undéc imo siglo ; le onziéme siécle; y no : VoUi, Vonziéme. 
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DE LOS POSESIVOS. 

Cuando se siguen dos ó mas sustantivos con posesivo t ác i to , 
se espresa en francés dicho posesivo delante de cada uno ; v . g . 
T u bondad, buena fé y honor, no lo permi ten; ta bonté, ta 
bonnef'oi, et ton honneur, ne le permetíentpas. 

Estos modos de hablar en cas te l lano: un amigo m i ó , tuyo, 
suyo , nuestro, vuestro , e t c . , se vuelven siempre en francés 
por uno de m i s , de t u s , de s u s , de nuestros, de vuestros a m i ­
gos ; v g. Un hermano m i ó ; un de mes fréres. Una carta de V . 
o vues t ra ; une de vos Icllres. 

E s m i ó , es tuyo, e tc . , se vuelven por es á m i , es á t í ; v . g. 
Es te libro es m i ó , es tuyo, suyo , nuestro, vuest ro; ce livre est 
á moi, á toi, á l u i , á cux1 á n o u s , á vous. Es tas plumas son 
mias , tuyas, suyas , nuestras , vues t ras ; ceí plurnes sonl á moi^ 
á toi . á l u i , á eux . á nous, d vous. 

Mió, m i a , t u y o , t uya , nuestro, nues t ra , e t c . , pospuestos 
al sustantivo, se anteponen en f r a n c é s ; v . g. Hermanos mios; 
mes ¡reres. T u hermana es cuñada m i a ; la sceur csl ma belle-
saur. E s amigo suyo; c'esí son ami. E s pariente nuestro; c'est 
mire parent. 

Se suprime alguna vez en castellano el pronombre posesivo, 
pero siempre se ha de espresar en f rancés ; v . g. Madre, donde es­
tá la hermana? Ma mere, oü est ma sceurt Amiguito, á que hora 
l legó el padre ? Mon petil ami, á quelle heure arriva ton pére ? 

D E L UNIPERSONAL SER, ÉTRE, 

Cuando el verbo élre se usa como unipersonal, y le sigue un 
adjetivo, toma el pronombre i l ; v . g. E s jus to ; est juste. 

E n todos los d e m á s casos se pone ce, para singular y plural 
y aun cuando le sigue adjetivo tomadoadverbialmente; v . g. E s 
dinero; & m de l'argent. Soy yo; c'esl moi. son e l los ; ce sont eux. 
E r a bastante; c'élait assez. F u é horr ible; ce ful horrible. Fueron 
ladrones; ce furenl des voleurs. 

S i en los casos que se estila i l , siguiese a lgún infinitivo, 
se le a n t e p o n d r á la pa r t í cu l a de ; v . g. Difícil es hallar un ver ­
dadero amigo; i l est difflcile de trouver un vrai ami. 

Pero en los casos con ce, se añade que de al infinitivo qu« 
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siguiendo. E s la d ivers ión de los hombres mas peligrosa, cazar 
á j a v a l i s ; c'est l'ammement des hornmes le plus pérüleux que de 
chasser auss sangliers. 

D E L YERBO SEGUIDO DE GERUNDIO. 

R E G L A P R I M E R A . 

Cuando cualquier verbo va unido á un gerundio, y que los 
dos espresan una misma y sola a c c i ó n , dicho gerundio se v u e l ­
ve por el propio tiempo en que se halla el verbo , y este no tiene 
t r a d u c c i ó n ; v . g. Estoy cenando, es decir ceno ; je soupe. Se 
va cansando, es decir se cansa ; ü se [aligue. 

R E G L A SEGUNDA. 

Si el verbo y gerundio espresasen cada uno por s í , una ac­
ción dis t in ta , se t r aduc i r í an li teralmente; en cuyo caso el ge­
rundio lleva siempre en; v . g. Vengo corriendo, es decir vengo 
y co r ro ; je viens en courant. E n t r a gritando : v iva el R e y ! es 
decir, entra y gr i ta ; i l entre en criant: vive le R o i ! 

OBSERVACION. 

Se escep túa el verbo s e g u i r á n sentido de continuar, que se t ra­
duce por continuer ó persisler, el cual vuelve el gerundio por el 
presente de indicativo con á ; v . g. Siguió matando, es decir 
c o n t i n u ó á mata r ; ü continua á tuer. 

Cuando dicho verbo seguir , va unido al gerundio de dec i r , 
hay dos casos que notar : ó la frase espresa que persiste uno en 
oecir lo dicho ya antes , ó bien que se prosigue la o r a c i ó n ; en el 
pr imer caso rige la observación anterior, y en el segundo la se­
gunda regla ; v . g. T u hermano sigue diciendo que eres un p i ­
c a r o ; ton frére persiste á diré que tu es un coquin. Sigo diciendo 
que la vir tud á b r e l a s puertas del c ie lo ; je continué, ó jepoursuis 
m disant que la vertu ouvre les portes du del. 

CUANDO, Y LA CONDICIONAL S L 

E n castellano se usa con elegancia del presente de subjuntivo 
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en vez del futuro, delante de otro futuro, y t ambién después de 
cuando; pero l a lengua francesa no admite tales l i cenc ias , pol­
lo que se ha de espresar el futuro; v . g. Cuando venga mi padre, 
le ped i r é dinero; quand mon pére viendra, je lui demanderai de 
Vargent. E l chico que trabaje, será premiado ; l'enfant qui I r a -
vaillera sera recompensé. 

Hallándose el verbo en el p r e t é r i t o imperfecto de subjuntivo, 
después de la pa r t í cu la coudicional si i debe traducirse en fran­
cés por el p r e t é r i t o imperfecto de indicat ivo; v . g. S i mi padre 
pudiese volver, le ver ia con gusto; si mon pére pouvaü venir, 
je le verrais avec plaisir. 

Cuando dicho verbo es tá en futuro de subjuntivo, se construye 
en francés por el presente de indicat ivo, con tal que le siga otro 
futuro, tác i to ó espresado; pero s iguiéndole condicional , se 
vuelve por el p r e t é r i t o imperfecto de indicat ivo; v . g. S i gana­
res , c o m p r a r á s p a n ; si lu gagnes , tu achéleras du pain. si gana­
res , c o m p r a r í a s pan ; si tu gagnais, tu achélcrais du pain. s i ga­
nares que gusto! ( s e r á ó seria) si tu gagnes, ó si tugagnais, quel 
plaisir^ 

Siguen l a misma regla, á ser, á no ser; á venir, á no venir ; y 
otros semejantes, qne se vuelven por, s i e s , si no e s ; si viene, 
si no v iene ; v . g. A no llegar este hombre, me mataba; SÍ cet 
homme n'était pas arrivé, je me íuais. A no ser por t í , le castigo ; 
sicen'est pour to i , j e le cMí¿e . A no venir á las doce, no co­
mías ; si tu n'étois venu á midi , tu ne dinois pas. 

Cuando el verbo se halla en pluscuamperfecto de subjuntivo se 
usa indiferentemente en francés del pluscuamperfeto de subjun­
tivo ó de indicat ivo; v . g. Si h u b i é s e m o s querido, cuanto dine­
ro h u b i é s e m o s ahorrado; SÍ ÍÍOUS eussions,ó avionsvoulu, combien 
d'argent nous aurions épargné! 

Cuando vienen dos verbos en la frase, el segundo conserva su 
tiempo de subjuntivo con la par t ícu la g w , v . g. S i m i madre es ­
tuviese a q u í , y viese lo que haces, te reñ i r ía ; si mamére étail 
ici , et qu'elle vit ce que lu fais, elle le grondcrait. 

D E L A S PREPOSICIONES P A R A , P O R , 
CON. 

L a prepos ic ión para, se traduce siempre pown menos en los 
casos siguientes : , , . 

\ .o Seña lando plazo, tiene por equivalente a u , a l a , a u x ; 
v. g- v e n d r é para San Martin ; j e viéndrai a la Saint-Martín. 
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2." Con el verbo estar, se traduce élre pres de, ó sur le voint 

de; v. g. Es t a para morir ; est prés de mourir, ó sur le voint de 
mounr. r 

Con todo, s i espresa falta de humor, se traduce por n'élre vas 
en humeur de , ó en train de ; ó pour; v . g. No estoy para fiestas 
je ne sms pos en humeur de, en train de, pour m'amuser ' 

Si denotase imposibilidad se t r a d u c i r í a , porn '^repascavable 
de, o en etat de; v . g. No estoy para v i a j a r ; je ne suis pas capa-
ole, o en etat de voyager. 

3.o Para c o n , se diceenvers, y para cuando, quand; v . s 
Para con V . ; envers vous. Pa ra cuando venga el maestro: quand 
te mailreviendra. 

L a prepos ic ión por, se traduce í )a r en todos los casos, á escen-
cion de los siguientes : F 

4.° Siempre que se halle en sentido de para, ó que pueda 
volverse por é l , se t r a d u c i r á p o w r ; v . g . L o digo por su bien de 
y. ; je ledispour votre bien. 

2.° E n sentido de s in , tiene por t r aducc ión sans , ó á - \ s 
Estoy aun para escribir á mis padres ;./<? suis encoré á , ó sans 
ecnre a mes parens. 

3.o Por, ó por mas , se dice tout ó quelque; v . g. Por doctos 
o por mas doctos que s e á i s ; m t , ó quelque savants que vous so-
yez. 

4 . ° I r por, es áller cherchar; venir por, venir chercher • en­
viar por, envoyer chercher; v . g. Vete por tu l i b r o ; m chercher 
ton hvre. 

5. ° Por n o , indicando fal ta, se traduce pour, ó faule de-
v . g. M u ñ o por no tener quien le asistiese; i l mourut pour n'a-
voir personne qui l'assistát, ó faute de quelqu'un qui Vassistát 
g e n ^ 0 1 ^ ^ ámevo'-> Pour n,avoirPas d'argent, ó faute d'ar-

6.o Por mas que, tiene por equivalente mwV beau, el cual 
requiere el verbo que sigue en presente de infinitivo, y avoir en 
la misma persona que tenia aquel , pero siempre en indicati­
vo ; v . g. Por mas que digo; j ' a i beau diré, por mas que h i c i é se ­
mos ; nous avtons beau faire. Por mas que te canses; tu as beau te 
¡attguer. 

7.o Por fin, se dice enfin; y por ent re , ó por medio , se t ra ­
duce a íravers le, l a , les, y t a m b i é n au travers du, de la des' 
v- g. por fin se abr ió camino por entre los enemigos; enfrn i, 
s ouvnt un chemin á travers les cnnemis, ó au travers des enne-
mts. 

8.° Por lo que hace , se dice á l'égard de, ó pour; v . g. Por 
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lo que hace á lo que me dec i s ; a l'égard de ce que vous me 
á i l e s , ó powr ce que vous me dites. 

9.o Por lo que toca á, se traduce pour ce qui regarde, o pour; 
v . g. Por lo que toca á m í ; pour ce qui me regarde, ó pour moi. 

L a prepos ic ión con, se traduce siempre por avec. se e s c e p t ú a n 
los casos siguientes : . . 

1 .o E n sentido de sobre, se traduce sur; v . g. Lleva consigo 
un par de pistolas; i l porte sur lui une paire de pislolets. 

2 o Significando aun que, es en, con gerundio; v . g. Con h a ­
blar mucho no adelantas nada ; tu negagnes rien enparlanl beau-
coup. n 

3.o Con tal que, se dice pourvu que; v . g. Poco importa, con 
tal que diga la verdad ; peu importe, pourvu queje dise la vérité. 

4.o E n sentido de por medio de, es par ; v . g. Dios nos res­
ca tó con su muer te ; Dieu nous racheta par sa m o r í . 

5.o Con que, en sentido de asi , se traduce a insi; v . g. Con 
que* á D i o s ; a m s i , adieu. Con que , nos varaos; a imi , nousnous 
en allons. 

DE LAS PREPOSICIONES, A , M T / E N , 
COMO. 

. L a prepos ic ión á , no va r í a en f r a n c é s , menos en los casos 
siguientes : , . • . 

1 o Hal lándose delante de un r é g i m e n directo, se suprime, 
pero se conserva con el indirecto; v . g. He visto á tus herma­
nos que daban pan á un pobre ; j ' a ¿ vu tes fréres qui donnoteni 
du pain á un pauvre. , , . j , j 

Asimismo se calla d e s p u é s del verbo i r , y delante de los de 
precio; v . g. Voy á pasear; je vais meprornener. A como vale 
este cortaplumas? Combien vendes-vous ce canif. 

2 o Delante de los nombres de reinos y provincias, se vuelve 
por en , pero no var ia delante de ciudades y v i l l a s ; v . g. Voy a 
F r a n c i a , á Ing la te r ra ; je vais en France, en Anglelerre. Voy a 
L i s b o a , á Londre s ; je vais á Lisbonne, á Londres. 

5 0 A que, apostando, se traduce, je gage, o je pane; v . g. 
A que tu primo estudia l eyes? J e gage, ó je parie que ton cousm 
éíudie en droit. 

4.0 L a par t ícula á, con los numerales, se vuelve por l e ; v . g-
A seis de agosto; le six aoút. . , . , 

5.° L a espresion de edad de , se d ice , a l'áge de, o age de 



~ 429 — 
v . g. Murió de edad de treinta a ñ o s ; i l mourut á l'áge de, ó aqé 
de trente ans. 

L a prepos ic ión de, no varia en f r a n c é s , á no ser en los casos 
que siguen : 

1,0 Cuando de, e s tá en sentido de para, espresando el uso de 
las cosas , se traduce d ; v . g. Ja r r a de agua; pot á l'eau. Caja de 
tabaco; boíte á tabac. 

2 . ° Entender de , se dice s'entendre a , ose connaitre á ; v . g . 
Este chico entiende de dibujo; cet enfant s'eníend, ó se connaü 
au dessin. 

3 . ° Ser amigo de, seguido de verbo , se dice a i m e r á ; y se ­
guido de nombre, élre ami de, ó aimer le, l a , les;^ v . g. E r e s 
amigo de r e i r ; tu aimes á rire. E r e s amigo de naypes]; tu es ami 
des curtes, ó tu aimes les cartes. 

4 . ° E s de, en sentido impersonal , y seguido de inf ini t ivo, se 
traduce í l est á , y por el verbo falloir cuando espresa p r e c i s i ó n ; 
v . g. E s de temer; i l est á craindre. es de cartigarse ese d é l i t o ; 
i l faut cháticr ce délit. 

L a prepos ic ión en, no var ia en f r a n c é s , escepto en los casos 
siguientes: 

1,0 Cuando va con sustantivo acompañado de articulo o 
pronombre, se traduce tos,• v . g. Es t á en el coche, en m í 
cuar to ; i l est dans le carrosse, dans ma chambre. 

Pero s i al sustantivo no acompaña a r t í c u l o , n i pronombre, se 
pone en; v . g. V o ^ e n coche; j e vais en carrosse. 

Sin embargo se d ice , en la presencia de , en préseme de; v . g-
E n la presencia de Dios; en la présence de Dieu. 

2 . ° Hablando de autores, es dans; \ . g. íEste verso se halla en 
Vi rg i l i o ; ce vers se trouve dans Yirgile. 

3 . ° Cuando es tá en sentido de sobre, se traduce s w r ; v , g . L o s 
gatos r i ñ e n en el tejado; les chats se battent sur le toit. 

5 . ° Delante de los nombres de ciudades, v i l l a s , se vuelve 
por d ; v . g. Tengo conocidos en P a r i s , en Roma ; i ' a ¿ des con-
naissances á P a r i s , á Borne. Mi hermano vive en Madrid, e yo 
estoy en Londres ; mon [rere demeure á Madrid , et moi je sms 
d Londres. 

L a p repos ic ión como, se traduce ordinariamente comme; pero 
en esta frase i obra como Rey ; y otras semejantes, tiene por 
equivalente en , y t a m b i é n en qualilé de; v . g. Obra como R e y ; 
i l agi ten R o i , ó bien en qualité de Roi. 

Siendo interrogativo es comment; v . g. Como hace V . eso? 
Commml faites-vous cela ? 

V 



— 130 — 
E n sentido de Porque , es pourquoi; v . g. Como no haces tu 

tarea? Pourquoi ne fais-íu pas ton devoir? 
E n la comparac ión es que; v . g. Mi libro es tan hermoso como 
el tuyo mon livre; est aussi beau que le lien. 

Con los verbos de precio se traduce combien; v . g. A c o r n ó 
vende V . la c á n t a r a d e v i n o ? combien vendez-vous la cruche de 
v i n l 

E n sentido de con tal que, espourvu que; y en sentido de 
s i , se traduce s i ; v . g. Como me pague, no se me da nada; 
pourvu qu'il me paye, Qa ne me fait rien. Como me des un beso 
te d a r é bonbones; si tu me domes un baiserje te donnerai des 
bonbons. 

CONCORDANCIA D E L ADJETIVO. 

Cuando un adjetivo se refiere á dos ó mas sustantivos en 
nominativo, toma siempre la señal del p lu ra l ; v . g. Mi padre y 
madre e s t án contentos; mon pére et ma mere sont contens. E l 
Rey y e l pastor, de spués de muertos, son iguales; le Roi et le 
berger sont égaux aprés la m o r í . Su firmeza y paciencia son ad­
miradas ; sa fermeté et sa paíience sont admirées. 

OBSERVACION PRIMERA. 

Los sustantivos á que se refiere el adjetivo, pueden espresar 
personas ó cosas; en cualquiera de los dos casos, cuando d i ­
chos sustantivos son de diverso g é n e r o , el adjetivo se pone en 
plural masculino; v . g. E l hombre y la muger han muer to ; 
l'homme et la femme sont morts. L a cabra y la serpiente son ami­
gas ; la chévre et le serpent sont amis. L a v i r tud , el saber y la 
ciencia han de estimarse en un joven ; la vertu, le savoir et la 
science doivent étre estimes dans un jeme homme. 

SEGUNDA. 

Cuando los sustantivos espresan tan solamente cosas, pue­
den o c u r r i r dos casos : 

1.° Si e s t án en nominativo, se siguen las reglas anteriores, 
y el adjetivo toma el p lu ra l ; v . g. E l trabajo y el valor reunidos, 
y largo tiempo sostenidos, le han hecho superar todos los obs-



— 131 — 
t á c u l o s , le Iravail el la valeur reunís j et long-íemps soutenus, lui 
ont fail surmonter íous les obstacles. 

2.° S i e s l án en r é g i m e n , el adjetivo concierta tan sola­
mente con el ú l t i m o ; y . g. Tenia la boca y ojos abiertos ; i l 
avatí la bouche et les yeux ouverts. Tenia los ojos y boca abiertos; 
i l avait les yeux et la bouche ouverte. 

Yers trois heures du soir, Henri, d'aprés l'ordre 
qu'il en avoit re^u, y'mt nous éveiller, et nous annon-
^a une de nos connoissances; c'étoit Monsieur de Pey-
relongue, cousin de Monsieur Ducos, et son adjudant. 
I I avoit été un de mes amis intimes, et mon compa-
gnon de college, et quoiqu il ne se fut écoulé qu'une 
huitaine d'années, ce ne fut qu'avec la plus grande 
peine que nous nous reconnúmes. I I est clair que tout 
en nous favorisoit la méprise; nos traits,nolre physio-
nomie, notre voix, nos gestes, notre position, notre 
costume méme, le sien militaire, et le míen romantique 
a la républicaine, tout avoit changé en nous. Cepen-
dant lui avoit conservé dans sa mine, son air et sa de-
marche, un je ne sais quoi d'indéíinissable qui me 
frappoit; tant il est vrai que nous conservons dans no­
tre extérieur, nos manieres, nos regards, nos paroles, 
et jusqu'auton de notre voix, des marques permanen­
tes , inéfacables qui sont a nous, et qui ne sont qu'a 
nous. Ces Índices caractéristiques réveilloient, i l est 
certain, en moi des idees, mais c'étoient des souve-
nirs si éloignés, si vagues, qu'á peine laissoient-ils 
quelques traces dans mon imagination. I I n'est pas fa-
cile d'expliquer tous les efíbrts que je fis pour aider ma 
mémoire. Je revins sur mes voyages, mes rencontres, 
mes liaisons, mes entretiens, sur maviepassée etpré-
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senté, mais ce fut inutilement, et bientot je me con-
vainquis que c'étoit en puré perte que je travaillois mon 
esprit, que ce seroit chose impossible que de me re-
mettre cette figure. Cependant notre conversation con-
tinuoit, et se íixa peu a peu a des temps antérieurs a 
l'époque; temps de paix et de tranquilité, années de 
joie et de bonheur, jours consacrés a nos études! Ce 
fut alors que Monsieur de Peyrelongue se mit a ma 
portee. I I parla des colléges qu'il avoit fréquentés, des 
divers professeurs qu'il avoit eus, et termina en rap-
pelant les tristes circonstances qui l'avoient arraché 
des études', avec quelques-uns de ses camarades, pour 
les jetter dans les armes. A ce nouveau trait qui me 
fut commun avec lui, mes yeux s'ouvrirent; je lui sau-
te au cou, je l'embrasse, et sa surprise est égale a la 
mienne, lorqu'il apprend qui je suis. 

Si vous ne m'eussiez appris qui vous étes, me dit-
i l , jamáis je ne vous aurois reconnu. Sinos entretiens, 
lui répondis-je, n'avoient roulé sur des événemens anté­
rieurs ala révolution, etque vous n'eussiez parlé du cours 
de vos études, nous ne serions pas tombés au fait sur 
notre méprise. Si nous pouvions revoir de méme nos 
compagnons de collége, et que le hasard nous réunit 
tous, quel jour de féte et de plaisir seroit-ce pour 
nous! Quand les troubles intérieurs cesseront, alors 
peut-étre pourrons-nous les voir, quelque éloignés et 
quelque dispersés qu'ils soient aujourd'hui. Dans l'état 
d'eífervescence oü se trouvent les esprits en Franco, 
tous les gens de bien ont gagné le large, chacun a 
tiré par oúil a pu, chacun s'est ouvert un chemin a 
travers les bois et les montagnes, chacun s'est sauvé 
au travers de mille périls et de raille dangers. C'est en 
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effet le plus sur partí qui reste, car on a beau pren-
dre des précautions, on aura beau adopter les mesu­
res les plus prudentes, tót ou tard on est décelé. Quant 
aux républicains, ils ont beau faire, il ontbeau verser 
du sang, ils ne porteront pas loin la peine de leurs 
crimes. Robespierre lui-méme périra; il a beau s'en-
vironner de sicaires, il tombera avee ses clubistes, ses 
septembriseurs, ses sans-culottes, sous le tranchant 
mémedu couteau assassin, dont il a armé leurs bras 
sanguinaires. 

Mais i l est bientót quatre heures, ditMonsieur Ducos, 
il ne faut pas oublier nos visites; et a Tinstant nous 
nous dirigeámes les trois a l'hótel de Monseigneur le 
Duc de Twer. 

Como entiendes esta var iac ión de i l est, c'est, i l étoü^il ful, 
c'étoit, ce /MÍ.Esos p r e t é r i t o s imperfectos de indicativo des­
p u é s de l a condicional s i , estos futuros, estos condicionales; 
y por ú l t imo esta locuc ión avoir beau, como se entiende ? 

OBSERVACIONES DIVERSAS. 

Cuando se habla de reyes , se dice premier, second; v . g. 
Francisco p r imero , segundo; Frangois premier, second. pero 
desde tercero a r r iba , se dice trois, y no troisiéme; v . g. F e r ­
nando te rcero , s é p t i m o , Ferdinand trois, sept. 

Para los papas es indiferente; v . g. Gregorio ca to rce ; G r é -
goire quatorze, ó quatorziéme. Hablando del emperador Carlos 
Quinto, y del Papa Sixto Quinto; se dice : Charles Quint , 

Medio demi , ha l lándose delante de sustant ivo, no concierta 
con él> v . g. Media l i b r a ; demi livre. 

Pero en iendo después concierta s iempre ; v . g. L i b r a y me­
dia ; m e livre et demie. 
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M i , se dice t a m b i é n por demi, mitad, mediados de; v . g, 

A mitad del camino; á mi chemin. A mediados de agosto: a la 
mi-aoút . 

Hablando de horas en f r a n c é s , se suple al a r t ícu lo la pa­
labra heure; v . g. E s la u n a ; i l e s í une heure. Son las dos; ilest 
deux heures. Diciendo siempre ü est. 

Difunto, en sentido de que Dios haya , se traduce por feu, 
invariable cuando no le precede ar t ículo ó pronombre, y v a ­
riable en el caso contrar io ; v . g. L a difunta R e i n a , mi'difunta 
madre ; feu la Reine, feu ma mere, ó bien : la feue Reine, ma 
feue mere. 

Cumpleaños de, dias de , se traduce por anniversaire de la 
naissance de, féle de; v . g. Hoyes el cumpleaños de mi abuelo; 
Cest aujourd'hui Vanniversaire de la naissance de mon grand-
pére. Mañana son mis d ias , los dias del R e y ; demainc'est ma fé-
te, la féte du Roi. 

E l dia de, hablando de los santos que hacen época en el año 
puede traducirse sin la palabra féte; v . g. E l dia de San Pedro ' 
Za féte de Saint Fierre , ó la Saint-Pierrc. 

Par , se traduce pam; , ó couple; se usa del primero con cosas 
que suelen i r j un t a s , y del otro en los d e m á s casos; v . g. Un 
par de botas; une paire de hottes. Un par de pichones ; une cou­
ple de pigeons. S i se entendiera de hembra y macho , se dice : 
un couple, ó une paire de pigeons. Observando que en este ú l t i ­
mo caso, y otros semejantes, couple es masculino. 

E l adjetivo WM desnudo, antepuesto al sustantivo, no c o n ­
cier ta , y pospuesto concier ta ; v . g. Piernas desnudas, nu~ 
jambes, jambes núes. 

C u y o , cuya , cuyos, cuyas , sin p r e p o s i c i ó n , se traducen 
dont, con el a r t í cu lo le, la , les; v . g, E l Rey , cuyo gobierno es 
jus to ; le Roi dont le gouvernement est juste. 

Pero s i á dichos pronombres precede p r e p o s i c i ó n , se t r a d u ­
cen pordu quel, d é l a quelle, desquels, des quelles; v . g . E l Rey 
con cuyo e j é r c i t o ; le Roi avec l'armée du quel. 7 

Cuyo , cuya , con i n t e r r o g a c i ó n , se traducen por á qui; v . g . 
Cuyo son estos campos? á qui sont ees champs. 

Cua l , en sentido de tal c u a l , se traduce tel que; y. g. E s t a 
g r a m á t i c a es cual la quieres; cette grammaire est telle que tu la 
veux. 

C u a l , cuales, a c o m p a ñ a d o s del verbo ser, y seguidos de sus­
tant ivo , e s : quel, quelle, quels, quelles; v . g. Cuales son en el 
día los grandes hombres? Quels sont, de nos jours , les qrands 
nommes. 
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Cerca de , tiene por equivalenteprés de, y proche de; con la 

advertencia que, prés de, es para todos los casos , y proche de, 
se emplea solo por el lugar; v . g. Ha recibido cerca de tres­
cientos francos; i l a m u prés de trois cents francs; y no : pro-
che de. V ive cerca de l a ciudad ; ü demeure prés de la ville, ó pro-
che de la ville. 

P r é t á , equivale á pronto pa r a ; y prés de, cerca de, o en 
peligro de ; v . g. Estoy para marchar ; i e suis prét á partir. E s ­
toy para caer ; j e suis prét , ó sur le point de tombcr. Cerca de la 
ciudíid * pvés de leí vtl l is* 

Cuando se siguen dos ó mas adjetivos terminados en ment, 
se repite en cada uno dicha t e r m i n a c i ó n ; v . g. No he visto ba­
talla mas valerosa, sabia é ingeniosamente dir igida; Je n'ai 
pas vu de bataille plus valeureusement, plus sagement, et plus in-
génieusement dirigée. 

Se dice en castellano los R e y e s , los P r í n c i p e s , los Condes, etc. 
Hablando del Rey y R e i n a , P r ínc ipe y P r i n c e s a , Conde y Con­
desa; en f rancés es preciso espresar cada uno por s i ; v . g. Los 
Revés e s t án buenos; le roi et la Reine se porient bien. 

L o mismo se hace con padres, que se traducen le pére el la 
mére, y t amb ién les parens; v . g. Tus padres marchan m a ñ a n a ; 
ton pére et ta mére , ó tes parens partent demain. 

E l adjetivo que precede á l a voz gens, es del g é n e r o fenemi-
n o , y el que sigue es masculino; con todo se escep túa tout que 
siempre es mascul ino, se halle antes ó d e s p u é s ; v . g. Los v i e ­
jos son muchas veces pesados; les vieilles gens sont souventim-
portuns. 

L a s preposiciones attendu, v u , son invar iables ; v. g. Aten­
dida su enfermedad , y vistos sus grandes m é r i t o s ; attendu son 
infirmité, et vu ses grands mérites. 

E l adverbio soir tarde, l leva a u , y matin m a ñ a n a , no toma 
nada; v . g. Ayer tarde; hier au soir. Mañana por la m a ñ a n a ; 
demain matin. 

T a n , en sentido ponderativo es s ¿ ; v . g. Y a se v é , el camino 
es tan malo ; en effet, le chemin est si mauvais. 

L a s preposiciones tos, hors,sous, sur, no deben confun­
dirse con los adverbios, dedans, dehors, dessous, dessus; los 
primeros tienen siempre r é g i m e n , y los segundos n u n c a ; v . g. 
Estoy dentro del cuar to; je suis dans la chambre; y no : dedans 
la chambre. Estoy dentro; je suis dedans; y no dans. 

L a misma nota se ha de hacer con autour, y á Venlour; este 
es adverbio, y aquel p r e p o s i c i ó n ; v . g. E s t á al rededor del fue­
go ; ü est autour dufeu. E s t á al rededor; i l cst a l'entour. 
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A n t e s , seguido de que, se traduce por avant, y nunca dc-

vanl; v . g. Antes que l legamos; avant que nous arrivámes, y no: 
devant. 
a L a frase élre en campagne, no debe confundirse con esta otra: 
étre á la campagne; la pr imera se dice de la tropa que es tá en 
c a m p a ñ a , y la segunda significa estar uno en el campo; v . g. 
Mi padre ha ido al campo; mon pére estal lé á la campagne. E l 
e jé rc i to se ha puesto en c a m p a ñ a ; l'armée s'est mise en campa­
gne. 

Igual observac ión se ha de hacer con étre en ville, y éíre á la 
vü le ; en el primer caso se espresa que es tá uno fuera de casa, 
andando por la ciudad, y en el segundo que habita uno en la 
ciudad, ó bien que ha ido ó venido de ella; v . g. Oú estton frére ? 
I I estén ville. E t ta saturt Elle est a l l éá la ville. 

Hay diferiencia entre tomber par terre, y tomber á terre ; lo 
primero se dice de lo q u e , tocando á la t ierra , cae ; lo segundo 
se emplea en los casos en que, no tocando á la t ierra , cae; v . g. 
Es te hombre, este á rbol han caidopor t i e r r a ; cet homme, cet 
arbre sont lombés par Ierre. E s t a teja ha caido por t i e r r a ; cette 
tuile est tombée á terre. 

Se diferencian mal parler, y parler m a l ; el primero significa 
que se está diciendo malas palabras, y el segundo que se ha ­
bla con impropiedad; v . g. Ser mal hablado, es propiedad de la 
gente que no tiene e d u c a c i ó n ; mal parler est le propre des gens 
sans éducation. Hablar mal , es cosa c o m ú n entre gente no edu­
cada ; parter mal est común parmi les gens non inslruits. 

Cher querido, se antepone siempre al sustantivo; y cher c a ­
ro , se pospone; v . g. Querido amigo, cher ami. L ibro caro l i -
vre cher. 

Nótese la diferiencia que hay entre estas dos frases, y 
otras semejantes : le v i á V . volviendo del paseo; ye bous vis en 
revenant de la promenade; ó bien : je vous vis revenant de la pro-
menade. E n el primer caso soy yo que vuelvo , y V . vuelve en 
el segundo. 

Tampoco se debe confundir íout á coúp, et tout d'un coup; el 
primero quiere decir repentinamente, y el segundo á un t i e m ­
po ; v . g. E l l adrón se p r e s e n t ó repentinamente, y se t i ró á 
m í de golpe; le voleur se présenla tout á coup, et se jetta tout d'un 
coup sur moi. 

Davantage m a s , reconoce tres casos en los que debe s u ­
plirse por plus. 

1.0 Cuando le sigue de; v . g. Es te hombre tiene mas vir tud; 
cet homme a plus de vertu, y no : davantage. 
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2 . ° Cuando en la misma frase sigue un gwc comparat ivo; 

v . g. E s mas amable que hermosa; elle estplus aimableque helle; 
y no : davantage 

3. ° Cuando significa mas, ó lomas ; v. g. De lodos los seres, 
el hombre sobresale mas ; de tous les élres, Vhomme se distin­
gue le plus; y no : davantage. E n los d e m á s casos plus , y davan­
tage se emplean indiferentemente el uno por el otro. 

Cuando méme, se halla unido á un pronombre personal por 
medio de un guión , toma una s para p lu ra l ; v . g. E l mismo; 
lui-mcme. El los mismos; eux-mémes. E n los d e m á s casos se 
queda invariable. 

E l p r e t é r i t o simple ó definido, que en los dos idiomas espre­
sa un tiempo enteramente pasado, no admite escepcion a lgu­
na en f r a n c é s ; ni puede emplearse de n ingún modo por un 
tiempo de que queda alguna par te; v. g. V i ayer á tu padre; je 
vis hier ton pere, y no : j ' a i vu hier lonpéreMx esta m a ñ a n a á tu 
padre; j ' a i v u ce matin ton pere; y no j e vis. Así se dice : J ' a i 
vu aujourd'hui, cette annce, ton pere; he visto hoy, este a ñ o , 
á tu padre; porque dura el d i a , dura el a ñ o . 

Si la frase no l leva par t ícu la que determine el t iempo, se usa 
igualmente de los dos p r e t é r i t o s ; v . g. Dios cr ió el cielo y l a 
t ierra en seis d í a s ; Bieu crea, ó a creé le del et la terre en six 
jours. 

L a s voces veinte vingt, ciento cent, no toman nunca s, cuan­
do les sigue un numera l ; v . g. Doscientos noventa; deuxeent 
quatre-vingt-dix. 

No s iguiéndoles nuraeral^ toman la s c a rac t e r í s t i ca del p lu­
ra l ; v . g. Doscientos hombres; deux cents hommes. Ochenta 
caballos; quatre-vingts chevaux. 

Mil espresando fecha, se traduce por mi l ; v . g. E n mi l seis­
cientos; en mil six cents. 

E n los d e m á s casos se escribe mille, y no toma nunca s; v . g . 
Dos m i l caballos; deux mille chevaux. 

E n el año de m i l , á diez del mes de , y otras frases semejan­
t e s , se vuelven en francés del modo siguiente : en m i l , el diez 
t a l ; v . g. Salí de mi casa , en el año de m i l ochocientos treinta, 
á doce de noviembre; je sortis de chez moi en mil huit cent tren­
te, le douze novembre. 

Los numerales van siempre después de los nombres propios 
y pronombres, así como t ambién d e s p u é s de los sustantivos 
que espresan fecha, y no tienen a r t í cu lo ; v . g. Charles Trois. I I 
parlit lui sixiéme.'Chapitre dix, ou dixieme. Pero s i el sustantivo 
lleva a r t í cu lo la colocación del numeral es indiferente; v . g. On 
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voit ce íexte au Iroisiémc livre, ó au livre troisieme; au sixiéme 
chapiíre, ó au chapiíre sixiéme. 

A fines, á ú l t imos de; hasta fines, hasta ú l t i m o s de , se t r a ­
ducen : sur, ó vcrs la fin de; v . g. A fines del a ñ o ; sur, ó vers la 
fin de Vannée. Hasta ú l t imos del m e s ; jusqu'á la fin du mois. 

L o s a ñ o s , los dias treinta y c inco , y otras frases semejantes 
se traducen : Van, lejour trente cinquiéme; v . g. Alejandro mu­
r ió á los trescientos treinta y tres a ñ o s , antes de la venida de 
Jesucr is to , y á los ocho dias de su enfermedad; Alexandre 
mourut Van trois cent vingt troisieme avant la venue de Jésus-
Christ, et le huitiéme jour de sa maladie. 

E l femenido grande, toma algunas veces apóst rofo delante de 
sustantivos que principian con consonante; v . g. la misa m a ­
yor ; la grand'messe. 

Los nombres de mas de una s í l aba , terminados en ent, ó 
ant pierden la t en el p lu ra l ; v . g. E l n i ñ o , Venfant; los n iños , 
les enfans. 

L a voz tout, aunque de una sola s í l a b a , pierde t a m b i é n la t 
en el p lu ra l ; v . g. Todos , tous. 

Todos, s in sustantivo y en sentido indeterminado, es tout le 
monde; v . g. Todos le quieren; tout le monde Vaime. 

A l pronombre on, se añade algunas veces una l en esta for­
ma : Von, para suavizar la p r o n u n c i a c i ó n ; así se dice : ce 
qu'on dit, y t a m b i é n ce que l'on dit. 

E n los verbos cuya primera persona del singular de indicat i ­
vo termina por una emuda , se añade una s en el imperativo, 
cuando dicha persona es tá seguida de las preposiciones y ó en ; 
v . g. L l e v a de esto á tu hermano; portes-en á ton frére. E n t r a 
a l l á ; entres-y. 

L o mismo se hace con va, imperativo del verbo aller; v . g. 
Vete a l l í ; vas-y. 

Con todo si la y sigue un verbo en infinitivo, no muda; v . g. 
Vete allí á poner ó r d e n ; va y mettre ordre. 

Se dice s in apóst rofo , ni l iquidación : le onze, du onze , au 
onze ; sur les onze heures, sur les une heure du soir; que se pro­
nuncian como antes de consonante. 

Él uso general del día quiere se escriba : vingt et un ans a c -
complis, guárante el un jours p'assés; y no : Vingt et un an ac-
complis. Quarante et un jour passés. 

Cuando se siguen dos imperativos en segunda persona, afir­
mativos y unidos por las conjunciones et], ou, hay cierta elegan­
cia en anteponer el pronombre al segundo; v . g. Pliez cette let-
tre, et laportez á laposíe. 
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Cuando un sustantivo está a c o m p a ñ a d o de dos ó mas adjeti­

vos que espresan cualidades opuestas, se ha de repetir el a r t í ­
culo y pronombre delante de cada uno; v . g. Los viejos y nue­
vos soldados; les vieux el les nouveaux soldáis. Sa bonne el sa 
mauvaise conduile. 
_ Pero cuando espresan cualidades s i n ó n i m a s , el a r t ícu lo ó 
pronombre se repite ó no á voluntad ; v . g. Le sageetpieux Fé-
nélon. Celle belle el aimable filie. Le sage el le pieux Fénélon. 
Cclle belle el celle aimable filie. 



I 

COIORDAIIA DEL PARTICIPIO. 

R E G L A P R I M E R A . 

Cuondo el participio es tá acompañado en f rancés del verbo 
étre , concierta siempre con el nominativo; v . g. L a carta e s t á 
e sc r i t a ; la leltre est écrite. Mi hermana ha llegado ; ma s<mr esl 
arrivée. Mis amigos se han paseado; mes amis se sont promenés. 

R E G L A SEGUNDA. 

Cuando el participio es tá acompañado del verbo avoir, no 
concierta nunca con su nominativo; v . g. m i esposa ha bailado; 
Mon épouse a dansé. L o s cómicos han bailado; les comédiens 
oni dansé. 

R E G L A T E R C E R A . 

Cuando el participio es tá acompañado del verbo avoir ó éíre, 
y precedido a l mismo tiempo de su r é g i m e n directo, concier­
ta siempre con este r é g i m e n ; v . g. L a carta que yo he escrito; 
la leltre que f a i écrite. L a s lecciones que ha dado mi hermano; 
les lecons que mon frére a données. L a muerte que se ha dado 
L u c r e c i a , l a ha inmortalizado; la m o r í que Lucréce s'est donnée. 
Va immortalisée. 

OBSERVACION PRIMERA. 

Obsérvese que el r é g i m e n ha de ser directo, por que s i fue­
se indirecto, no habr í a concordancia; v . g. Mi cuñada se ha da­
do alabanzas; ma belle-soeur s'est donné des louanges. 
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SEGUNDA. 

E l r ég imen que precede puede no ser del part icipio, pero s i 
de un infinitivo que sigue; entonces no hay concordancia; v . g . 
Las virtudes que habé i s oido alabar; les vertus que vous avez en-
tendu louer. Los discípulos que he visto cast igar; les écoliers 
que j ' a i vu chátier. 

T E R C E R A . 

Tampoco tienen concordancia los participios de verbos u n i ­
personales y neutros; v . g. L o s calores que ha hecho este a ñ o ; 
les chaleurs qu'il a fait cette année. Los dias que hemos v i v i d o ; 
les jours quenous avons vécu. T r e s semanas que ha l lovido; trois 
semaines quHl a plu. 

CUARTA. 

L a par t ícu la en, que algunas veces precede a l sustantivo, pue­
de ser r ég imen directo ó indirecto; en el primer caso, el par­
ticipio queda invar iable; v . g. J ' a i vuvotre /rere, et i l m'a ren-
du plus de services que je ne luí en avois demandé. 

Cuando en, es tá en r é g i m e n indirecto , el participio concierta 
s iempre; v . g. J 'a i vu volre / rere , et je suis charmé des services 
que j'en a i regus. 

QUINTA. 

Estas tres simples reglas con sus observaciones siendo bien 
entendidas, no de jarán ninguna dificultad al d i s c ípu lo , y le 
e scusa rán pasar por el verdadero laberinto de esplicaciones que 
dan los autores. 

Monsieur le Duc de Twer étoit en ville, et Madame 
la Duchesse nous fit l'honneur de recevoir notre visi-
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te. Elle nous manifesta la peine justement sensible 
qu'elle eprouvoit de se voir privee, depuis quelques 
mois, de la correspondance de ses deux filies qu'elle 
avoit laissées en France, et dout réducation avoit été 
confiée a des maitres particuliers, sous la direction et 
la surveillance d'une de leur tante. Je leur ai ecrit une 
infinité de lettres, nous dit-elle, j'ignore si elles leur 
sont parvenúes, si elles se sont égarées, ou si elles sont 
retenues a la poste; le fait est, que je n'en ai re^u au-
cune réponse. Madame, lui dis-je, il est a croire que 
vos lettres, oü cellos de Mesdemoiselles vos filies, sont 
interceptées en route. La surveillance que Fon exerce est 
si active, les mesures que la pólice adopte si outrées, 
que mon assertion est plus que probable. Mais notre 
vaisseau part demain, et nous nous ferions un devoir, 
Madame, de profiter de la meilleure occasion sur notre 
traversée pour leur faire parvenir votre lettre, si vous 
voulez leur récrire. Je suis tres sensible a vos bontés, 
me répondit la Comtesse, je me ferai un plaisir de pro­
fiter d'une si belle occasion; je le participerai a mon 
époux, et je ne doute pas qu'il ne soit ravi d'appren-
dre les offres obligeantes que vous avez eu la bonté de 
nous faire. Sur le soir un page nous apporta deux let­
tres : Tune de Monsieur le Comte á ses filies, et l'au-
tre de Madame la Comtesse a sa belle-sceur. Je con­
serve cette derniére; je vais vous en faire lecture, 
car il nous fut imposible de les faire teñir. 

Ma tres c h é r e belle-soeur, 

Voici la douziéme lettre que je t'ai écrite; j'ignore 
si les antérieures te sont parvenúes; mais en toutcas, 
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si celle-ci arrive a bon port, elle le devra aux soins de 
M. le Marquis de Gastón. I I y a bientót six mois, que 
nous n'avons vu de lettres de toi ni de nos enfans; je 
suis súre que vous nous en avez écrit, mais nous n'en 
avons re^u aucune. Les mauvais tempsqu'il afait, Ies 
grands orages qui ont passé, et trois mois entiers qu'il 
a plu, en auront pu étre la cause. Quoiqu'il en soit, 
fais en sorte de nous tirer d'incertitude, et de dissiper 
les craintes que nous avons congues a ce sujet. En at-
tendant je te rápete de ne pas perdre de vue l'educa-
tion que nous avons determiné de donner a nos en­
fans. Tiens la main a ce que les maitres donnent assi-
dúment les le?ons qu'ils ont convenu qu'ils donneroient. 
Que celui qui enseigne les principes de la langue 
frangaise, apporte le plus grand soin a Texplicalion des 
regles sur l'accord des participes. Cette partie, la plus 
difficile sans contredit, est aussi celle sur laquelle Ton 
juge en société du degré d'éducation qu'a regu une 
personne. I I est vrai, que Ton fait communément grá-
ce aux Dames de Fobservation de ees regles; mais i l 
est bien plus honorable, de ne pas se mettre en méme 
de mériter une telle faveur. Voici quelques exemples 
sur l'accord des participes, que tu pourras toi-méme 
leur analiser en particulier. 

Les sciences ont toujours été protégeos par les 
gouvernemens éclairés. Du temps d'Abraham, les 
menaces de Dieu étoient redoutées par Pharaon; 
mais dans le temps de Moise, cette nation s'étoit 
pervertie. 

O toi qui vois la honte oü j e suis descendue, 
Implacable Venus , suis-je assez confondue? 

Hacine. 



Les Romains ont triomphé des nations les plus 
belliqueuses. Les Amazones ont acquis de la célé-
brité. 

Tout lassé que j ' é t o i s , ma frayeur et mon zéle 
M'ont d o n n é pour courir une forcé nouvelle. 

Idem. 

Les hommes quej'ai plaints, les accidens que 
j'ai craints, les dangers que j 'ai fuis, tout a contri-
bué, dit une Reine, a ce que je fusse plus crain-
te qu'aimée. Les personnes que vous| avez instrui-
tes a dessiner, ont parfaitement profité de vos le-
^ons. Que de peines je me suis données inutile-
ment! 

Mais que vos yeux sur moi se sont bien e x e r c é s ! 
Qu'ils m'ont vendu bien cher, les pleurs qu'i ls ont verses! 
De combien de reraords m'ont-ils rendu l a proie! 
Je souffre tous les maux quej 'a i faits devant Tro ie . 

St.-Lamb. 

La legón que vous ont donnée vos maitres , mes 
dieres filies, vous ont mises a portée de lire les 
ouvrages qu'a écrits ce grand Racine, qui a dit : 

Ces yeux que n'ont emú n i soupirs n i ter reur . . . 

La langue latine qu'ont écrite Cicerón et Yirgile, 
étoit déja fort changée du temps de Quintilien. Les 
tribuns réclamérent la parole que leur avoit don­
née le cónsul Yalérius. 

Pauvre Didon , oü ta r é d u i t e 
De tes maris le triste sor t! 
L ' u n en mourant cause ta fui te ; 
L 'au t re en fuyant, cause ta mort , 

Charpentier. 
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Ádam et Éve que Dieu avoit créés innocens. La 
ville de Tyr s'étoit rendue florissante par son commer-
ce. Ces petits détails dans lesquels je suis entrée, je 
les ai crus nécessaires. Les ennemis se sont rendus 
maitres de cette ville, qui n'étoit rien autre fois; le 
commerce Ta rendue florissante; elle s'est acquis 
une grande renommée, elle s'est assujetti les na-
tions, et s'est rendue la Reine du monde. 

De soins plus i rñpor t ans j e t 'ai crue ag i t é e . 
J e t ' a i rendue horrible a ses yeux inhumains. 

Jtacine>. 

Cette dame s'est trouvée guérie. Les Amazones 
se sont rendues célebres. Cette filie s'est trouvée 
mal ce matin. Tu as plus de richesses que je ne 
t'en ai donné. Nous avons lu plus de lettres que 
vous n'en avez écrit. I I a fait plus d'explois que 
d'autres n'en ont luí La faveur que j'en ai regué. Les 
sommes que j'en ai perqués. Les soins que ceci a 
exigés, et les peines que cela a causées. La lettre 
dont j 'ai parlé est arrivée a propos. Les profits aux 
quels nous avons participé, sont considérableSi Les 
philosophes se sont fait des objections. Cette dame 
s'est doimée bien des soins pour vivre, tandis que 
Lucréce s'est donnée la mort. De la fa^on que j 'ai 
dit, il n'y a pas de difficulté; et de la maniere que 
j'ai parlé, on a dú m'entendre. Cette mere s'est 
proposée pour modele a ses enfans, et s'est aussi 
proposé de leur enseigner la grammaire. Quelle fá-
cheuse aventure vous est-il arrivé, pour ne pas ve­
nir nous voir cette année? Rien autre chose que 

10 
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les chaleurs qu'il a fait en été, les froids qui ont 
sévi en hiver, et les horreurs qu'il y a eu a París. 
La maison que j'ai fait batir. Les figures que vous 
avez appris a dessiner. Imitez les vertus que vous 
avez entendu louer. Ce sont les mesures que vous 
m'avez dit de prendre. La regle que j'ai commencé 
a expliquer. Cette demoiselle s'est laissé séduire, 
et ensuite elle s'est laissée mourir de chagrín. 

Ne m'a- t - i l pas caché le sang qui m'a fait n a í t r e ? 
Voltaire. 

Les mathematiques que vous n'avez pas voulu que 
j'étudiasse. Les affaires que j'avois prévu que ce 
procés vous donneroit. La résolution que vous avez 
prise d'aller a la campagne. 

Cette nuit j e T a i vue arr iver en ees l ieux. 

Mazaé l , tu m'as vue avec inqu ié tude 
Trainer de mon destin la triste incertitude. 

Crébillon. 

Connoissez-vous ma soeur? Oui, je Tai vuepein-
dre. Et ma mere? Je l'ai vu peindre. Savez-vous 
oü est ma tante? Je l'ai entendue chatier. Et ma 
niéce? Je l'ai entendu chatier. Une personne ŝ est 
présentée a la porte, je l'ai fait passer. Cette fem-
me se portoit mieux, ce remede Ta fait mourir. 
Tous les jours que cet homme a vécu, je lui ai 
rendu les services que j'ai pu, que j'ai dú, que j'ai 
voulu; mais i l m'a toujours payé les sommes qu'il 
m'a dues. I I veut fortement les choses qu'il a une 
fois voulues; mais il n'a pas voulu toutes les cho­
ses qu'il a pu. Cette ville est moins grande queje 
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ne l'avois cru, et elle offre plus de beautés que je 
ne me l'étois imaginé. 

Tous ees exemples, ma chére belle-soeur, sur l'ac-
cord des participes, je les ai tires des meilleurs auteurs 
classiques. Comme ils embrassent tous les cas, ils 
pourront te servir pour exercer les enfans dans tes 
momens de loisir, par voie de passe-temps. Dans cette 
douce persuasión, je te salue de tout mon coeur. 

Cuan es t r aña me parece, querido L u i s , esta concordancia 
del part icipio! Cuanta variedad observo en sus construcciones! 
Unas veces concierta con el nominat ivo, como en castellano, 
otras lo verifica con el r é g i m e n , y hay casos en que se queda 
invariable. Esp l ícame en que consiste esta var iedad, que tanta 
importancia le dan los franceses; y para que me haga mejor 
cargo, analizame frase por frase toda tu tarea. 
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E n esta parle que trata de la s in tax is , nada nos parece h a ­

ber omitido para patentizar la índole de la lengua francesa, y 
sus relaciones con la española . L a regla de los participios e s ­
t á espuesta con el mayor orden y claridad. 

S i omitimos ciertas particularidades de que tratan algunos 
g r a m á t i c o s , es porque las hemos conceptuado del todo inú t i l e s , 
por ser comunes á las dos lenguas ; y si por el contrario habla­
mos de o t ras , aunque comunes, es para corregir el abuso que 
se suele hacer de ellas. Así pues , á nuestro corto modo de ver , 
para completar esta tercera par te , solo nos queda hacer a lgu­
nas observaciones acerca de ciertas construcciones y concor­
dancias que constituyen unos verdaderos galicismos. 

L a d icc ión quelque chose , quiere de antes del adjetivo que le 
s igue , en cuyo caso es siempre mascul ino; v . g- D é m e V . a l ­
guna cosa buena; donnez-moi quelque chose de bon,quelque c/to-
se qui soit bon. 

E n los casos en que el adjetivo precede á l a voz chose, la l o ­
cuc ión es femenina; v . g. Donnez-moi quelque bonne chose. 

L a voz sugeto, en sentido indeterminado se traduce por 
quelqu'm, ó une personne; v . gl Un sugeto me ha dicho; queí-



— U9 — 
qu'un, ó une persome m'a dit. He hablado a varios s u g e l o s ; / a í 
parlé á plusieurs personnes. 

PRONOMBRES INDEFINIDOS SEGUIDOS 
DE QUE. 

Qui que ce soit, sin negac ión equivale á quiconque; se refiere 
á personas, y es siempre mascul ino; v . g. Qui que ce soit qui 
vienne, dües que je suis occupé. A qui que ce soit que nous p a r -
lions. Con n e g a c i ó n , hace veces de persome; v . g . Onnedoit 
jamáis parler mal de qui que ce soit. 

Quique ce soit, se dice tan solamente de cosas ; s in n e g a c i ó n , 
significa quelquechose que ce soit; v . g. quoique ce soit qu'il fa&se, 
ü se distrait en un clin-d'oeil. Con negac ión , es lo mismo que 
rien , v . g. I I n'excelle en quoi que ce soit. 

Se dice t a m b i é n con un-t iempo de subjuntivo; gtrn ce 
soit, quoi que ce fút; v . g. Qui que ce ful qui lui parlát , i l ne ré-
pondaü rien. Quoi que ce soit qu'on lui fasse, i l est insensible. 

Quoique, siempre mascul ino, no se dice mas que de cosas ; 
significa quelque chose que; v . g. Quoique vous disiez, vous ne 
vous justifierez pas. A quoi que vous travailliez , vous ne réussires 
pas. 

Quelque.. que, unido á un sustantivo , significa quel que soit le, 
en cuyo caso concierta con dicho sustant ivo; v . g. Quel­
que rang que vous occupiez, quelques richesses que vous possé-
diez. 

L a misma regla se observa aunque el sustantivo es té precedi­
do ó seguido de a lgún adjetivo; v . g. Quelques belles aclions 
qu'il fasse. Quelques peines afí'reuses qu'il devore. 

Pero cuando quelque.. que va unido á un adjetivo separado de 
su sustantivo, entonces significa d quelque point que, y queda 
invariable, porque llega á ser adverbio ; v . g. Les hommes quel­
que opposés qu'ils soient. Les Rois quelque puissants qu'ils p r é -
tendent étre. 

Cuando quelque e s t á seguido inmediatamente de verbo eu 
subjuntivo, concierta siempre con el sustantivo, para lo cual se 
descompone en quel que, quels que, quelle que quelles que ; 
v . g. Quel que soit votre mérite. Quelle que fút sa science. Quelles 
que soient nos richesses. leurs lalens quels qu'ils fussent. Volre 
edresse quelle qu'elle soit. • 
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D E L A VOZ TOUT, 

Tout, se emplea algunas veces adverbialmente, como : Upar­
le tout haut. I l l u i dit tout froidement. Toutcommeil vous plaira. 

Puede t a m b i é n hacer veces dequoique, í r é S j entiérement, 
quelque; en cuyo caso sigue las reglas siguientes : 

1.0 Cuando tout tiene lugar de una de estas cuatro voces, 
queda invariable delante de un adjetivo masculino; v . g. Í e s 
chevaux de ce poil-lá sont tout bons, ou tout mauvais. Les enfans 
tout aimables qu'üs soient. 

2 . ° TOMÍ, tomado en el sentido anterior, queda todavía i n ­
variable delante de un adjetivo femenino que principia con vo­
c a l , y concierta cuando dicho adjetivo principia con consonan­
te j v . g. Ces fleurs sont tout autres que les premieres. L a ver tu 
tout aimable qu'elle est. Ces Dames furent toutes surpriscs de mus 
voir. C'est une téte toute vide. 

3. ° Tout j siempre en el mismo sentido, queda invariable 
aun antes de adjetivo femenino que empieza con consonante, 
cuando le sigue inmediatamente un adverbio; v . g. Elles sont 
tout aussi fraíches. E l l e est tout ainsi que vous ;tout comme vous. 
Cette eau coule tout doucement. 

D E L PRONOMBRE CE. 

E l pronombre ce puede juntarse á un sustantivo, á un verbo, 
ó á un re la t ivo ; v . g. Ce sentiment vous fait honneur. Récompen-
ser le mérite, c'est l'encourager. Ce á quoi on pense le moins, c'est 
qu'on est mor tel. 

L a apl icación general del pronombre ce, en estos casos, queda 
esplicada en las reglas anter iores ; con todo, como las cons­
trucciones con dicho pronombre, que á la par son muy comu­
nes , son las que ofrecen mayor dificultad á los e s p a ñ o l e s , a ñ a ­
diremos algunas particularidades para dilucidar mas y mas su 
mecanismo. 

Cuando dicho ce e s t á unido al verbo étre, es siempre del g é ­
nero masculino; requiere el verbo en singular, á no ser cuando se 
halla delante de la tercera persona del p lu ra l ; v . g. C'est toi, c'est 
moi, c'est lu i , c'est m u s , c'est vous. Pero se ha de decir : ce sont 
eux, ce sont elles J ce furent vos aneé tres, qui etc. 
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E s t a combinac ión de ce con el verbo éíre, comunica cierta 
fuerza y gracia á la espresion; así la frase siguiente : Les l io-
mains furent les premiers qui¿ etc. Se es\>resa con mas elegan­
cia : Ce furent les Romains qui, etc. 

De esta combinac ión nace el picante de ciertos galicismos; 
v . g. C'est encourager le mérite, que de le récompenser. C'est ne 
pas cormoitre l'esprit de la science, que de la mépriscr. C'est une 
passion terrible que la haine. 

Ce tiene lugar á veces de la persona ó cosa de que se ha h a ­
blado , y se pone por i l ó elle, ils ó elles; v . 'g. Lisez Homére et 
Virgile; ce sont deux grands poetes. Avez-vous lu Platón ? C'est le 

plus beau génie de Vantiquité. 
Pero cuando al verbo eíre le sigue tan solamente un adjetivo, 

ó un sustantivo tomado adjetivamente, se hace uso de i l ó elle, 
ils ó elles; v . g. Lisez Démosthéne et Cicéron; ils sont tres élo-
quens. Connoissez-vous Drusus? I I est homme á grands projels. 

Cuando el pronombre ce e s tá unido al relativo qui, que, dont, 
quoi, forma con dicho relativo y el verbo que les sigue un 
conjunto, que sirve de nominativo á otra frase cuyo verbo es 
siempre étre, á e s t e verbo étre puede seguir otro verbo, un adje­
t ivo, ó un sustantivo, en cuyos casos se o b s e r v a r á lo siguiente : 

1.0 S i dicho verbo étre es tá seguido de otro verbo , toma el 
pronombre ce; v . g. Ce que j'aime le plus, c'est d'étre seul. Ce á 
quoi on ne pense pas, c'est a bien mourir. 

2 . ° Cuando á étre le sigue adjetivo , no toma nada ; v . g. 
Ce quevous dites, est véritable. Ce dont vous parlez, est admirable. 

3 . ° S i lo que sigue á étre es un sustantivo en singular, se 
repite ó no, á voluntad^ el pronombre ce; v . g. Ce que je dis, c'est 
ó est la vérité. Ce dont vous parlez, c'est ó est un crime de lése-
majesté. 

Pero s i el sustantivo es tá en p l u r a l , ó que en vez de sustan­
t ivo, siguiese un pronombre personal , entonces por fuerza debe 
repetirse ce; v . g. Ce qui m'indigne, ce sont les injustices. Ce qui 
m'arrache au sentiment qui m'accable, c'est vous. 

DE LOS POSESIVOS Sü Y SUS. 
Los posesivos su y sus, pueden referirse á personas, á cosas 

personificadas, ó á cosas simplemente. 
Cuando hacen re lac ión á p e r s o n a s , ó cosas personificadas, se 

traducen literalmente por son, sa , s e s , leur, leurs; v . g. L a 
zorra no es hermosa, pero me admiro de su destreza; le re­
nard n'cst pas j o l i , mais j'admire son adresse. 
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Si dichos posesivos se refieren tan solamente á cosas , se han 
de traducir p o r m , siempre que el sustantivo principal á q u e ha­
cen re lac ión no se halle en l a misma f rase ; así , bien p o d r á de­
cirse : Véglise a ses priviléges. S i la ville a ses agrémens , la cam~ 
pague a ses douceurs. Aquí église, ville, campagne, son los sustan­
tivos principales á que se refiere ses, y se hallan en l a misma 
frase. 

Pero se d e b e r á decir hablando de la iglesia : Les priviléges m 
sont grands. De una ciudad : Les agrémens en sonl multipliés. Y 
no : ses priviléges sont grands; ses agrémens sont multipliés, 

GBSERYACION, 

E n materia de ciencias puede no hacerse uso de en; así se 
dice muy bien hablando de un t r i ángulo : ses angles, ses cótés. 
De una palabra : Sa signification. De un discurso : Sa división. 
De la g ramá t i ca : Sa syntaxe. 

E s un error tan grave como repetido entre comerciantes, e l 
escribir al principiar sus cartas : j'aireQu la vólre en date de; 
debiendo decir : f a i regu votre letlre en date de. 

Se sustituye alguna vez el pronombre posesivo por el perso­
nal , cuando el nombre de cosas se toma por él de personas; 
v . g. No hay pluma mejor que la suya ; i l n'y a point de meilleu-
re plume que lui. No hay en el mundo mejor espada que V . ; ü 
n'y a point au monde meilleure épée que vous. 

D E L PRONOMBRE L E . 

E l pronombre le, puede representar un sustantivo, un adjeti­
vo , ó una locuc ión entera. 

Cuando dicho pronombre tiene lugar de una l o c u c i ó n , se 
queda invar iable; v . g. On doit s'accomoder a l'humeur des a u -
tres, autant qu'on le peut. Nous devons protéger nos parens, quand 
mus pouvons le faire sans injustice. 

S i le se refiere á un sustantivo ó á un adjetivo tomado sus­
tantivamente , concierta con él en géne ro y n ú m e r o ; v . g, Ma-
dame, étes-vous la mere de cet en/izní? O u i , je la suis. Mesdames, 
étes-vous les párenles dont o n m ' a p a r l é t Oui , nous les sommes. 
E s decir : Je suis sa mere; nous sommes ees párenles. Etes-vous 
lamalade de cette maison? Oui , je la suis. Mesdames, étes-vous les 
étrangéres qn'on vient d'annoncer ? Oui , nous les sommes. E s de­
c i r : soy la enferma, somos las estrangeras. 
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Cuando le hace veces de adjetivo, ó de un sustentivo toma­

do adjetivamente, no concierta en géne ro n i n ú m e r o ; v . g. 
Madame, étes-vous enrhuméet Oui^je le suis. Mesdames, étes-
vous contentes de ce discours ? O u i , mus le sommes. Fut-i l jamáis 
une filie plus malheureuse que je le suis! E l pronombre le repre­
senta aquí los adjetivos enrhumée, contentes, malheureuse. Mes­
dames, étes-vous párenles'! O u i . nousle sommes. Madame étes-
vous mere? Oui , je le suis. E l l e est filie, et le sera toute sa vie. 
L o s sustantivos párenles, mere, filie, e s tán tomados adjetiva­
mente. 

Por razones análogas se dirá : étes-vous la mariée? Etes-vous 
la filie de M . leDuc? O u i , je la suis. Pero se h a b r á de decir : 
étes-vous nouvellement mariée ? Etes-vous filie de M . le Duc ? Oui, 
je le suis. E n los dos primeros ejemplos el adjetivo es tá tomado 
sustantivamente, y en los segundos el sustantivo lo está adjetiva­
mente. Se dice hablando de una muger: elleal'air bon,ellea Vair 
mauvais; tiene el semblante bueno, malo. Los adjetivos con­
ciertan en este caso con el sustantivo a i r ; lo que se observa 
siempre que el nominativo se refiere á persona ó cosa personi­
ficada. De lo contrario se dirá : Cette poire a Vair mauvaise; 
cetlepomme a l'air feonne. Los adjetivos ftonne, maMmíse c o n ­
ciertan con los sustantivos poire el pomme. Seria quizás mejor 
decir : cette poire a Vair d'étre bonne. Y asi en los d e m á s casos 
semejantes. 



DE LAS PREPOSICIONES. 

E s muy esencial no confundir las preposiciones con los ad­
verbios ; las preposiciones tienen siempre r ég imen tác i to ó es­
presado; v . g. Dentro del cuarto, dansla chambre, los adver­
bios no tienen nunca ; v . g. Adentro, dedans. 

Dividiremos las preposiciones en tres clases; 
i .a L a s que rigen á. 
2 . a Las que rigen de. 
3 . a L a s que no rigen par t ícu la alguna. 

LAS PREPOSICIONES QUE PIDEN á7 
SON : 

Hasta I J v - 8 ^ ® ' a u > aux- E n cuanto á, tocante á ^ w a n í á . 
( Jusques á , a u , aux. V . g. Hasta la c a s a , jusqu'á 

Con respecto á, parrapportá . la maison. 

LAS PREPOSICIONES QUE PIDEN B E , 
SON : 

Cerca de, junto de, í E n los alrededores, aux envi-
E n comparac ión \ auprés de. rons de. 

de. ^ A fuerza de, « / o r c e (fc. 
Cerca de , prés de. A costa de , au prix de. 
Inmediato á , pt̂ oche de. E n razón de, á raison de. 
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Por falta de , faule de . 
Por lo que toca á , á l'égard 

de. 
A lo largo de , le long de. 
E n seguida de , ensuite de. 
A causa de , á cause de. 
Sin saberlo, ci l'insu de. 
A escepcion de, á l'exceplion 

de. 
A cubierto de, á couvert de. 
A l abrigo de , á l'abride. 
Del lado de acá de, au dcfá de. 
Del lado de allá de, au-deláde . 
Enc ima de, au-dessus de. 
Debajo de , au-dessotis de. 
Delante de, au-devanl de. 
Detras de, au derriére de. 
A l rededor de, autour de. 

Frente por frente, vis-á-vis 
du , d é l a , des. 

E n frente, á l'opposiíe de. 
E n lugar de., au lieu de. 
P o r medio de, au moyen de. 
A riesgo de , au péril de, au 

visque de. 
E n medio de , au milieu de. 
A flor de , a jleur de. 
A nivel de , au niveau de. 
A l lado de , á colé de. 
A favor de , a /a faveur de. 
A costa de , aux dépens de. 
A despecho de , á pesar de , en 

dépü de. 
A modo de, a t o mode de, a l a 

maniere de. 

LAS PREPOSICIONES QUE NO PIDEN 
NADA, SON: 

A , á. 
De, de. 
Antes de , avant 
Delante de, devant. 
Detras de , derriére. 
C o n , avec. 
E n a t enc ión á , envis ta de ,at-

Icndu, vu. 
E n casa de , entre, chez. 
Después de , aprés. 
Desde, depuis. 
E n , dentro de, en, dans. 
Durante, durant. 
Mientras , pendaní. 
E n t r e , entre. 
E n el n ú m e r o de , en medio 

de, parmi. 
Cerca de , environ. 
H á c i a , con di rección á , vers. 
C o n , para con, envers. 

Tocante á j louchant. 
Por lo concerniente á , concer-

nant. 
S i n , sans. 
P a r a , por, powr, par. 
Mediante de , moyennant. 
No obstante de , sin embargo 

de, non obstant. 
A escepcion de , escepto, ex­

cepté. 
E x c e p t o , fuera de , hormis. 
Sa lvo , fuera de , sauf. 
F u e r a , menos, hors. 
A pesar d e , malgré. 
A demás de , outre. 
Sobre , sur . 
B a j o , debajo de , sous. 
Enc ima de , dessus. 
Debajo de , dessous. 
Por encima de, par-dessus. 
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Según , selon. Por debajo de , par-dessous, 
Conforme á , suivaní. Por a q u í , par-decá. 
Como, comme. Por a l l á , par-delá. 
Cont ra , junto á , contre. 

DE LOS ADVERBIOS. 

Los adverbios se dividen en muchas clases , que reuniremos 
en dos , á saber : simples y compuestos. 

Los simples son los que tienen una sola v o z ; v . g. M a ñ a n a , 
demain 

Los compuestos son aquellos que tienen dos ó mas partes 
dis t intas ; v . g. A l punto, sur-le-champ. 

E n f r a n c é s , como en e s p a ñ o l , se forma el adverbio de la ter­
minac ión femenina añad iendo la voz ment, que equivale á men­
t e ^ , g. A l t a , haute; altamente, hauíement. 

Pero si el adjetivo terminase en el masculino por una v o c a l , 
se formar ía de este, a ñ a d i é n d o t e l a t e rminac ión m e n í ; v . g . 
Verdadero, v m ¿ ; verdaderamente, vraiment. 

L o s adjetivos terminados en ant ó ent, forman el adverbio, 
mudando dichas finales en ammentóemment; v . g. Prudente pru-
dent, prudentemente p n í d e m í n e n í ; docto s a w n í , doctamente 
savamment. 

Pero se dice lentement de lent lento, y présentement de pré -
sent, presente. 

E n t r e los adverbios unos se anteponen al v e r b o , otros se 
posponen, y eníin otros se anteponen ó posponen como mejor 
suena. 

LOS QUE SE ANTEPONEN AL VERBO 
SON : 

Donde, adonde, ou. Cuantas veces , combien de fois. 
De donde, ÍÍ'OM. Cuznáot quand? 
Por donde, par OM. Como? commeroí? 
Hasta donde, jtísgtí'ott V . g. Cuantas veces lo he d i -
Vorqae, pourquoi, parce que. c h o , combien defois Vai-je 
Cuanto, combien. dit. 
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LOS QUE SE POSPONEN AL VERBO 
SON : 

1 . ° Todos los adverbies compuestos, con corta dífer iencia, 
que se hallan en l a tabla siguiente. 

2 . ° Todos los que es tán terminados enment, salvo unos 
cuantos que no tienen regla. 

LOS QUE SE ANTEPONEN Ó POSPONEN 
Á VOLUNTAD, Ó QUE SOLO SE POS­
PONEN SEGUN L A REGLA ANTERIOR 
SON : 

Hoy, aujonrd'hui. 
Inmediatamente, sur-le-champ. 
Ahora mismo, á ceííe heure. 
A l instante, á VimtanU 
Pronto , vite. 
Ayer , hier. 
Antes de ayer, amnt-hiér . 
E n otro tiempo, autrefois, j d " 

dis. 
Poco h a , depuispeiu 
No ha mucho, naguére* 
Antes , auparavant. 
Recientemente, récemmcnt. 
L a ú l t ima v e z , la derniére fois. 
E l otro di a , l'auíre jour. 
Hasta ahora, jusqu'á présent. 
M a ñ a n a , demain. 
Pasado m a ñ a n a , aprés demain. 
E l dia siguiente, le lendemuin. 
Luego, bieníót. 
Luego , á la tarde, tantót. 
E n adelante, de aqu í adelante, 

désormais, dorénavant. 
E n lo venidero, en lo futuro, á 

l'avenir. 

E n otra par te , ailleurs. 
E n todas partes , partout. 
Aquí y a l l í , fá et la. 
A la derecha, á droife. 
A la izquierda, á la gauche. 
Antes , avant. 
D e s p u é s , aprés. 
E n seguida, ensuiíe. 
Inmediatamente, tout de suile. 
Sucesivamente, lour-a-tmr. 
A un t iempo, á la fois. 
E n fin , en fin. 
A l fin, á la fin. 
Por orden, par ordre. 
Enteramente , de fond en cam­

bie. 
L o de arriba abajo, sens des~ 

sus dessous, péle-méle, 
A l r e v é s , sens devant derriére, 

á l'envers. 
Todo al r e v é s , tout á rehours^ 

tout au rebours. 
Un si es no e s , tant soitpeu. 
Mucho, beaucoup. 
Poco mas ó menos, a peu prés. 



Desde luego, d'abord. 
R a r a v e z , raremmt. 
De repente, soudain. 
Cnanto antes, au pluíót. 
A mas tardar, au plus tard. 
Cuanto mas pronto, au plus 

vite. 
A todas horas , á toute heure. 
A cada instante, á lout bout de 

champ. 
Sin cesar, sans ccsse. 
Sin embargo, cependcnf. 
Casi s iempre, presque íoujours. 
Casi nunca , presque jamáis . 
L a s mas veces , la plupart du 

temps. 
Temprano, de bonne heure. 
Todavía n o , pas encoré. 
Entonces , alors. 
Por entonces, pour lors. 
A u n , encoré. 
De nuevo, de rechef, de nou-

veau. 
Despacio, á loisir. 
A punto fijo, á point nommé. 
A propós i to , ápropos . 
E n un abrir y cerrar de ojos, 

E n un clin-d'ceil, dans un 
íour de main. 

E n tiempo y lugar, en temps et 
lieu 

A r r i b a , en haut. 
Aquí enc ima , ici-dessus. 
Aquí abajo, ici-bas. 
E n t i e r r a , á bas. 
Abajo, en bas. 
Allí abajo, lá-bas. 
De lo alto, d'en haut. 
De abajo, d'en bas. 
Dentro, dedans. 
F u e r a , de liar s. 
A l rededor, á l'entour. 
E n las c e r c a n í a s , aux environs. 
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Cerca d a , environ. 
Con muy corta difer iencia , á 

peu de chose prés. 
Cuanto mas , tout au plus. 
A lo menos , au moins. 
Bara to , á bon marché, 
A buen precio, á grand mar­

ché. 
A precio ínf imo, á vil prix . 
A medias , á demi. 
Hasta el infinito, á l'infini. 
Del todo, tout-á-fait. 
Cuantas veces , combien de fois. 
De punta en blanco, de but en 

blanc. 
A sa t i s facc ión , á plaisir, á 

souhait. 
Apenas , á peine. 
Con sentimiento, á regref. 
De mala gana, á contre-cceur. 
Gustosamente, de plein gré. 
De buena voluntad, de bon gré. 
A lo na tura l , au naturel, 
A reculones, á reculons. 
Hacia a t r á s , en arriére. 
Boca a r r i ba , á la renverse. 
A tientas, á tátons. 
A todas l u c e s , de tout sens. 
Con r a z ó n , á bon droit, avec 

raison. 
Sin r a z ó n , á tort, sans raison. 
A competencia, á Venvié. 
A sangre f r í a , de sang froid. 
E x profeso, exprés. 
De p r o p ó s i t o , ádessein. 
Buenamente, tout de bon. 
Por r i s a , pour rire. 
De su cabeza, de son chef. 
Con aturdimiento, á l'élourdie. 
De pr iesa , a la háte. 
Inadvertidamente, par rnégar-

de. 
Equivocadamente, parméprise. 



Lejos , loin. 
C e r c a , yrés. 
Cerqui ta , tout proche. 
E n frente, vis-á-vis. 
A l lado, á colé. 
Delante, devant. 
Detras, derriére. 
E n c i m a , dessus. 
Debajo, dessous. 
E n alguna par te , quelque parí 
E n ninguna par te , nulle part. 
De t r a v é s , de travers. 
A n i v e l , de niveau. 
E n parte , en partie. 
Otro tanto, tout autant. 
A un mismo tiempo, tout á la 

fois. 
A solas , á l'écart. 
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Casualmente, par hazard. 
De acuerdo, d'accord. 
De improviso, á l'improviste. 
Amigablemente, á l'amiable. 
Como amigo; en ami. 
A flor de agua, á fleur d'eau. 
Descansadamente, en repos. 
E n vac io , á vide. 
E n seco, á seo. -

. S in cumplimiento, sans facón. 
De peor en peor , de pis en pis. 
Cada vez mejor, de mieux en 

mieux. 
Con mas r a z ó n , á plus forte 

raison. 
Sobre todo, surtout. 
Después de todo, aprés tout. 

DE LAS CONJUNCIONES. 

Ent re las conjunciones, unas rigen al verbo que sigue en i n ­
dicat ivo, otras en subjuntivo, y en fin algunas no tienen r é g i ­
men particular, 

LAS QUE QUIEREN INDICATIVO SON: 

Por esto es que , c'est pour cela 
que. 

Cuando, lorsque. 
E n el tiempo que, dam le temps 

que. 
Miéntras que, pendant que. 
Entretanto que , tandis que. 
E n tanto que, m i é n t r a s , tañí 

que. 
Después que, desde que., de~ 

puis que. 
Luego que, des que. 
A l punto que , aussiíóí que. 
A lo que, á ce que. 

Con el bien entendido que, 
bien eníendu que. 

A condic ión de que, á cond¿~ 
tion que. 

Bajo el supuesto de que, d la 
eharge que. 

Así como, de méme que, ainsi 
que. 

También como, aussi bien que. 
Tanto como, autant que. 
No mas que como, non plus 

que. 
Ademas de que, fuera de que, 

outre que. 
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Porque , pues que , parce que, 
A causa de que, á cause que. 
E n a tenc ión á que, atlendu que. 
Visto que , en vista de que , vu 

que. 
Puesto que, pues que, puisque. 

A medida que, á mesure qué, 
Puede ser que, peuí-étre que,-
Sin embargo, néanmoins* 
Pues , car. 
No obstante, nonobstanf.-

LAS QUE QUIEREN SUBJUNTIVO SON: 

A fm de que, a fin que. 
A menos que , a moins que, 
Antes que , avant que. 
E n el caso de que , au cas que. 
E n caso de que , en cas que. 
Siendo a s í , en ce cas. 
Apesar que, malgré que. 
Bien que , bien que. 
Aun que, quoique. 

De miedo que ó de , de peur 
que ó de. 

Hasta que, jusqu'á ce que, 
Puesto que, posé que. 
Supuesto que , supposé que. 
Para que, pour que. 
Con tal que, pourvu que. 
Sin embargo de que, encare 

que. 

LAS QUE NO TIENEN RÉGIMEN PARTI­
CULAR, SON i 

Y , é , et. 
Ó , ú , ou. 
N i , ni . 
Ó bien, ou bien. 
S e a , ora s e a , soi(< 
T a m b i é n , aussi. 
S i n o , sinon. 
Sino que, mais. 
Sino es que, si ce n'est que, 
P e r o , m a s , mais. 
Con todo, pourlant. 
Sea lo que quiera ó fuese, 

quoiqu'il en soit. 
A la verdad , á la vérité. 
E n buena hora que, á la borne 

heure que. 
Aun cuando, quandj quand 

méme. 

No porque, non que, non pas qué, 
A saber^ savoir, 
Como, comme. 
E s decir, esto es , c'esl-a-dire. 
Sin m a s , ni menos , ni plus ni 

moins. 
Ademas, por otra parte, d'ail-

leurs. 
Ademas j de plus. 
Por lo d e m á s , au surpius. 
Por lo menos, pour le moins¿ 
Puesto que, pues que, puisque,; 
De que proviene, ó viene que > 

d'oü vient que. 
E s así que, c'est ainsi que. 
L u e g o , done. 
Por consiguiente,. par cónsé-

quent. 
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De la ! manera , tellement que. A p ropós i to , á propos. 
E n efecto , en effet. Después de todo, aprés íout. 
Por lo d e m á s , au reste. 

DE LAS INTERJECCIONES. 

L a s interjecciones pueden ser de dolor, de a l e g r í a , de temor, 
de a v e r s i ó n , de bu r l a , de a d m i r a c i ó n , de consentimiento, de 
sorpresa, de e s t i m a c i ó n , de av i so , de l l amada , de silencio. 

Las de dolor : Ay! aiel Ah ! ahí Ay! ouf! Ay de m i . ' hélas! 
L a s de a l e g r í a : A h I a / i . 'Bueno! feon/ Que gasiol qmlplai -

s i r ! 
L a s de temor : Ay! h a ! H e ! hé í 
Las de avers ión : Quita ! fi I Quita allá 1 fi done! F u e r a ! fi té v i ' 

la in! 
L a s de burla : V a ! a/i / Vaya 1 eh! E n vaya ! zesi! 
L a s de admi rac ión : Oh\ oh! 
L a s de consentimiento : Con gusto! soit, volontiers! 
Las de sorpresa : Ay! oh! J é s u s ! bon Dieu! 
L o s de es t ímulo : E a ! orea! Vaya ea ! (a allons. A n i m o ! COM-

rage. F i r m e ! ferme! 
Las de aviso : Cuidado! gctre, garde á vous.! Agua v a ! gare 

Veau! Hola! hola! H é ! hem! 
L a s de llamada : H é ! hé. 
L a s de silencio : Chi to! chut. S i l enc io ! sikme,pai90. Chiton, «t* 



DIALOGOS. 

CON P E R S O N A S D E D I S T I N C I O N , Ó D E G R A N D E 
E T I Q U E T A . 

Caballero, beso á V . su m a ­
no ( a ) ; celebro verle á V . 
tan bueno. 

L o celebro igualmente por V . 
cabal lero; s í rvase V . tomar 
asiento y sentarse. 

Monsieur^j'ai Vhonneur de vous 
saluer; je snis bien aise de 
vous voir en bonne santé. 

Monsieur, je suis charmé de 
voir que vous jouissez du 
méme avantage; veuillez vous 
donner la peine de prcndre u n 
siége el de vous asseoir. 

2.o CON P E R S O N A S Q U E P E R M I T E N ALGO D E S A T I S F A C ­
CION. 

Caballero, beso á V . su m a ­
no ( a ) ; como lo pasa V . 

Muy bien S e ñ o r a , para se rv i r 
á V . ; y Y ? 

Igualmente b ien , para servi r á 
V . 

Me alegro mucho ; s í rvase V . 
tomar asiento y sentarse. 

Monsieur' j ' a i Vhonneur de vous 
saluer; Comment va l'élaí de 
votre santé ? (6) 

Tres bien, Madame, disposé á 
vous rendre mes devoirs; el 
vous-méme ? 

F o r l bien aussi, a votre ser-
vice. 

J 'rn suis charmé (c) ; veuillez 
vous donner la peine depren-
dre un siége, el de vous as­
seoir. (d) 
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Caballero, aprecio el favor y 

a tenc ión de V . 

Su esposo de V . , como está ? 

Goza de perfecta salud, para 
servi r a V . ; me ha dado es^, 
presiones para V . 

Tengo por una de mis obliga­
ciones , el hacerle una v i s i -
t i t a , si esto no le incomoda ̂  

T e n d r á mucho gusto en r e c i ­
bir esta honra. 

A q u é hora p o d r á i r á ver-^ 
le? 

Guando quiere por la m a ­
ñ a n a . 

Y sus hermanas de V . como 
es t án ? 

No es t án muy buenas, e s t án 
algo resfriadas. 

L o siento mucho; e s t i m a r é las 
dé V , mi l espresiones. 

Será V . servido; V . las honra 
mucho. 

Monsieur,vous éles bien Jionnéíe; 
pour condescendre á vos bon-
lés. (e) 
Monsieur voíre époux, com~ 
ment se porte-t-il ? 

I I jouit d'une par faite saníé; 
vous lui faites bien de Vhon-
neur (h ) ; ü m'a chargé de 
vous présenter ses respects (i). 

Je me ferai un devoir de lui 
faire une petite visite , si cela 
ne l'incommode pas. 

Ce sera avec beaucoup de p lamr 
qu'ü reccvra cet honneur. 

A quelle heure pourrai-je h á 
présenter mes respects ? 

A l'heure que vous voudrez dans 
la matinée. 

E t Mesdemoiselles vos soeurs, 
comment se portent-elles*! 

Elles ne sont pas tres bien por­
tantes ( j ) ; elles éprouvent les 
alteintes d'un pelil rhume. 

J'en suis bien faché', ce serait 
pour moiune satisfaction bien 
sensible, s i vous vouliezvous 
donner la peine de les assurer 
de mes respects. 

Avec le plus grand plaisir; je 
n'y manquerai pas, vous leur 
faites beaucoup d'honneur. 

CON P E R S O N A S D E POCA E T I Q U E T A . 

Buenos dias tenga V . caballe­
ro . 

Ténga los V . muy felices. 
Cómo es tá V . ? . ' 
Muy bien Señora para servir á 

V . ; y V . ? 
B i e n , para servir á Y . 
Tome V . asiento. 

Bon jourj Monsieur. 

Je vous souhaite bien le bonjour. 
Comment vous portez-vous ? 
Fort bien, Madame, a votre 

service; et vous ? 
Bien a votre service (k). 
Preñez un siége (l) 
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E s t á en casa su hermana de V? 
No S e ñ o r a , ha salido. 

L o siento; tenia que volverle 
una v i s i t a . 

S i no es hoy, se rá otro dia ; y 
su hermano de V . , como es­
t á ? 

No muy bueno; es tá algo i n ­
dispuesto. 

Que tiene ? 
E s t á r e s f r i ad í s imo . 
L o s ien to ; dé le V . muchas es­

presiones. 
S e r á V . servido. 
E s ve rdad , hace tiempo que 

no le veo. 
Se vé precisado á no salir del 

cuarto. 
Tengo que i r á verle m a ñ a n a . 
Se a l eg ra rá mucho. 
Nada impide que vaya V . aho­

r a . 
No puedo, tengo mucha pr isa . 

O bien esta tarde. 
No tengo luga r ; estoy muy 

atareado, y no he despa­
chado aun el correo. 

E n este caso , cuando V . quie­
r a , y le venga bien. 

Y a , y a , a p r o v e c h a r é la prime­
r a ocas ión 

Con que , voy á despedirme de 
V . 

Vaya V . con Dios , S e ñ o r a . 

Quédese V . con D i o s , Cabal le­
ro . 

Páse lo V . bien. 
Hasta mas v e r . 

Muchas memorias en casa. 

Votre scewr, est-elle á la maison ? 
Non Madame, elle est en ville 

Tant pis; favms a luí renare 
une visite. 

S i ce n'est pas aujourd'hui, ce 
sera un autre jour', et votre 
frere, comment se porte-t-il ? 

I I ne se porte pas trop bien (m); 
i l est un peu indisposé. 

Q u ' á - t - i l ? 
I I est tres enrhumé. 
J'en suis faché; dites-lui mille 

choses honnéles demapart (n). 
Je n'y manquerai pas. 
I I y a assez de temps, i l est 

v r a i , que je ns le vois plus. 
I I est obligó de garder la c/iam-

bre. 
J ' i ra i le voir demain. 
I I en sera bien aise. 
Vous pouvez y aller maintenantj 

s i vous voulez. 
Je ne puis pas , je suis fres 

pressé. 
Ou bien ce soir. 
Je n'ai pas le temps; je suis ac-

cablé d'afíaires, et je n'ai pas 
encoré écrit la correspondance. 

Dans ce cas, quand vous le j u -
gerez á propos. 

Bien , bien, je profiterai d é l a 
premiére occasion. 

Áinsi done, je vais vous diré 
adieu. 

A Bien , Madame, votre servi-
teur. 

Votre tres humble, de tout 
mon cceurr. 

Portez-vous bien. 
A l'honneur, au plaisir de vous 

revoir. 
Mes complimens ches vous (o) 



Será V, 
A Dios. 
A Dios, 
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servido. Je n'y manquerai pas. 

Adieu. 
Adieu. 

4.° CON AMIGOS. 

A Dios amigo; cómo v á ? 

Muy b i e n ; y t ú , c ó m o lo pa ­
sas? 

Sin novedad, cómo v é s . 

Me alegro. 
Cuando has llegado de Madrid? 
E l martes pasado. 
Hombre! y p o r q u é no vinistes 

ayer ? 
Estuve todo el dia con mal de 

muelas. 
L o s iento, porque te hubieras 

hallado con todos los ami ­
gos en un banquete que t u ­
vimos. 

Y en celebridad de q u é ? 
Con motivo de ser los dias del 

padre. 
Cásp i t a , no haberme hallado! 

Tuvimos dia de campo, caza­
mos toda la m a ñ a n a , y l a 
larde se pasó á la pesca; en-
fin^ amigo, estuvimos de 
mucha broma. 

Os volvisteis temprano? 
A eso de las nueve; pero h a -

bia una luna muy hermosa. 
Apostar ía que has dormido 

bien esta noche. 
L a he pasado en un s u e ñ o . 

Adieu mon cher ami; commenl 
va-t-il? (p) 

Tres bien, et íoi, comment te 
portes-lu ? (q) 

Toujours tout de méme, com~ 
me tu vois. 

J'en suis bien aise. 
Quand es-tu arrivé de Madrid' 

(r )1 
M a r di dernier. 
E t pourquoine vins lu pas hier? 

J'eus mal de dents íoute la 
journée. 

Tant p i S j car tu aurais vu tous 
nos amis dans un banquet que 
nous célébrámes. 

E t á quel honneurt 
C'était la féte de mon pére. 

Va la malepeste, ne m'y éíre 
pas trouvé! 

Nous fumes a une partie de plai-
sir dans la campagne ; nous 
passámes toute la matinée á 
la chasse, et le soir a la pe­
che. E n f i n , mon cher, nous 
nous diverlimes beaucoup. 

Revintes-vous de borne heure? 
Vers neuf heures; mais i l fai-

saitun tres beau clair de lune. 
Je gagerai que tu as híen dor­

mí cette nuit. 
Je n'ai faü qu'un somme. 
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¡S"o puedo decir otro tanto: no 

he pegado los ojos; y gene­
ralmente paso las noches 
sin dormir nada. 

E s efecto del a rdor ; necesitas 
lomar b a ñ o s . 

L o s é , pero la es tac ión no es 
para ello. 

Amigo, el mejor tiempo es el 
de la necesidad. 

Que hora tenemos? 
Pienso que s e r án las cuatro y 

media 
E s preciso que me v a y a ; ce-

memos á las cinco. 
Vaya pues , á Dios hasta la no­

che. 
Sí 7 s í , nos veremos por a h í , y 

hablaremos mas detenida­
mente. 

A Dios. 
A Dios. 
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Je ne ¡mis pas en diré auíantí je 

n'ai pas f'ermé l'oeil; el en ge­
neral , je passe la plupart des 
nuits dans une insomnie con-
tinuelle. 

C'est un effet de Véchauffemenl ; 
tu as besoin de prendre quel-
ques bains. 

Je le sais , mais la saison n'est 
pas propre á cela. 

Mon cher, le meilleur temps est 
celui de la nécessilé. 

Quelle heure esí-ce ? (s) 
Je pense quHl s'en va quaíre 

¡mires et demie. 
I I faut que je m'en aille; mus 

dinons á cinq heures. 
Ádieu donCjjusqu'á ce soir. 

Oui , oui; nous nous verrons 
par-la. , el nous nous entre-
tiendrons plus á loisir. 

Adieu. 
Ádieu. 

NOTA. L o que se ha dicho con Señor , Señora, Monsieur, 
Madame, puede decirse con S e ñ o r e s , S e ñ o r a s , Señor i t a , Seño­
r i t as , Messieurs, Mesdames, Mademoisellc, Mesdemoiselles. 

a—Igual da : A los pies de V . Señora , b — Votre saníé com-
ment va-t-elle? Comment vous portez-vous ? c—J'eii suís bien 
aise. d—Veuillez vous donner la peine de prendre un siége. Veuil-
lez vous donner la peine de vous asseoir. Veuillez bien prendre 
un siége. Veuillez b'en vous asseoir. c—Vous avez bien de la 
bonté. h—Vous lui faites beaucoup d'honneur. i — I I m'a chargé 
de vous faire agréer ses respeets. I I m'a chargé de vous faire ses 
complimens. I I m'a chargé de vous diré mille dioses honnéles. 
I I m'a chargé de vous saluer de sa part. j — E l l e s ne sont pas en 
tres bonne santé. El les ne se porlent pas írop bien. Elles ne se 
portent pas bien, k—Bien á votre service, et vous ? I—Asseyez-
vous. g—Elle est sortie. m — I I n'est pas en tres bonne santé. I I 
n'est pas tres bien portant. n—Faites lui mes complimens. Ditcs 
lui mille dioses honnéles. o—Bien des complimens chez vous, ó a 
la maison, ó á la famitle. p—A Dieu cher ami, comment v a - l - i l ? 
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A Dieu mon cher, comment va la santé? A Dieu mon amt, com-
mení te va-t-il ? q—Forl bien. r—Quand est-ce que tu es arnve 
de Madrid?s—Quelle heure est-il ? Quelle heure avons-nous? 

F R A S E S S U E L T A S QUE S E O F R E C E N E N L A C O N V E R S A ­
CION. 

Tengo sed ; d é m e V . v ino . 
Aquí e s t á ; es bueno? 
P r u é b e l e V . ; no es malo. 
A ver s i este es mejor, 
Creo que s i . 
A la salud de V . 
Muchas gracias; buen prove­

cho. 
Voy á paseo; quiere V . venir? 

V . e s t á t r is te ; que tiene? 
Estoy malo. 
Que dice V . 
L o que e s ; de veras. 
C ú b r a s e V . ; es tá Y . cansado? 
No mucho. 
E c h e V . un traguito, una copa 

de l icor . 
No tengo sed. 

J ' a i soif; donnez-moi du vin. 
E n voici; est-il bon ? 
Goútez-le; i l n'est pas mauvais. 
Voyons sicelui-ci est meilleur. 
Je crois qué oui. 
A votre sanie. 
Bien obligé; bien vous fasse. 

Je vais a la promenade; voti-
lez-vous venir ? 

Vousétes triste; qu'avez-vous? 
Je suis málade. 
Que dites-vous. 
Ce qui en est; toul de bon. 
Couvrez-vous; éles-vous fatigué t 
Non pas beaucoup. 
Buvez un petit coup, un verre 

de liqueur. 
Je n'ai pas soif. 

2.° I D E M . 

O i g a V . Caballero? una pala­
b ra . 

Que se ofrece, S e ñ o r a ? 
Conoce V . aquella S e ñ o r i t a ? 

L a conozco de vis ta . 
Cómo se l lama? 
No me acuerdo. 
Y este S e ñ o r i t o , quien es ? 
No sab ré decir á Y . quien es. 

No lo c reo ; Y . se burla . 

EcotiíeZj Monsieur, un mot. 

Que souhaiíez-vous Madame? 
Connoisséz-vous cette Demoi-

selle? 
Je la connois devue. 
Comment s'appelle-t-elle. 

' Je ne m'en souviens pas. 
E l ce pelit Monsieur, qui est-il? 
Jene saurais vous diré qui il 

est. 
J e ne le crois pas; vous vous 

rnoquez. 
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C r é a m e V . 
E s un cuento, una ment i ra . 
Tiene V . r a z ó n ; lo digo de 

chanza. 
Enhorabuena, 
Sabe V . que he logrado un em­

pleo? 
Sea enhorabuena, 
Muchas gracias. 
E s t á á la disposic ión de V . 
V . lo disfrute muchos a ñ o s . 

A Dios; me voy. 
No volverá V . ? 
Perdone V . 
Estoy con V . hasta d e s p u é s . 

Croyez-moí. 
C'cst un conté, un merisonge. 
Vous avez raison; je ledispour 

badiner. 
A la bonne heure. 
Savez-vous que j ' a i obfenu un 

emploi? 
Je vous en fais mon complimeiit. 
Je vous remercie. 
I I esl á votre service 
Je désire que vous en jouissiez 

long-tempSj 
Adieu; je m'en vais. 
Ne reviendrez-vous pas ? 
Je vous demande par don. 
Je suis a vous; sans adieu. 

o.o I D E M . 

Que hace Y , ? 
Estudio mi l ecc ión . 
Que aprende V , ? el f r a n c é s ? 
S i S e ñ o r ; pero soy perezoso. 

I)e cuando a c á , le estudia V , ? 
De un mes á esta parte. 
Sabe V . leer? á ver , lea V . 
No le entiendo á V . ; lea V , 

mas recio . 
No se dé Y . p r i s a ; no tan de 

pr isa . 
Es t á muy b i e n ; lee Y , tal cua l . 

Es fuérzese Y . en hablar. 
Hablo algo, algunas palabras. 

No repare Y . en errar , n i de­
c i r disparates. 

Siga Y , amigo; h a r á progre­
sos 

Que fai'es-vous? 
J'éludie ma le^on. 
Qu'apprenez-vous? le francais? 
Oui Monsieur; mais je suis p a ­

re sseux. 
Depuis quand l'éludiez-vous? 
Depuis un mois. 
Savez-vous lirc ? voyons, lisez. 
Je ne vous eníends pas; Uses 

plus hauí. 
Ne vous pressez pas; n'allez 

pas si vite. 
C'est tres bien; vous lisezpassa-

blement. 
Efforcez-vous ápar l er . 
Je parle un peu; je dis qucl-

ques mots. 
Ne craignez pas de vous í r o m -

per, ni de diré des sollises. 
Conlinuez, mon cher, vous ferez 

des progrés. 
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4.» I D E M . 

Sabes la lecc ión ? 
No la sé muy bien. 
Si te r i ñ e el maes t ro , bien lo 

tienes merecido. 
P o r q u é pues ? no he dejado el 

l ibro. 
A que sirve ? no haces mas que 

enredar. 
A que hora das la lección ? 
A las diez poco mas ó menos. 
A Dios, me v o y ; hasta m a ñ a ­

na. 
Si Dios quiere. 
L l a m a n ; se rá el maestro. 
N o , es tu hermano; habla 

francés? 
V a y a , bien lo c reo ; ha vivido 

en F ranc i a . 
De donde vienes? 
Vengo de casa , y voy á visi tar 

á mi t í o . 
Es t á t e quieto; a p á r t a t e . 
Quí ta te de a h í ; vete. 

- Deja eso; ven por a q u í . 
E s mas b reve ; no, es míis lar­

go. 
A quien buscas? 
A l que no hallo. 
E s verdad? seria possible? 
E s eso posible? de veras? 
No es tás errado? 
Nada c r eo ; lo dudo. 
Quieres e m b o c á r m e l o . 
Te chancheas; quieres diver­

tirte. 
Hombre n o , es un hecho. 
No es sino muy cierto. 
Cómo salir de este apuro ? 
E l Señor lo ha presenciado. 

Sais-di la leQon ? 
Je ne la sais pas (res bien. 
S i le mailre le gronde, lu l'au-

• ras bien mérilé. 
PojLtrquoi done? je n'ai pas posé 

le livre. 
A quoi cela sert-il ? tu ne fais 

que Vamuser. 
A quelle heure prends-tu legón? 
A dix heures environ. 
Adieu; je m'en vais, jusqu'á 

demain. 
S ' i lp la i tá Dieu. 
On frappe; Ce sera le mailre. 
Non c'est ton frére; parle-t-i l 

franjáis ? 
Peste, je le crois bien; i l a de-

meuré en France. 
D'oü vicns-tu? 
Je viens de la maison , et je 

vais visiter mon onde.' 
Reste tranquille; retire-tai. 
Ote-tai de l a , va-t'en. 
Laisse cela; viens par ici. 
C'est le plus court; non, c'est le 

plus long. 
Qui cherciies-íu? 
Celui queje ne trouve pas. 
Est-ce vrai ? seraií-il possible ? 
Est-ce possible ? lout de bont 
N'es-tu pas dans l'erreur? 
Je n'en crois rien; j'en doute. 
T u veux m'en faire accroire. 
T u te moques; lu veux Vamu­

ser. 
Non, c'est un fait. 
Ce n'est que tres certain. 
Comment sorlir de ce pas ? 
Monsieur en est (émoin . 
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Tiene r a z ó n ; no hay duda. l i a m i son ; i l n'y a pas de 

doute. 
Todos te lo d i r á n . Tout le monde te le dirá. 
No puede s e r ; niego el hecho. Cela ne sepeutpas, je nie le 

fait. 
Nada de eso es. I I n'y a ríen de cela. 

5.° I D E M . 

H á g a m e V . este gusto, esta 
g rac ia , esta honra. 

C o n c é d a m e V . este favor. 
Me haria V . un favor muy s i n ­

gular. 
No puede V . hacerme mayor 

favor. 
Se le ag radece r í a á V . infinito. 
Cuente V . con mi reconoci­

miento. , 
Queda ré muy agradecido á V . 

L o t e n d r é presente mientras 
v i v a . 

Se lo pido á V . por favor. 
No deseche V . m i súp l ica . 
R u e g ó s e l o á V . ; s u p l i c ó s e l o á V . 

Sí rvase V . decirme. 
Dis imúleme V . que le inter-

rompa. 
P e r m í t a m e V . le haga presen­

te. 
Dóyle á V . m i l gracias. 
Sí rvase V . aceptar esta l igera 

d e m o s t r a c i ó n de mi recono­
cimiento. 

Se lo ofrezco á V . de muy bue­
na gana. 

Tenga V . á bien admitir este 
obsequio. 

Cuento con V . 
Creo que mis esperanzas no 

sa ldrán vanas. 

Faiíes-moi ce plaisir, ceííe gra~ 
ce, cet honneur. 

Accordez-moi cettefaveur. 
Vous me rendrez un sefvice 

sígnale. 
Vous ne sauriez me faire un 

plus grand plaisir. 
Vous m'obligeriez infiniment. 
Comptez sur ma reconnais-

sance. 
Je vous en aurai beaucoup d '0' 

bligation. 
Je m'en souviendrai Coute ma 

vie. 
Je vous le demande en grace. 
Ne refusez pas ma priére. 
Je vous en prie; je vous en 

supplie. 
Ayez la bonlé de me d,ire. 
Pardon, si je vous interromps. 

Permettez-moi de vous observer. 

Je vous remercie. 
Daignez accepler ceíte légére 

marque demareconnaissance. 

Je vous l'offre de tres bon emir. 

Veuillez agréer cet hommage. 

Je compte sur vous. 
J'espére que mes esperances nc 

serónt pas trompees. 



Varaos a comer. 
L a comida es tá pronta. 
L a sopa es tá en la mesa. 
S e n t é m o n o s á la mesa. 
Que sopa tan buena! 
T a m b i é n la vaca está esquisi-

t a . 
Qué vino quieren Vds . Seño­

r e s ? 
Una botella de tinto, y otra de 

blanco. 
Tr inche V . esta perdiz? 
No e s t á asada; es tá á la fran­

cesa. 
E c h e V . de beber; pruebe V . 

este vino. 
Eche V . un traguito. 
Brindo á l a salud de V . 

Muchas gracias. 
He comido bastante. 
Aun este pedacito. 
L o es t imo, ya se a c a b ó . 
S e ñ o r e s , vamos á tomar el 

sol . 
Adonde hemos de i r ? a l cam­

po? 
S í , pasemos por este prado. 
Que bello es tá el campo! 
Que frondosos es tán los á r b o ­

l e s? 
Oyen Vds. el gorgeo de los p á ­

jaros ? 
Qué gusto? q u é encanto? 
Mucho gusta el campo. 
Volvamos á casa ; ya es tarde. 

Me ha sentado muy bien este 
paseo. 

No hav cosa mejor para la sa­
lud.' 
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D E L A COMIDA Y P A S E O . 

Allons diner. 
Le dincr esl prcl. 
L a soupe esl scrvie. 
Meííons-nous a table. 
Quelle bonne soüpe! 
Le bmif aussi esl délicieux. 

Messíeurs, de qucl vin voules-
vous ? 

Une bouteille de vin rouge, et 
une auíre du blanc. 

Découpez celle perdrix. 
E l l e n'est pas bien a d í e ; c'esl á 

la fran^aise. 
Versez ¿i bóire; goúíez ce vin. 

Buvez un pclil coup. 
J 'a i l'honneur de boire á voíre 

sanie. 
Bien obiigé. 
J ' a i assez mangé. 
Encoré ce pelil morceau. 
Bien obiigé; c'esl fini. 
Messíeurs i allons nous promc-

ner au soleil. 
Oii- irons-nous ? dans les champs ? 

Ota , passons par ce pré-ci. 
Que la campagne esl belle l 
Que les arbres sont louffus. 

Enlcndez-vous le gazouillemcnl 
des oiseaux ? 

Quel plais ir! quel charme ! 
L a campagne a mille a l lraüs . 
Relournons á la maison; ü 

esl deja lard. 
Celle promenadc m'a fail beau-

coup de bien. 
J l n'y a ríen de meilleur pour la 

sahté. • 
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B E L T I E M P O . 

Que tiempo hace hoy? 
Ni bueno n i malo. 
Corre un aire muy fresco. 
Ha helado , y aun es tá he­

lando. 
L a s m a ñ a n a s son frias. 
E l frió me ha entorpecido las 

manos. 
E l r io debe estar helado. 
E s t a noche va á caer una fuer­

te helada. 
Se halla uno mejor en casa que 

en la calle. 
Se muda el t iempo; es tá como 

nevando. 
No ves que es escarcha lo que 

cae? y t a m b i é n caen g ran ­
des copos de nieve. 

Cae una lluvia muy menudita. 
S í , esta l lovizna hace el piso 

resvaladizo. 
E n fin, el sol sale. 
Hoy tendremos buen dia. 

S i por c ie r to , que calor hace! 
Hace bochorno. 
E s t a tarde no nos escapamos 

de tempestad. 
E l viento se a c r e c i a ; es tá t r o ­

nando á lo lejos. 
Caen r e l á m p a g o s . 
Suenan truenos. 
Cae piedra. 
Que trueno ! ha caido un rayo. 

Tengo miedo á los truenos. 
V a á llover á c á n t a r o s , á j a r ros . 
Hace un tiempo perverso. 
Hay lodo, ba r ro , cieno. 

Quel temps f a i í - ü aujourd'huil 
N i beau ni mauvais. 
I I fail un vent tres froid. 
I I a g e l é , et i l gele encoré. 

Les matinées sont froidcs. 
Le froid m'a engourdi les mains. 

L a riviéredoit étre prise. 
I I va /'aire une forte gelée cette 

nuit. 
I I fait meilleur dans la mai-

son que dans la rué. 
Le temps vhange' on dirait 

qu'il neige. 
Ne vois-tu pas qu'il fait du ver-

glas? et i l tombe aussi de 
gros flocons de neige: 

I I tombe une pluie tres fine. 
Oui , cette bruine rend le pavé 

glissant. 
E n / i n le soleil se leve. 
Nous aurons aujourd'hui une 

belle journée. 
Oui en vérité, qu'il fait chaud ! 
I I fait une chaleur étouffante. 
Nous aurons certainement de l'o-

rage ee soir. 
Le vent se leve; i l tonne au loin, 

I I fait des éclairs. 
Le tonnerre gronde. 
I I tombe de la gréle. 
Quel coup de tonnerre ? la fon-

dre est tombée. 
J'aipeur du tonnerre. 
I I va pleuvoir á verse. 
I I fait un temps détestable. 
I I fait sale, de la crotte, de la 

boue. 
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Le lomerre est tombé de nou-

veau. 
Parece que se asienta el t i em- I I parait que le temps se remet. 

Mire V . lá veleta. Regardez la girouette. 
Se ha mudado el aire. Le vent est changé. 
Las nubes se van poco á poco. Les nuagesse dissipmtpeu a peu. 

D E L A H O R A , 

Quien l lama á la puerta? 
Quien es tá ahí ? 
Abra V . ; c ó m o , todavía en la 

cama! 
Pues , que hora es ? 
E s muy de d í a ; s e r án las ocho. 

Hombre es imposible; sí acabo 
de acostarme I 

Pues , á que hora se recogió V . 
anoche. 

De la una y media , á las dos 
menos cuar to ; é iban á dar 
las tres cuando l legué á casa. 

Si así e s , no hay que e s t r a ñ a r , 
si se levanta V . tarde. 

Acababan de dar las cinco 
cuando me he levantado. 

Siempre me levanto yo á las 
seis poco mas ó menos. 

A ver , la hora está dando. 
Yo pienso que son las once. 
No he contado mas que diez. 
E n todo caso, vamos a lmor­

zar . 
Como V . quiera-
Entremos en una fonda; t o -
" m a r é m o s un gabinete pa r t i ­

cular . 
Mozo, la l ista. 

Qui frappe á la portel 
Qui est lá? 
Ouvrez; comment, encoré au 

l ü ! 
Quelle heure est-il done ? 
I I est grand jo u r ; i l sera huit 

hmres. 
C'est imposible l je viens de me 

coucher, 
A quelle heure vous étes-vous 

done retiré ce soir ? 
Ycrs une heure et demie, á deux 

heuresmoins unquart; et trois 
heures allaient snnner quand 

j 'arr iva i á la maison. 
S'ü en est ainsi, i l ne faut pas 

s'étonner si vous vous levez 
tard. 

Cinq heures venaient de sonner 
quand je me suis levé. 

Je me leve toujours vers six heu­
res. 

L'horloge sonne; voyons. 
Je pense que c'est onze heures. 
Je n'en ai compté que dice. 
E n tout cas, allons déjeuner. 

Comme vous voudrez. 
Entrons dans un restaurateur ; 

nous prendrons un cabinet 
particulier. 

GarQon, la carie. 
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Que postres pediremos ? 

No tenemos mas que escoger; 
la l ista está bien provista. 

Hay almendrados, bizcochos, 
fresas, guindas, etc. 

E s o es bastante. 
Que hora trae V . en su relox. 

Las once y media dadas. 
Debe ser m a s ; son las doce 

por lo menos. 
Mire V . el suyo. 
No anda; es tá parado desde 

ayer. 
Déle V . cuerda , y arregle le V . 
Es tá algo descompuesto ; y á 

cada instante se adelanta ó 
se. atrasa. 

E s l á s t i m a , parece bueno. 

Vamos, me marcho. 
Que prisa tiene V . ? 
Tengo que hacer una vis i ta . 
Hombre, harto tiempo tiene V . 
No hay de sobra. 
P u e s , tanta prisa tiene esa v i ­

s i t a? 
Amigo , cada uno entiende de 

sus negocios. 
Vayase V . con mi l santos ó de­

monios. 

Que demanderons^nom póur 
dessert? 

Nous n'avons qu'á choisir; la 
carie est bien garnie. 

l i g a des macarons, des biscm(s$ 
des fraises, des cerises, etc. 

E n voilu asses. 
Quelle heure avez-vous dans vo^ 

tre moníre, 
Onze heures et demie sonnées. 
Ce doü élre plus: i l est midi 

pour le moins. 
Voyez la vótre 
E l l e ne va pas; elle esl arrétée 

depuis hier. 
Montez-la, et réglez- la . 
E l l e est un peu derrangée, et a 

chaqué instant elle avance ou 
retarde, 

O est dommage, elle parait bou' 
ne. 

Allons^je m:en vais. 
Quivous presse? 
J 'a i une visite á faire. 
Vous avez bien le temps. 

I I n'y en a pas de reste. 
El le est done si pressée celle vi* 

site? 
Mon a m i , chacun s'entend dans 

ses affaires. 
Allez-vous-en au dianíre; alies 

vous faire fiche * 

D E L C O R R E O . 

Hoyes dia de correo. 

Tengo que escribir una car ta . 
A quien escribes ? 
Voy á responder á mi padre. 
También ha escrito tu h e r -

C'est aujourd'hui jour de cowr-
rier. 

J ' a i une le tire á écrire, 
A qui écris-tu? 
Je vais répondre á mon pére. 
T a swur a écrit aussi 
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Pero no ha firmado , n i puesto Mais elle n'apas signé, nimis la 

l a fecha. 
A cuanlos estamos del mes l 

dale. 
Combien íenons-nousdu moist a 

combien sommes - nous du 
moisl quel est le quantiéme 
ÚAJí THOtS • ? 

Estamos á dos , á t r e s , á cua- C'est le deux, le íro is , le quatre. 

Robla esa ca r t a , v c i é r r a l a . PUe cette lelíre, el cachéte-la. 
? o f e l ^ Melsl'adresse.el porle-laa la 

reo. 
Todas las cartas que recibo 

vienen atrasadas. 

poste. 
Toutes les letlres que je regois 

sonl arriérées. 

D E L J U E G O . 

Quiere V . que juguemos? 
S i es su gusto, echaremos unas 

cuantas mesas. 
E l juego que me gusta m a s , 

es el d é l o s naipes. 
Pues b i e n ; muchacho, saca 

una baraja. 
A cuanto el tanto? 
A dos cuartos, s i V . quiere. 
S í , bas ta ; juego solo por d i ­

ve r s ión . 
Dé Y . ; n o , á V . le toca dar. 
Soy pues mano ; alce V . 
T r i u n f o , e l rey de bastos. 
A mí me toca jugar. 
Que juego tan malo! ni un 

t r iunfo . ! 
V a m o s , el as de copas. 
No tengo, y fallo. 
Es tá visto , V . gana. 
Así lo creo yo t a m b i é n . 
Juguemos á las damas. 
No se bien ese juego. 
Ni yo tampoco. 
Donde es tá el tablero? 
Aquí es lá . 

Voulez-vous que nousjouíons? 
S i c'esl volreplaisir, nous joue-

rons quelques par lies. 
Le jeu qui me plait davanlage, 

esl celui des caries. 
He bien; gar lón , donne-nous 

un jeu de caries. 
A combien le poinl. 
A un sou, si vous voulez. 
O m , c'esl assez; jejoue seule-

menl pour m'amuser. 
Failes; non, c'esl á vous a faire. 
Je suis done premier; coupez. 
Aloul, le roide Iréfle. 
C'esl á moi á jouer . 
Quel mauvais j e u ! pas une 

Iriomphe! 
Voyons, l'asdecoeur. 
Je n'en ai pas, el je coupe. 
C'esl visible; vous gagnez. 
Je le pense aussi. 
Jouons aux dames. 
Je ne connais pas bien ce jeu. 
N i moi non plus. 
O ü e s l le damier? 
Le voici. 
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A h i tiene V . las negras. 
Igual da blancas ó negras. 
V a y a , quien empieza. 
Empiece V , s i gusta. 
Coma V . este; y yo c o m e r é 

dos. 
B i e n , como t r e s , y entro dav­

ina . 
He perdido esta partida. 
No lo c reo ; mis peones e s t án 

muy desparramados. 
De que me s i rve eso ? V tiene 

dos damas. 

D E L A COMEDÍA 
Va V . á l a comedia esta noche? 
S i , ayer v i el c a r t e l , y me gus­

t ó el t í tu lo . ' 
Va V . al patio, ó tiene V . p a l ­

c o ? 
N o , mas me gusta la luneta. 
Que le parece á V . el teatro ? 
L a s decoraciones son pr imo­

rosas. 
Buenos papeles tiene esta com­

pañ ía . 
Que dice V . de l a graciosa. 
Me gusta mucho su modo de 

representar. 
También el gracioso , y el p r i ­

mer ga lán trabajan tal cual . 

Preñez les noirs. 
C'est égal Manes ou noir¿, 
Voyons, qui commence ? 
Commencez s'il vousplait. 
Preñez celui-ci, et j'en pren-* 

drai deux. 
Bien, j'enprends írois , et vais 

á Dame. 
J ' a i perdu cetleparlie. 
Je ne le crois pas; mes pions 

sont trop épars. 
A quoi cela me serl-il ? vous 
avez deux dames. 

Allez-vous ce soir á la comédie? 
Oui, je vis l'affiche hier, el le tü 

tre me plutt 
Allez-vous au parterre i oú 

avez-vous pris une loge ? 
Non, jepréfére le parquets 
Quepensez-vous du théatre? 

'Les décorations sont charman-
tes. 

Cette troupe a de bons acteurs. 

Que dites-vóus de la soubrette ? 
Sonjeu me plait infiniment^ 

L o mismo la pr imera dama. 

L a s mas comedias en el dia 
son peligrosas para la j u ­
ventud. 

Le comique ó le valet, et le pre~ 
mier amoureux jouent aussi 
passablement bien leur role. 

I I en est de méme de celle qui 
fait les premiers róles. 

L a plupart des comédies de nos 
jours sont dangereuses pour 
la jeunesse. 

D E L E N F E R M O . 

Señor doclor, estoy malo. 

Que tiene V . 

Monsieur te médecin, je suis 
malade. 

Qu'avez-vous ? 



Tengo muy mala correa. 

Que dolor siente V . ? 
Tengo mal de tr ipas, y estoy 

desazonado. 
E n s é ñ e m e V . la lengua. 
Todo el cuerpo me arde. 
Está algo puerca; es tá V. cons­

tipado del vientre? 
Hace como unos tres dias que 

no he salido. 
A ver el pulso; V . no tiene ca­

lentura ̂  
E s menester que se sangre V . 
Tengo miedo á la sangr í a . 
No hay que temer nada ; guar­

de V . dieta. 
Es te V . en la cama un par de 

dias. 
Ar rópese bien. 
E n íin procurar sudar, y beber 

t isana. 
Tiene V . muchos enfermos? 
No precisamente enfermos ; 

malas correas. 
E l dia es tá para ello . 
Yo no siento dolor alguno; 

pero tengo tan mala correa 
que me quita toda gana de 
trabajar¿ 
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Je me sens un malaise bien 

grand. 
Quel mal sentez-vous ? 
J ' a i mal de venire, etje ressens 

beaucoup de langueur. 
Monlrez-inoi votre ¡cingue. 
J ' a i le corps tout en feu. 
E l l e est un peu chargée; éles-

vous constipé ? 
I I y a deux ou trois jours que je 

ne suispas alié du ventre. 
Voyons volre pouls; vous n'avez 

pas de fíévre. 
I I faut votis faire saigner. 
Je crains la saignée. 
Vous n'avez ríen á craindre ; 

faites diéte. 
Gardez le lit un ou deux jours.-

Couvrez-vous bien. 
Enfin tácher de suerret boire de 

la tisane. 
Avez-vous beaucoup de malades ? 
Non précisément des malades; 

des indisposiíions. 
L e j o u r est propre á cela. 
Pour moije ne me sens aucune 

douleur; maisj 'ai tañí de pa-
ressequejen'ai du goút pour 
rien faire i 

1 2 
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GALIfflOS. 

ENTRE LOS FRANCESES. 

Parler, discourir d'abondance. 

D u premier ahord. 
Accommoder le feu. 
E í r e , íomber, resíer d'accord 

sur. 
Un homme achevé; un fou ache-

vé. 
P a r maniere d'acquit. 
Des tours d'adresse; mon adres-

se. 
Méles-vous de vos afraires. 
Voilá votre affaire. 
Tirer, se lirer d'affaire. 
Avoir des affaires par-dessus la 

telé. 
Wavoir aucune affaire. 
Faire un afíront. 
Aimer ses aises. 
I I y va de la vie, 
J l s'enva midi} trois heures , 
etc. 
Cela va sans diré. 

.Souhaiter la borne année. 
Dessiner d'aprés nalure. 
Mesurer les autres á son aune. 

Etre íouí autre. 
Plier bagage. 
Baisser pavülon. 

Hablar, perorar espontanea-
mente. 

A primera vis ta . 
Componer la lumbre. 
Es t a r , venir , quedar conformes 

en. 
Un hombre perfecto; un tonto 

rematado. 
Por cumplir . 
Juegos de mano; las señas de 

mi casa. 
Métase V . en sus negocios. 
Esto es lo quo os conviene. 
Sacar, salirse de algún apuro. 
Es ta r abrumado de negocios. 

No tener nada que hacer. 
Hacer un desaire. 
Gustar de sus comodidades. 
E n esto va la vida. 
Son cerca de las doce, de las 

t r e s , etc. 
Es to va por supuesto. 
Dar el año nuevo. 
Dibujar al natural . 
Medir á los d e m á s con la mis ­

ma vara . 
Ser otro enteramente. 
Marcharse. 
Ar r i a r bandera. 



Paire main basse sur l'ennemi. 
Mcílrc chapean bas. 
A bas le tyran, le minislre etc. 
I I Va échappé belle. 
I I nous Va donné belle. 
Payer en árgent blanc. 
Cepapier boü. 
Manger, boire á lire-larigot. 

Triste comme un bonneí de nuit. 
Pousser sa palience á bout. 
Brisons lá-dessus; passons sur 

ce chapüre. 
Broder comme ü faut. 
Se brouiller avec quelqu'un. 
E l r e en bulle a 

Be pied en cap; des pieds á la 
tete. 

Rire sous cape; demeurer capot. 

Parlcr d'une maniere cavaliére. 
Faire sauter la cervelle a quel-

_ qu'un. 
í)onner le change; ne pas pren-

dre le change. 
Batir des chaleaux en Espagne. 
De son che f; chemin faisant. 
Chercher midi á quatorze heu-

res. 
Ápprcndre, savoir par coeur. 
Se parler coeur á coeur. 
Coiffer une bouteille. 
Pour comble de malheur. 
I I en a pour son compte. 
A son compte; á ce compte. 
Prendre sur son compte; étre de 

boncompte. 
Perdre connaissance; se trouver 

mal. 
Les oreilles lui cornent. 
A corps perdu; quel d/róle de 

corps! 
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Pasar á cuchillo al erfemigo. 
Quitarse el sombrero. 
Muera el t irano, elministk>etc= 
De buena se l i b ró . i1 
Buen chasco nos ha dado. t 
Pagar en moneda de plata* 
Es te papel se cala . 
Comer, beber, cuanto se pue­

da. 
Tris te como la noche. 
Apurar á uno su-paciencia. 
Dejemos de hablar de eso. 

Inventar cuentos a lo largo. 
Quebrar la amistad con uno. 
Es ta r espuesto á , ser el b lan­

co d é . 
De pies á cabeza. 

R e i r para s í ; quedar sin saber 
que decir . 

Hablar con descaro. 
Levantar á uno l a tapa de los 

sesos. 
Chasquear ; no dejarse chas­

quear. 
Formar castillos en el aire. 
Por s í ; de camino. 
Buscar quisquillas. 

Aprender, saber de memoria. 
Hablarse s in reserva. 
Tapar con lacre una botella. 
Por mayor desgracia. 
Tiene lo suyo. 
Según su o p i n i ó n ; siendo as í . 
Tomar por su cuenta ; ser r a ­

zonable. 
Perder sentido; desmayarse-

L e zumban los oidos. 
A todo t rance; que gracioso de 

hombre! 



Coucher par écrit. 
Chaqué coup portoil; a coup 

súr. 
Sans coup férir; couper court. 
A dater de; de par le Rol. 

Une bonne, une helle défaile* 
Une taüle dégagée; un air déga-

gé. 
Je n'ai rien á déméler avec lui. 

I I n'y en a pas á demi. 
Ne pas desserrer les dents. 
Soit d ü , sans vous déplaire. 

Rire á gorge déployée. 
Voüá de quoi vire; ü n'y a pas 

de quoi rire. 
Une r u é , un chemin détourné. 

JDút-il m'en coüter la vie. 

Prendre le devanl. 
Devoir au tiers el au quart. 
Se mettre en devoir de. 
Piquer des deua. 

Cela soit dil en passanl. 
Ce vin dome á la tete. 
Bonder dans le piége, dans le 

panneau. 
Doubler le pas; doubler un ha-

bit: 
Diré des duretés; les cheveux lui 

dressent. 
Qui trop embrasse, mal étreint. 

m 

I I s'en faut de. beaucoup; en pu­
ré perte. 

J'en suis de méme; le plus bel 
endroit de sa vie. 

Autant de pris sur l'ennemi. 
I I luiprit envié d'aller á. 

Sentar por escrito. 
No se perd ía t i r o ; á cosa he­

cha. 
S in dar golpe; abreviar. 
Contando desde; en nombre 

del Rey . 
Un bueno, hermoso efugio. 
Un cuerpo a i roso; un aire des­

pejado. 
No tengo nada que ajustar con 

él . 
No es poco lo que hay. 
No despegarlos labios. 
Digase pueSj sin que V . se 

agravie. 
R e i r á moco tendido. 
E s digno de r i s a ; no es asunte 

de re i r . 
Una casa , un camino eslra-^-

viado. 
Aunque debiese costarme la 

vida. 
T o m a r l a delantera. 
Deber por todas partes^ 
Prepararse á. 
Meter las dos espuelas al caba^ 

l io. 
Digamos de paso. 
Es te vino sube á la cabeza. 
Caer en la trampa. 

Apretar el paso; forrar un 
vestido; 

Decir sequedades; se le erizan 
los cabellos. 

Quien mucho abarca poco a -
prieta. 

Muy lejos de es to; sin efecto 
ninguno. 

L o mismo me sucede; lo mejor 
de su vida. 

Del lobo un pelo. 
L e vino la gana de venir á. 
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Presser l'ennemi l'épéc dans les I r á los alcances del enemigo. 

reins. 
Mentóná double élage; ctre de Barba con papada; ser simple. 

son pays. 
E l r e bon ckeval de trompelle. No alterarse para nada. 
Donner les élriviéres. Dar una zur ra . 
Qu'esí-ce que cela me fait ? Que tengo yo que ver con eso¿ 
S'en esl fait; comment se fait-rü Es to es hecho, como es que ? 

que ? 
Un faux feu; se faufiler. Dar fogonazo; introducirse. 
Unfeu de joie',des feux d'arti- Una candelada; fuegos artifi-

fice. c ia les . 
Un village de vingt, de cent Un pueblo de ve in te , cien ca -

feux. sas. 
C'est nnfier mentcur. E s un terrible embustero. 
C'est un franc menteur, ivro- E s un perfecto embustero, 

gne, etc. borracho, etc. 
Se flanquer devanl; flanquer uw Ponerse delante de ; descargar 

souflel. un bofe tón . 
E t r e , se teñir sur ses gardes; E s t a r alerta; poner cuidado en. 

prendre garde de. 
Je n\j vois gouíte; u m goutte No entiendo nada; una pizca 

debonsens. de ju ic io . 
Paroles grossiéres; table d'hóte. D e s v e r g ü e n z a s ; mesa redonda., 
Sejouer de quelqu'un ; jouer le Burlarse de uno ; hacer el p a -

role de. pe í de. 
Au premier j o u r ; sur ees vieux Cualquier d ia ; en su vejez. 

jours. 
Prendre le large;Ucher, verser La rga r se ; hacer aguas. 

de Veau. 
Lier conversación; teñir lieu 7 la E n t r a r en conversac ión ; hacer 

place de. veces de. 
Daiis un clin d'wil, dans un E n un abrir y cerrar de ojos. 

tour de main. 
Mangcr de la vache enragée. Pasar muchos trabajos. 
Manquer la messe; á bon mar- Quedarse sin m i s a ; barato. 

che. 
Ménager sa sanie; des menus Mirar por la s a l u d ; gastos de 

plaisirs. faltriquera. 
Bon mot; gros mol; mot á mot. Agudeza ; g roser ía ; palabra 

por palabra. 
Etrepair á pa ir ; é tre , rcsler E s t a r tantas á tantas; estar, 

quittes. quedar en paz. 
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ouíre , de Perccr d'outre en 

parí en part. 
Cela m'est passé de la (cíe. 
Aller bon Ira in , grand írain. 
Rire aux éc la ís ; rire á gorge 

déployée. 
Pleurer á chandes larmes. 

.Frapper á tour de bras. 
Tirer, élre á brule-pour-point. 

Manger á venlre déboulonné. 
llegarder du coin de l'ceil. . 
Regarder en tapiñáis. 
Parler á coeur ouvert. 
Parler á lort el d travers. 
E l r e debout. 
Se teñir debout. 
E íre accronpi. 
E l r e a la renverse, élre ventre 

en haut. 
Aller sur la pointe du pied , á 

reculons. 
Aller á toute bride, bride abat-

í u e , ventre á ierre. 
Aller á toules jambes, a tatons. 
Aller á n'en pomoir plus-
Aller á califourchon, á quatre 

palies. 
I I en /MÍ, i l en resta tout ébahi , 

tout hebété. 
Parbleu! morbleu ! sacreblcu! 

Ne le {ais pas , de gráce , . ó je te 
prie. 

Peste I dianlre l malepesle! 

Pasar de parte á parte. 

Me ha pasado por alto. 
I r á buen paso. 
R e i r á carcajadas. 

L lo ra r á mares. 
Dar á toda fuerza. 
T i r a r , estar á quema ropa, á 

boca de ja r ro . 
Comer á reventar. 
Mirar de s o c a r r ó n . 
Mirar de medio ojo. 
Hablar apecho abierto. 
Hablar á tontas y locas. 
Es t a r en pie, 
Estarse en pie. 
Es t a r de cuclillas. 
Es t a r boca arr iba . 

Andar de pun t i l l a s ; hacia 
a t r á s . 

Andar á toda brida. 

Andar á todo cor re r ; á ciegas. 
Andar á no poder mas. 
Andar á horcajadas; á gatas. 

Se quedó s a n t i g u á n d o s e , h a ­
ciendo cruces. 

Voto á ! . . voto á sanes, á Dios, 
á San Crispin etc. , etc. 

Por D i o s , no lo hagas. 

Caramba! caspi ta! 
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ALGUNA DIFICULTAD. 

Adolecer de. 
A sei; a s í ; á no ser as í . 

As í . , como. 
A pesar suyo. 
Abr i r , abrirse por mitad. 

Amar , detestar en estremo. 
A pe t ic ión de. 
A medida de su deseo. 
Ar ro l l a r a ! enemigo. 
Acr iminar la conducta. 
Avis tá ronse los e jé rc i tos . 
Arrojarse espada eñ mano. 
Aj ustar paces. 
Arrebatar la admi rac ión . 
A pie enjuto. 
Ardientes arenales. 
A l paso que. 
Algún d i a ; dia alguno. 
R u e ñ o , mal éx i to . 
Con el progreso del tiempo. 

Carro tirado por. 
Cada cuatro , c inco , seis etc. 

días , años . 
Cortar de raiz . 
Coger el flanco á los enemigos. 
Clavar la espada, el dardo en. 

Eíre en proie á. 
S'ü en est, était, fut, ainsi; 

s'il n'en est pas etc. ainsi. 
Comme. 
Malgré soi, l u i , eux. 
Ouvrir, s'ouvrir, fendre, se fen-

drepar le milieu. 
Aimer, détester extrémement. 
A la demande de. 
Au gré de ses désir.s. 
Mettre l'ennemi en déroute. 
Critiquer la conduite. 
Les armées vinrent en préseme. 
Se précipiter Vépée á la main. 
Faire la paix. 
Exciter l'admiration. 
A pied seo. 
Sables brúlants, 
Tandisque. 
Un j o u r ; aucunjour. 
Bon, mauvais succés. 
Dans la suite; dans la suite des 

temps. 
Char attelé de. 
Toutles quatre¿ cinq7 six etc. 

jours , ans. 
Couper la racine á. 
Prendre les ennemis en flanc. 
Enfoncer Vépée, le dard dans. 
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Dar 

Caer en el desagrado de. 
Contar con. 
Cebar la a m b i c i ó n . 
Con capa de. 

D o , donde qu ie ra ; por do , 
por donde quiera. 
iv de palos , de p u ñ a l a d a s . 

Dar láslimi*, miedo. 
De un lado á otro.' 
Dar gracias. 
Dar margen. 
Dar un paso , la vuelta de. 
Dar sus descargos. 
Dar garrote. 
Dar muerte. 
Dar principio á. 
Doblar la cerviz al yugo. 
Dar en rehenes. 
E n sentir de. 

E c h a r de ver . 
E c h a r menos ó de menos. 
E c h a r á rodar, á perder etc. 

Echar., echarse á correr , á 
r e i r , e tc . 

E c h a r á la c á r c e l , á los grillos. 
E c h a r á presidio, á casa. 

E c h a r de casa . 
E c h a r en ca r a . 
Envanecerse con. 
E c h a r arengas, discursos , etc. 

E c h a r á pique un navio. 
Equi l ibrar las fuerzas. 
Emprender su marcha. 
E s t a r á pique de. 
Escesos de comida y bebida. 

E l estruendo de las armas. 

Encourir la disgrace de. 
Compíer sur. 
Assouvir Vambüion. 
Sous pretexte, sous les apparcn-^ 

ees de. 
Partout oü. 

Donner des coups de bátons , de 
poignards ele. 

Faire pitic, peur. 
D'un cóté et d'autre. 
liendre graces, remercier. 
Donner lieu. 
Faire unpas, le tour de. 
Présenter sesjusiificaíions. -
Etrangler. 
Tucr, faire mourir, 
Commencer le, l a , les. 
Courber la téte sous lejoug. 
Bonner en ólage. 
Áu sentiment de, á la maniere 

de voir de. 
Voir. 
Regretler, appercevoir. 
Rouler, perdre: faire rouler, 

faire perdre. 
Se meltre á courir, á rire etc. 

Jelter cnprison, dans les fers. 
Envoyer aux galeres, chez lu i 

eux, elle. 
Chasser, chasser de la maison. 
Reprocher á. 
S'cnfler de, s'enorgueillir de. 
Prononcer des harengues, des 

discours etc. 
Couler á fond. 
Egaler les forces. 
Se meltre en marche. 
E l r e sur le point de. 
Excés dans le boire el le man-

ger. 
Le bruü des armes. 
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Entregrase á rienda suelta. 
Lograr la dicha. 
Es t a r resentido. 
Ser duro de cabeza, ligero. 
Ser corto de vista. 
Tener garbo. 
Tener e s p í r i t u , talento. 
Tener bastante descaro; tener 

descaro. 
No perder de vista. 
Ser ancbo de conciencia. 
Reñ i r de palabras con. 
No falta quien dice etc. 

Palmotear. 
Llevar el c o m p á s . 
Acuñar moneda. 
Ser cerero. 
Es ta r delirando. 

L a yema de los dedos. 
L a punta de la n a r i z , de la 

lengua. 
Un hombrecillo. 

Una casualidad, un rayo. 

Un ensayo. 
Una ojeada. 
Echar un trago. 
Estar en su juic io . 
Llegar á las manos. 
Es tar muriendo. 
Carlearse. 
Traer p r i sa , estar de prisa. 
Es tar en ayunas. 
Es ta r hecho una agua. 
Es ta r rebosando de salud. 
Cumplir con su obl igación. 
Me d u é l e l a cabeza, la pierna. 

Hacer de grande, de doctor. 
Presumir de entendido. 
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Se Uvrer satis rclenue. 
Avoir le bonheur. 
Avoir sur le^cceur. 
Avoir la lele dure, légére, 
Avoir la vue basse. 
Avoir bonne gráce. 
Avoir clu cmtir, du lalení. 
Avoir le frcnl de; avoir du froní, 

Avoir Vceil sur. 
Avoir la conscience large, 
Avoir despropos avec. 
I I y en a , avail , eut, aura , au-

r a i l , qui disent ele. 
Balí.re des mains. 
Ballre la mesure, 
Ballre monnoie. 
Ballre le pavé. 
E l r e en delire, ballre la campa-

gnc. 
Le boul des doigís. 
Le boul des doigls, de la languc. 

Unpelit homme; un boutd'hom-

Un coup de hasard, ün coup de 
foudre. 

Un essai; un coup d'essai. 
Un coup d'ml. 
Boire un coup. 
E l r e en son bon sens. 
E n venir aux mains, aux prises. 
E l r e á Varlicle de la morí. 
E l r e en relalions. 
E l r e pressé. 
E l r e á jeun. 
E l r e loulen eau, touten sueur. 
E l r e en pleine sanie. 
Fa ire son devoir. 
L a lele, la jambe, etc. me fait 

mal. 
Fa ire le grand, le docte etc. 
Faire le bel esprif. 
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Recortar el pelo. 
No dar cua r t e l ; i r matando. 
Cumplir con la ig le i ia . 
Comulgar. 
Pegar un chasco. 
Hacer habilidades. 
Hacer alarde, la parada. 
Abrirse camino. 
Dar l imosna. 
Comer regaladamente. 
Viajar con. 
Avergonzar, perjudicar, 
Comer de ca rne , de viernes. 
Estudiar leyes. 
Comprar. 
Persignarse. 

Anticipar dinero. 
Meterse soldado, fraile. 
Despedirse. 

Los hombres de b i en , l a gente 
de bien. 

L o s bombines bonazos. 

L a gente sosa , tonta , baja. 

Los pobres, los grandes. 

L a gente mundana, del campo. 

Los fiscales, los soldados. 

L a plebe, los literatos. 

Los v ie jos , los togados. 
Los plumistas, los ec les iás t i ­

cos , los marineros. 
En t r a r á fuego y sangre. 
Sacar la espada. 
Asomarse á la ventana. 
Apearse. 
Causar cuidado, estar con c u i ­

dado. 

Faire les cheveux. 
Faire main basse. 
Fa ire ses páques. 
Fa ire ses dévolions. 

. Jouer un tour. 
Faire des tours. 
Fa ire parade, faire la parade. 
S'ouvrirjour. 
Faire l'aumone, la charilé. 
Faire bonne chére. 
Faire route avec. 
Faire honte, faire íort. 
Manger gras, manger maigre. 
Faire son droit. 
Acheter, faire emplelíe. 
Se signer, faire le signe de la 

croix. 
Faire des avances. 
Se faire soldat, moine ele. 
Faire ses adieux d , prendre 

congé de. 
Les hommes de bien, les honne-

tes gens. 
Les bonnes gens , les braves 

gens. 
Les piafes, les soítes gens, les 

gens de ríen . 
Les pauvres gens, les gens de 

marque. 
Le gensdu monde, de la cam-

pagne. 
Les gens du Roi , de guerre, de 

troupe. 
Les peliíes gens, les gens de Ict-

íres. 
Les vieilles gens, les gens de robe. 
Les gens d'ajfaires, d'église, de 

mer. 
Meííre a feu et a sang. 
Mettre l'épéc á la main. 
Se mettre á la fenétre. 
Mettre pied ci terre. 
Mettre en peine , étre en peine. 
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Multar, hacerse á la vela. 
Disponer sus cosas. 
Ponerse al abrigo. 
Poner en pie. 
Rendirse. 
Aprovecharse de. 
Sacudir toda p r e o c u p a c i ó n . 

Echa r fuera. 
Tomar m i , t u , su r e so luc ión . 
Ponerse serio. 
Tomar fiado. 
Ponerse de luto. 
Tomar apecho, á bien, á mal . 

Coger á uno la palabra. 
Dar en hacer, en decir, etc. 
Fo rmar concepto. 
Hacer como que. 
Hacer servicios. 
Hacer correr une moneda. 
Hacer presente. 
Hacer gran destrozo. 
Hincarse de rodillas. 
Hacer, hacerse Señor de. 
I r á menos. 
I r , i r s e . á decir, acontar etc. 
Incur r i r en l a pena. 
Incl inar la balanza. 
Uno después de ot ro , uno tras 

de otro. 
Levantar una estatua. 
L o s restantes, los d e m á s . 
L o s sazonados gustos. 
L o s vastos y dilatados desier­

tos. 
L o cierto es que. 
Mover tumultos, discordias etc. 

Mandar decir. 
Morir á manos de. 
Mediar en t re , hablando de 

personas. 

Metlre á Vamendej a la voile. 
Meltre ordre á ses affaires. 
Se mellre á couverl, á l'abri, 
Meltre sur pied. 
Se rendre , metlre has les armes. 
Meltre áprofit . 
S'élever, se metlre au dessus des 

préjugés. 
Mellre á la porte. 
Prendre mon, ton, son parti. 
Prendre un air sérieux. 
Prendre a crédit. 
Prendre le deuil. 
Prendre a emir, en bonne^ en 

mauvaise part. 
Prendre quelqu'un au mot. 
Prendre á lache de [aire, de diré. 
Former une idee. 
Paire semblant de. 
Rendre des services. 
Donncr cours á une monnoie. 
Représenkr. 
Paire un grand carnage. 
Se metlre a genoux. 
Rendre, se rendre mailrede. 
Diminuer. 
Allerdire, raconter etc. 
Encourir la peine. 
Paire pencher la balance. 
L'un aprés l'aulre. 

Eriger une statue. 
Le reste, les autres. 
Les douceurs. 
Les longs et vastes déserts. 

I I est ceríain que. 
Exciler des tumulles, des dis­

cordes etc. 
Envoyer diré. 
Mourir .des mains de. 
Etre médiateur entre. 



Mediar entre , hablando dé co 
sas. 

Multar en. 
Marchar en busca de. 
Ojalá que así sea.' 
Obrar de orden de. 
Mandar de parte de. 
No poder dejar de , no poder 

menos de. 
No quiera Dios. 
No por cierto. 
Nada menos decir que, espe­

ra r que etc. 
Por cuya r a z ó n ; ¿por cuya r a ­

z ó n ? 
Po r lo mismo. 
P u e s , como i b a , estaba di­

ciendo. 
Pr imero mor i r que. 
T ramar conpiracion. 
Tomar por asalto. 
"Trabar un combate r e ñ i d o . 
Querer mas mor i r , sufrir que... 
Quieren decir algunos.. 

Res is t i r á pie quieto. 

Servirse , 
Sobre ser jus to , bueno etc. 

Sal i r al encuentro. 
Ser , estar de por vida. 
Soltar las riendas. 
Ser acreedora sur t i r su efecto. 

V i v i r ó hacer una vida . 
Volverse á uno de ellos. 
Valido de. 
Tomar un veneno. 
Tener entendido. 
L l e n a r de elogios, de alaban­

zas etc. 
Llegar á oidos. 
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Se trouver entre. 

Condamner a une amande de. 
Aller chercher. 
P lút á Dieu qu'il en soit ainsi l 
Agir par ordre de. 
Ordonner de la parí de. 
Ne pouvoir s'empécher. 

A Dieuneplaise. 
Non cerlainement. 
Ne dirre, n'espérer ríen moins 

que. 
C'est pourquoi; pour quelle raí-, 

son? 
P a r , pour cela méme. 
Ains i , commeje disais. 

Plulót mourir que. 
Former une conspiration.. 
Prendre d'assaut. 
Livrer un violent combal. 

Préférant mourir, soufjfrir que. 
Quelques-uns prélendent, i l y 

en a qui disent. 
Endurer, supporler, résister de 

pied ferme. 
Se servir; avoir la honté de. 
Oulre que c'est ó quHl est juste, 

bonete. 
Aller au devant, a la rencontre. 
E t r e á v i e . 
Lácher la bride. 
E l r e digne de produire son ef~ 

fet. 
Mener une vie. 
Se íourner vers l'un d'cux. 
Soutcnu de. 
Prendre dupoison. 
Savoir, 

Combler á'éloges, de louanges. 

Parvcnir á la connaissanec. 
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Uno de los muchos. Un parmi le grand nombre 
Un corto n ú m e r o . Un pelit nombre. 

MODO DE AFRANCESAR POR VÍA D E 

ANALOGÍA. 

Los sustantivos y adjetivos que terminan en able, ible, oble 
uble, no mudan en f rancés por lo regular ; v. g. Miserable ' 
Misérable. 

Los en ado, ato, hacen a i ; v. g. soldado ' sotdat; ingrato 
ingrat. 

Los en a l no mudan; v. g. mal , mal. 
Los en anda , encía, hacen ame, ence; v. g. constancia^ cons-^ 

tance; prudencia, prudence. 
Los en ano, hacen ain y a n ; v. g. mano, main: océano 

vcéan. 
Los en anco hacen anc; v. g. banco, banc. 
Los en anie, tente hacen ant y ent; v. g. constante, consíant • 

paciente, patient. 
Los en ario, hacen a ire; v, g. salario, salaire. 
Los en dad hacen l é ; v . g bondad, bonté. 
Los en ia hacen ic; v. g. ana logía , anaíogie-. 
Los en icio, ida-, hacen ice; v, g. oficio, office; jus t ic ia , justic*> 
Los en tdo, hacen ide; v. g. á r i do , aride. 
Los en ino, hacen m,- v. g. l ino. Un. 
Los en in, hacen i n ; v. g. j a rd in , jard in . 
Los en wmo, hacen isme; v. ^ . a t e í s m o , athéisme. 
Los en ista, hacen ¿síe; v. g. l is ta , tóíe. 
Los en ivo, hacen ¿/ ; v . g. activo, acíi/". 
Los en or, hacen ear; g». dolor, douleur. 
Los enorio, oria, hacen o ¿ r e ; gr. purgatorio, purqaíoire: 

historia, histoirc. i r a , 
Los en oso, hacen eux; v. g. generoso, généreux. 
Los enwtoj MÍâ  hacen t^e; v. g. bula^ fitííe; c r édu lo , crédule 
Los en Mtor, hacen ulier; v. g. regular, régulier. 
Los en ura, hacen t i re ; v. g. figura, /i^wre. 
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VOCES QUE FORMAN UNA ESPRESION IDÉN­

TICA CON E L VERBO Á QUE S E 

R E F I E R E N . 

Avom, F a i m , soif, dessein, honte, coutume, p i t i é , compas-
sion, froid, chaud, ma l , besoin, part, env ié , raison. 

CHERCHER, For tune, querelle, midi á quatorze heures, minuit 
en plein mid i . 

COÜRIR, For tune, r isque, pé r i l , chance, ierres et mers . 
DEMANDER, Ra i son , vengeance, jus t ice , g r áce , pardon. 
DIRÉ, Vra i , faux, matines, v é p r e s . 
DONNER, Pr i se , env i é , j o u r , parole, avis , at teinte, le^on, 

cours, rendez-vous,. caution, regu, quittance, c o n g é , a u -
dience. 

ENTENDRE, Raison , ra i l ler ie , mal ice . 
F A I R E , Cas, tort , v i e , bonne c h é r e , e n v i é , ref lexión, honte , 

honneur, peur, plaisir , alliance, m a r c h é , argent, p rov i s ión , 
semblant, route, front, face, difficulté, choix, fortune, ban-
queroute, voile, naufrage, compagnie, vis i te , so le i l , beau, 
mauvais, froid, chaud, bien, ma l , p i t i é , compassion. 

GAGNER, gros. 
METTRE, F i n , ordre. 
PARLER, Vra i , ra ison, bon sens, la t in , anglais, f r an já i s , espa-

gnol. 
PORTEE, Env ié , bonheur, malheur, compassion. 
PRENDRE, Garde, patience, s é a n c e , m é d e c i n e , congé , conseil , 

p a r t í , jour , l egón , garde, racine. 
RENDRE, Service, amour pour amour, vis i te , compte, t é m o i -

gnage. 
SENTIR, Bon , mauvais . 
TEÑIR, Parole, ferme, bon. 
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DE LOS NUMERALES. 

LOS NUMERALES SE DIVIDEN EN CARDINALES Y ORDINALES. 

L O S C A R D I N A L E S SON: 

1 un ó une. 
2 deux. 
3 i r o i s . 
4 quatre. 
5 c inq. 
6 s i x . 
7 sept, 
8 huit . 
9 neuf. 

10 dix. 
11 onze. 
12 douze. 
1̂3 t reize. 

14 quatorze. 
13 quinze. 
16 seize. 
1 7 dix-sept. 
18 d ix -hu i t . 
19 dix-neuf. 
20 vingt. 
21 vingt e i un. L . veníéun 
22 vingt et deux. L . ven-

deux. 
30 trente. 
31 trente et un . L . írarv-

tcun. 
34 trente et quatre. L . 

trancaír. 
40 quarante. 
41 quarante et un. L . ca-

raníéun. 
4S quarante-cinq. 
50 cinquante. 

51 cinquante et un . L . 
sencantéun 

56 cinquante-six. 
60 soixante. 
61 soixante et un . L . soa-

saníéun. 
62 soixante et deux. L . 

soasandeux. 
63 soixante et trois. 
64 soixante et quatre. 
6 5 ' soixante et c inq . 
66 soixante et s i x . 
67 soixante et sept. 
68 soixante et hui t . 
69 soixante et neuf. 
70 soixante et d ix . 
71 soixante et onze, L . 

soasantéons. 
72 soixante et douze. 
73 soixante et treize. 
74 soixante et quatorze. 
75 soixante et quinze. 
76 soixante et seize. 
77 soixante et dix-sept. 
78 soixante et dix-huit . 
79 soixante et dix-neuf. 
80 quatre-vingts. 
81 quatre-vingt-un. L . 

caírven-un. 
82 quatre-vingt-deux. 
90 quatre-vingt-dix. 
91 quatre-vingt-onze. L . 

caírven-ons. 
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400 c e n t . 
101 cent un . L . san-uiu 
102 cent deux. 
200 deux cents. 
300 trois cents ¿ 
400 q u a t r é cents. 
500 cinq cents. 
600 s ix cents. 
700 sept cents. 
800 huit cents. 
900 neuf cents. 

1000 
H O C 
1200 
1300 
1400 
1300 
1600 
1700 
1800 
1900 

m i l í e . 
onze cents, 
douze cents; 
treize cents, 
quatorze cents, 
quinze cents, 
seize cents, 
dk-sept cents, 
dix-huit cents, 
dix-neuf cents. 

Desde 2000,deux mil ie , y arriba, se cuenta como en español* 

L O S O R D I N A L E S SON l 

Pr imero , premier ó uniéme segundo, second ó deuxieme; 
tercero, troisiéme; quarto, qualriéme; quinto, cinquiéme, etc. 

Todos los ordinales á escepcion de premier y second, se for­
man de los cardinales de este modo; los que finalizan en f mu­
dan dicha letra en viéme; v. g. nueve^ neuf; noveno, neuviéme . 
los terminados en e muda, la mudan e n i é m c ; v. g. cuatro, 
quatre ; quarto, qualriéme : enfin^ los d e m á s loman la termina­
ción ¿eme; v. g. seis^ s i x ; sesto, sixiemé, 

E l ordinal uniéme se junta con las decenas, empezando por 
veinte ; vingt et uniéme, quaranle el uniéme, etc. 

Para espresar: unos 8, 15, 20, 5 0 , 4 0 , 50 , 60, 100, dias,^ 
hombres, etc. se d ice : 

Une huitaine. 
Une quinzaine. 
Une yingtaine. 
Une trentaine. 
Une quarantaine. 
Une cinquantaine. 
Une soixanlaine. 
Une ccntaine dejours , d'hommes, etc, 



MODO DE CONTAR E N FRANCÉS. 

Un ochavo. Un l iará. 
Un cuarto. Deux liarás. 

Dos cuartos. Un sou. Cinq ceníimes. 
Cuatro cuartos. Deux sous. Dix centimes. 

1 réal. 5 sous. 25 centimes. 
50 centimes. 
75 centimes. 

1 franc. 

1 real. 
2 reales. Sréaiix- ÍO sous. 
3 reales. 3 rcaux. 15 SOMS. 
4 reales. 4 réaux. 20 sous. 
5 reales. 5 reatía?. 25 SOMS. í franc 
6 reales. 6 réaux. 30 «ows. 1 franc 
7 reales. 7 réaux. 35 sows. 
Bréales. Sréaux . iOsous. 
9 reales. 9 réaux. 45 SOMS. 

10 reales. 10 réawa;. 50 sous. 
11 reales. 11 récm?- 55 sous. 
12reales. W r é a u x . unécu. r 
13 reales. 13 réaua;. "h limes 5. 
14 reales. 14 réaux. 3 limes 10. 
15 reales. 15 réaux. 5 I w m 15. 
16 reales. 16 réaux. 4 francs. 
17 reales. 17 réaux. 4 íwres 5. 
18 reales. 18 réauíC. 4 í w m l 0 . 
19 reales, 19 réaux. 4 livres 15. 
20 reales. 20 mmo;. S francs. 
21 reales. 21 réaux. 5 í w m 5. 
22 reales. 22 réaux. 5 íwres 10. 
23 reales. 23 réaux. 5 livres 15. 
24 reales. 24 réaux. 6 francs. 
40 reales. 40reaM£C. Í 0 francs. 
BOreales. SOréaux. 20 francs. 

Media onza. 40 francs. 
Una onza. SO francs. Une quaáruple. 
96 reales. 96 réaux. Un louis á'or. 

192 reales. 192 réaux. Un áouble louis 

25 cent. 
10 SOMS. 

1 franc 15 sous. 
2 francs. 
2 francs 5 SOMS. 
2 francs 10 sous. 
2 francs 15 sous. 
5 francs. 
3 francs 5 sous. 
Z francs 10 sous. 
5 francs 15 sous. 

4 francs 5 sous. 
6 francs IOsous. 
4 francs 15 sous. 

100 sous. 
5 francs 5 SOMS. 
b francs iOsous. 
5 francs Ib sous. 

1 
1 / K 

2/r-. 
2/"r. 
2/r. 

Sfr. 
3/r. 
3 /r . 

4/^. 
4 /r . 
4 / r . 

Sfr. 
5/ir. 
5 /r . 

50 cewí. 
75 cení. 

25 cent. 
50 cení. 
75 cent. 

25 cení. 
50 cení. 
75 cení. 

25 cení. 
50 cení. 
75 cení. 

25 cení. 
50 cení. 
73 cení. 

Se usa t a m b i é n entre los traficantes de la moneda imaginaria 
písíoüe y écu ; l a pr imera corresponde á cuatro escudos de 
vellón imaginarios, ó cuarenta r e a l e s ; l a segunda viene á ser 
el ducado, pues su valor es de t res francos; v. g. he vendido u n 
par de bueyes en mi l doscientos reales, y voy á comprar u n 
cerdo por cuarenta ducados; j ' a i vendu une paire de boeufs trente 
pistóles, et je vais acheter un porc pour qmrente écus. 

i 3 
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PRONOMBRES INDETERMINADOS. 

Alguno, a ; algunos, as , s in Quelqu'un, une; quelques-ms, 
sustantivo. unes. 

Alguno, a ; algunos, a s , con Quelque', quelques. 
sustantivo. 

Uno, a ; unos, a s , con sustan- C/n, une; des. 
t ivo. 

E l uno, la u n a ; los unos , las L 'un , l'une; les uns, les unes. 
unas. 

Otro, a ; otros, as. Un autre, une au íre ; d' mires. 
De ó á otro, a ; os, as, en sen- D ' a u l r u í , á autrui. 

tido de p r ó j i m o . 
Uno y o t ro ; unos y otros. L'un el Vautre; les uns et les 

autres. 
Una y o t r a ; unas y otras. L'une el Vautre; les unes et les 

aulres. 
Ni uno, n i otro; ni una n i ot ra . N i l'un, n i Vautre; n i l'une, n i 

Vautre. 
Ni unos, n i o t ros ; n i unas n i N i les uns, ni les autres; ni les 

otras. unes, ni les autres. 
Ninguno, a. Aucun, aucune; nul, nulle; pas 

un, pas une. 
Sea el que ó la que fuere. Quel qu'ü soit, ó quelle qu'elle 

so¿<; quel ó quelle que soit. 
Quien sea; sea quien fuere. Qui que ce soit. 
Un sujeto, en sentido de a lgu- Une personne; quelqu'un. 

no. 
Fulano y zutano; fulana y zu- Un tel, un tel; une telle, une 

tana. telte. 
Fulano, fulana. Un tel, une telle. 
T a l , un t a l , en s e n t i á o de cier- Certain; un certain. 

to. 
T a l , tales. Tel, telle; tels telles. 
Cualquier, cualquiera, s in sus- Quiconque. 

tantivo. 
Cualquier, cualquiera, con sus- Quelque; quelconque; íout. 

tantivo. 
E l que, l a que, qu ien , en sen- Quiconque. 

tido de cualquiera que. 



Cualquiera que. 
Todos, sin sustantivo. 
Todo, a ; todos, as. 
Cada. 
Cada uno, cada una. 
Mucho, a ; muchos, as. 
Poco, a ; pocos, as. 
Tan to , a; tantos, as. 
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Tout autrc que. 
Tout le monde. 
Tout, íoute; tous, íouíes. 
CAaQ'we; en sentido de todo: tout. 
Chacun, chacune. 
Beaucoup de; plusieurs. 
Un peu de; un petit nombre de. 
Tañí de. 

VOCES Y GRITOS DE LOS A M A L E S . 
L'abeille bourdonne, et Vane 

brait. 
Le bwuf mugit, et la brebis béle. 

Le chat miaule, et le cheval hen-
nit. 

Le chien aboie, et leporc grogne, 
Le corbeau croasse, et le lion ru-

git. 
L a grenouille croasse, et le loup 

hurle. 
Le petit chíen avec le renard 

glapit, et le serpent sifle. 
Le pigeon roucotile, et la per-

drix cácale. 
L a cigogne craquéte, et le paon 

braille. 
L a poule caquete, et la dinde 

avec le poulet piaule. 
Le perroquet parle, le liévre crie, 

et le coq chante. 

L a abeja zumba, y el asno re­
buzna. 

E l buey brama, y l a oveja bala. 
E l gato maya, y el caballo r e ­

l incha . 
E l perro ladra, y el cerdo g r u ñ e . 
E l cuervo g r a z n a , y el l eón 

ruge. 
L a rana g r a z n a , y el lobo 

abulia. 
E l perrito con el zorro g a ñ e , 

y l a serpiente s i lva . 
L a paloma a r r u l l a , y l a perdiz 

c a s t a ñ e t e a . 
L a c igüeña crotora, y 

rea l vocea. 
L a gallina cacarea, y 

con el pollo pia . 
E l loro habla, la liebre chilla, 

el pollo canta. 

el pavo-

el pavo 
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DE LOS ADJETIVOS MAS USUALES, 
No es mdeferente en f r ancés , el lugar que ocupa el adjetivo; 

unos se colocan antes del sustantivo, otros d e s p u é s , y en fin 
otros van antes ó d e s p u é s s e g ú n mejor suena. 

LOS QUE VAN ANTES DEL SUSTANTIVO SON : 

Hermoso, a ; Beau, belle. P e q u e ñ o , a , P e t ü , e. 
Bueno, a; Bon, bonne. Verdadero, a , F m , e. 
Querido, a ; Cher, chére. L indo, a , M i , e. 
R u i n , Chétif, chélive. Santo, a, Saint, e. 
Grande, Grand, grande. Valiente, Vaillant, e. 
Gruéso , a ; Gros, grosse. Al to , a, Haut, e. 
Viejo, a ; Vieux, vieille. Guapo, a, Brave. 
Viejo, a , Anden, ancienne. Joven , Jeune. 
Nuevo, a ; Nouveau, nyiwelle. Menor, Moindre. 
Largo , a ; Long, longiie. Pobre, Pauvre. 
Malo, a ; Mauvais, e. Amplio a, Ampie. 
Malvado, a ; Méchant, e. Peor , Pire . 
Mejor, Meilleur, 

R e p á r e s e que estos adjetivos se anteponen y posponen á vo­
luntad, s i les precede adverbio, ó cuando van dos de ellos 
j u n t o s ; v. g. es un joven y bello caballo ; c'est un cheval jeune 

beau. E s una muy buena casa; c'est une trés-bonne maison. ó 
bien: c'est un jeme et beau cheval; c'est une maison trés-bonne. 

LOS QUE VAN ANTES Ó DESPUES R SON : 

Dichoso, a; Heureux, se. Amable , Amable. 
Gracioso, a; Gracieux, se. 
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Y todos los que espresan cualidades morales, sean malas é 

buenas. 

LOS QUE VAN DESPUES DE SUSTANTIVO SON: 

Todos, 
cualquiera. 
Caliente. 
F r í o , a . 
Envidiable . 

TOMS, s in sustantivo. 
Quelconque. 
Chaud, e. 
Froidj e. 
Digne d'envie. 

Y todos los d e m á s que en español se posponen, no ha l l ándose 
comprendidos en las dos reglas anteriores. 

Hay adjetivos que antepuestos al sustant ivo, tienen una sig­
nificación muy diferente de la que tienen propuestos ; y son 
los siguientes: 

Une chose certaine. 
Une certaine chose. 
Un esprü malin. 
Le malin esprü. 
Un homme pauvre. 
Un pauvre homme. 
Un galant homme. 
Un homme galant. 
Gentilhomme. 
Homme gentil. 
Un plaisant homme. 
Un homme plaisant. 
Un homme bon. 
Un bon homme. 
Un vilain homme. 
Un homme vilain. 
Un homme honnéte. 
Un honnéte homme. 
D u vin nouveau. 
De nouveau vin. 
Un homme brave. 
Un brave homme. 
Un histoire vraie 

Una cosa c ier ta . 
Cierta cosa. 
U n esp í r i tu maligno. 
E l demonio. 
Hombre pobre. 
Un pobreton. 
Hombre po l í t i co . 
Hombre galante. 
Gentilhombre. 
Hombre job ia l . 
Hombre r i d í cu lo . 
Hombre gracioso. 
Hombre bueno, justo . 
U n simple ó buen Juan . 
Hombre feo. 
U n R u i n un cicatero. 
Hombre atento. 
Hombre de bien. 
Vino recien hecho. 
Vino diferente. 
Hombre valiente. 
Hombre de probidad. 
Historia verdadera. 



Une waie hisíoire. 
Une femme sage. 
Une sage-femme 
Une femme grosse. 
Une grosse femme. 
L ' a i r grand. 
Le grand air . 
L ' a i r mauvais. 
Mauvais a ir . 
L'année derniére. 
L a derniére année de. 
Une langue pauvre. 
Une pauvre langue. 
L e haut Ion. 
Le ton haut. 
Furieux animal. 
Animal furieux. 
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Cuento, mentiron. 
Mujer sabia. 
Una partera. 
Mujer embarazada. 
Mujer gorda. 
F i sonomía noble. 
Grande aire. 
Es ter ior temible. 
Ester ior despreciable. 
E l año pasado. 
E l año ú l t imo de. 
Lengua sin t é r m i n o s . 
Lengua sin valor. 
E l hablar arrogante. 
L a voz alta. 
Animal enorme. 
Animal furioso. 

E n t r e los adjetivos, unos no tienen r é g i m e n y siguen la cons­
t r u c c i ó n castellana; otros á veces tienen, y á veces no; otros 
en fin piden las preposiciones de ó á. L a aplicación de esta r e ­
gla, que depende toda del uso, viene á ser de la mayor di f icul ­
tad para los estrangeros; por lo tanto van seña lados los mas 
adjetivos que tienen r é g i m e n fijo, el uso y la lectura e n s e ñ a r á n 
los d e m á s . 

LOS QUE PIDEN DE, SON. 

Digno, a; Digne de. 
Indigno, a; Indigne de. 
Capaz, Capable de. 
Incapaz, Incapable de. 
Contento, a; Aise de. 
Transportado, a; Raviv e, de. 
Contento, a; Contení, e, de. 
Descontento, a; Mecontent, e; 

de. 
Colmado, a; Comblé, e; de. 
Tasado, a; Taxé, e; de. 

Fatigado, a; Fatigué, e; de. 
Cansado, a; las, lasse;de. 
Contri to, a; Contrit, e; de. 
Rabioso, a; Enragé , e; de. 
Loco , a; Fou, folie; de. 
Ansioso, a; Ávide; de. 
Fastidiado, a; Ennuyé , e; de. 
L i b r e , libre; de. 
Calificado, a; qualifié, e; de. 
Vac ío , a; Vide; de. 
Fur ioso , a; Furieux, se; de. 



— 199 — 
Encargado, a; Chargé, e; de. Dependiente, pépendaní , e;de. 
Lleno , a; Plein, e; de. Satisfecho, a; Sat i s faü , e; de. 
Acusado, a; Acensé, e; de. 

LOS QUE PIDEN Á SON: 

Útil . Utile, á. 
Inút i l , Inulile, á 
Sensible, Sensible, á. 
Insensible, insensible, á . ^ 
Astuto, a; Souple, á. 
C ó m o d o , a ; Aisé e; á. 
Fác i l , Facile, á. 
Diestro, a ; Adroit, e; á. 
Bueno, a; Bon, ne; a. 
Hermoso, a ; Beau, Belle; á. 
Feo , a; laid, c; á. 
Agradable, Agréable ,d. 
Ingenioso, a; Ingénieux, se; a. 
Contrario, a; Contraire, á. 
Opuesto, a; Opposé, e; á. 
Conforme, Conforme, a. 
Semejante, Semblable, a. 

Igual , pareil, eille; á . 
Propenso, A', porté, e ;d . 
Incl inado, a; Enc l in , á. 
Dado , a; Adorné, e; á. 
Sujeto a; Sujet, e ; á . m 
Propio ,a ; Propre, á. 
Inexorable, Inéxorable, a . 
Desagradable, Désagréable, á. 
A g i l , Agüe, á. 
Aler ta , Alerte, á. 
Hábi l , Habite, á. 
Ardiente , Ardent, e; a. 
Aspero, a; Apre, a. 
Len to , a; lent, e; á. 
Perjudicia l , Nuisible, á. 
Pronto , a; Prompt, e; a. 
Dispuesto, a; Prét , e; á. 

Los adjetivos que no tienen r é g i m e n , son todos aquellos que 
completan el sentido de l a frase, sean ó no de los ya enunciados, 
y en esto congenian los dos idiomas; v . g . este hombre es hábi l 
para la guerra; cet homme est habite á la guerre. es un hombre 
háb i l ; c'est un homme habite, un hombre contento con su suerte; 
un homme contení de son sort, un hombre contento ; un homme 
contení. 
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DE LOS VERBOS MAS USUALES. 

Ent re los verbos, unos rigen con de el infinitivo que sigue 
otros con á , y en fin hay unos cuantos que resisten loda prepo­
s ic ión . Daremos los usados en cada una de estas tres clases. 

LOS QUE RIGEN de, SON: 

Abstenerse de , S'abstenir de. 
Afligirse de , S'a/fliger de, 
Cesar de , Cesser de 
Mandar de , Commander de. 
Aconsejar de , Conseiller de. 
Convencer de , Convaincre de. 
Conjurar de , Conjurer de. 
Convenir de , Convenir de. 
Forza r de , Contraindre de. 
Encargarse de , Se charger de. 
Temer de, Craindre de. 
Prohibir de , Défendre de. 
Descargar de , Décharger de. 
Decir de , Diré de. 
Impedir de , Empécher de. 
E s c r i b i r de , Ecr ire de. 
Escusarse de , S'excuser de. 
Emprender de , Entreprendre 

de. 
Rehusar de, Refuser de. 
Sugerir de , Suggérer de. 
Arrepentirse de. Se répenlir de. 
Enfadarse, desanimarse de. Se 

réhuler de. 
Acabar de, Achever, finir de. 
Afectar de, Ajfecter de. 
Decretar de, Arréler de. 

Aprehender de, Aprehender de. 
Ecs i j i r de, Exiger de. 
Admirarse de, S'étonner de. 
Acelerarse de , Se háter de. 
Fing i r de, Feindrede. 
Acabar de , F i n i r de. 
Ju ra r de , Jurer de. 
Notificar de, Notifier de. 
Descuidar de , Négliger de. 
Amenazar de, Mcnacer de. . 
Keñir de, Réprimander de. 
Omitir de, Omelíre de. 
Permi t i r de, Permeííre de. 
Suplicar de, Supplier de. 
Procurar de, Tácher de. 
Prescr ibir de, Prescrire de. 
Presumir de, Présumer de. 
Recomendar de, Recommander 

de. 
Cuidar de , Se soucier de. 
Jactarse de, Se vanter de. 
Apresurarse de , Se presser de, 
Rabiar con, Enrager de. 
Inspirar , Inspirer de. 
Juzgar á p ropós i to de, Juger á 

propos de. 
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Advert i r de, Avertir de. 
Apercebirse de, S'apcrcevoir de. 
Enl r i s t e r se de, S'allristcr de. 
Vituperar por, Blámer de. 
Censurar por, Censurer de. 
Consolarse con. Se consoler de. 
Desconsolarse con. Se désoler de. 
Determinar, Déterminer de. 
Disgustar con, por, Bégoúterde 
Despacharse de, Se dépécher de. 
Desacostumbrarse de. Se dés-

accouíumer de. 
Edificarse en, S'édifier de. 
Ecs imi r se de, S'exempter de. 
Espantarse de, S'épouvanter de 
Escusarse de, S'excuser de. 
Apresurarse á, S'empresser de. 
Envanecerse con, S'enorgueil-

l ir de. 
Quedarse soprehendido de , 

E í r e surpris de. 

Impacientarse con, a l , S'mpa,' 
íieníer de. 

Lisonjearse de , Se flaíter de. 
Indignarse con, S'indigner de. 
Meditar, Médiíer de. 
Ofrecer, Offrirde. 
Pedir , Prier de. 
Pedir por favor de, Dematider 

en gráce de. 
Prometer, Promeítre de. 
Recelar de, Redouter de. 
E c h a r en cara de, Reprocher de 
Sospechar d e , a l , SoupQonner 

de. 
Escandalizarse con , de , Se 

scandaliser de. 
Recordarse de. Se ressouvenir 

de. 
Lamentarse, quejarse de. Se 

plaindre de. 
Picarse con, por. Se piquer de. 

LOS QUE RIGEN A, SON 

Procurar , tratar de , Cher-
cher á. 

Aprender á ; Apprcndre á. 
E n s e ñ a r á , Enseigner á. 
Prepararse, disponerse á. S'ap-

préter d. 
Invi ta r á, convidar á, Inviícr a. 
Destinar á , Destiner á. 
Disponerse á , Sed i sposerá . 
Inci tar á , Incifer á. 
E x h o r t a r á , Exhorter á. 
Habituar en, á , Habiíuer á. 
Habituarse en, á , S'liabituer á. 
Acostumbrar á , Accoutumer á. 
Acostumbrarse á , S'accoutu-

mer á. 

Incl inar á , Incliner a. 
Determinar á , Porter á. 
Empujar á, estimular á, Pous-

ser á. 
Ayudar á , Aider á. 
Llegar á , Parvenir a. 
Ponerse á , Se metlre á. 
Obligarse á , S'engager á. 
Determinarse á , Se déterminer 

á. 
Resolverse á , Se resondre á. 
Esponerse á , S'exposer á. 
Prepararse á , Se préparer á. 
Disponerse á , Se disposer á. 
Reducirse á, ceñi rse á , Se re­

ír ancher á. 



Haber que, tener que, Á w i r á. 
Gustar de, Aimer a . 
Alentar para, Enhardir a. 
Condenar en, á, Condamner á. 
Autorizar en, á, para, Autori" 

ser á. 
Contribuir en, á , Coníribuer a. 
Habitar en, v iv i r en, Demeu-

rer á. 
T a r d a r e n , l a r d e r a . 
Dar que, para, Donner á. 
Animar á, dar valor para, E n -
courager á. 
E m p e ñ a r en, Engager á. 

Ecs i t a r en, Exciter a. 
Ejerci tarse en, S'exercer á. 
Perder en, Pei-dre á. 
Condescender en, Condeseen-

dre á. 
Complacerse e n , tener gusto 

en, Se plaire á . 
Persis t i r en, Pers i s terá . 
Pensar en, Penser á. 
Pensar en, soñar en, Songer á. 
Ocuparse en, S'occuper á. 
Encapricharse en., S'opiniá-

trer á. 
Obstinarse en, S'obstiner á. 

LOS QUE RESISTEN TODA PREPOSICION SON 
C r e e r , Croire. 
Conta r , Compter. 
E s p e r a r , Espérer. 
Desear ^ Désirer. 
Entender , o i r , Entendre. 
O i r , Outr. 
Querer mas ó mas bien, Aimer 

mieux. 
I r por, Aller chercher. 
Venir por. Venir chercher. 
E n v i a r por, Envoyer cher­

cher. 
Volver á traer, Rapporíer. 
Parecer , Parai íre , sembler. 
Ser necesario, Fal loir . 

Considerar , Considérer. 
V e r , Voir. 
Deber, Devoir. 
Poder , Pouvoir. 
Saber , Savoir. 
Querer , Vouloir. 
Mirar, Regarder. 
Imaginarse^ S'imaginer. 
Dejar, Laisser. 
Dignarse, Daigner. 
Pretender, Prétendre. 
Osar, atreverse, Oser. 
Valer mas, Valoir mienx. 
Testificar, Témoigner. 

L I S T A D E L O S S U S T A N T I V O S MÁS ÜSÜÁLES. 

Dios, Dieu. 
Jesucristo, Jésus-Christ. 
E l espiritu santo, Le saint-es-

pri l . 

E l redentor. Le rédempíeur. 
E l criador, Le créateur. 
Nuestra señora , Notre-dame. 
L a san t i s íma virgen, L a sainíe 

Vierge. 
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U n e s p í r i t u , Un esprit. 
U n ánge l , Un ange. 
U n santo. Un saint. 
U n bienaventurado. Un bien-

hcureux. 
Un m á r t i r , Un martyr. 
U n profeta. Un prophéte. 
Un evangelista. Un évangélisle 
Un apos tó lo , Un apotre. 
L a s á n i m a s . Les ámes. 
E l diablo. Le Moble. 
E l demonio, Le démon. 
L o s condenados. Les damnés. 
E l cielo. Le del. 
E l infierno, L'enfer. 
E l purgatorio. Le purgaíoire. 
L a iglesia, L'église. 
U n templo, Un temple. 
Una capilla, Unechapelle. 
E l coro, íe choeur. 
L a sacr i s t ía , Za sacristie. 
E l altar mayor, íe maitre a ü -

íel. 
E l pulpito, te chaire. 
E l campanario, Ze clocher. 
Una campana, tme cloche. 
L a cruz, te croia?. 
L a missa, la messe. 
Misa cantada, Za grand-messe. 
Misa rezada, une wime basse. 
E l clero , Ze clergé. 
E l papa, le pape. 
E l prelado, le prélat. 
E l cardenal, Za cardinal. 
E l arzobispo, l'archcvéque. 
E l obispo, l'évéque. 
E l sacerdote, Ze prétre. 
E l cabildo, Ze chapitre. 
E l deán , Ze doy en. 
E l c anón igo , Ze chanoine. 
E l cura p á r r o c o , , le curé. 
E l vicario, Ze vicaire. 
E l prior, leptieur. 

E l sacristán., sacristain. 
L a s estaciones, Zes saisons. 
E l verano, L'éíé, 
E l o t o ñ o , L'automne. 
E l invierno, L'hiver. 
E l agosto, Z a moisson. 
L a s vacaciones, Í e s vacances. 
L a s vendimias, Les vendanges. 
E l esquileo, Z a íoníe. 
E l carnaval , Ze carnaval. 
Martes de carnestolendas, 

Mar di gras. 
Miércoles de ceniza, Mercredi 

des cendres. 
L a cuaresma, Ze caréme. 

L a semana santa, Z a semaine 
sainte. 

E l domingo de ramos, Ze d i ­
manche des rameaux. 

Pascua de resureccion. L a pá~ 
que. 

P e n t e c o s t é s , pentecóte. 
E l corpus, la féte-Dieu. 
Dia de todos los santos, L a 

Toussaint. l 
Dia de difuntos, Ze jours des 

morís. 
E l adviento, L'avent. 
Navidad, iVbeZ. 
L a vigi l ia . L a vigile. 
E l dia del ayuno, Ze jour de 

jeúne. 
E l dia de viernes, L e j o u r m a i -

gre, 
E l dia de carne, Lejour gras. 
E l tiempo, Ze lemps. 
E l dia, Ze jour. 
L a jornada, Lajournée. 
L a m a ñ a n a , Ze matin, la ma-

tinée. 
E l med iod ía , Midi. 
L a noche. L a nuit, le soir. 
E l amanecer,, Ze point ó la 



pointe du jour. 
E l ponerse el sol , Le coucher 

du soleil. 
E l anohecer, L a bruñe. 
Media noche, Minuit. 
U n dia de trabajo. Un jour 

ouvrier. 
Un minuto, Une minute. 
Una hora. Une heure. 
U n mes. Un mois. 
U n a ñ o . Un an, une année. 
Un siglo, Un siécle. 
Dias y meses, Jours et mois. 
Domingo, Dimanche. 
Lunes , Lundi. 
Martes, Mardi . 
Miércoles , Mercrcdi. 
J u é v e s , Jeudi. 
Viernes, Vendredi. 
S á b a d o , Samedi, 
Enero , Janvier. 
Febrero , Février. 
Marzo, Mars. 
A b r i l , Avri l . 
Mayo, Mai . 
Jun io . Ju in . 
Ju l io , Juilleí . 
Agosto, Aoút. 
Setiembre, Sepíembre. 
Octubre, Octobre. 
Noviembre, Novembre. 
Diciembre, Décembre. 
E l cuerpo. Le corps. 
L a cabeza. L a tete. 
L a frente. Le front. 
L a cara , el rostro. Le visage. 
L a s facciones, Les trails. 
E l paladar, Lepalais . 
L a s muelas. Les grosses dents. 
L a barba, Le mentón. 
L a s barbas, L a barbe. 
E l pecho, Lapoitrine. 
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E l c o r a z ó n . Le coeur. 
L a s e n t r a ñ a s . Les enirailles. 
E l dedo. Le doigt. 
E l dedo pulgar. Le pouce. 
Los muslos , Les cuisses. 
L a s rodillas, Les genoux. 
L a s piernas. Les jambes. 
L a s u ñ a s . Les ongles. 
E l pelo. Le poil. 
L a v is ta . L a vue. 
E l oido, L'ouie. 
E l olfato, L'odorat. 
E l gusto. Le goút. 
E l tacto. Le tact. 
L a salud. L a santé. 
E l semblante. L a mine. 
E l talle. L a taille. 
E l aliento, L'haleine. 
E l estornudo, L'éternúment. 
Él hipo. Le hoquet. 
E l s u e ñ o . Le sommeil, somme. 
Un s u e ñ o . Un songe. 
Enfermedades, Maladies. 
Una berruga. Une verrue. 
Un grano. Un bouton. 
Una corcoba. Une bosse. 
Un resfriado,: Un rhume. 
Una herida. Une blessure. 
U n m a n o t ó n , UnsoufíletjUne 

tape. 
Una" patada. Un coup de pied. 
U n papirote, Unechiquenaude. 
L a s pintas de v i rue las , Les 

marques de petiíe vérple. 
E l s a r a m p i ó n . L a rougeole. 
L a sarna. L a galle. 
L a jaqueca. L a migraine. 
L a gota coral , Le haul mal. 
Un desmayo. Un évanouisse-

ment. 
Un s a b a ñ ó n , Une engelure. 
Los vestidos. Les Imbits, 
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L a ropa, Les hardes. 
L a ropa blanca, Le Unge. 
E l sombrero. Le chapean. 
L o s calzones, Les culoltes. 
E l chaleco, Legüet . 
E l p a n t a l ó n . Le pantalón. 
L a faltrihuera, L a poche. 
L a camisa, L a chemise. 
E l t irante, L a bretelle. 
L o s zapatos, Les souliers. 
L a s medias. Les has. 
L a s calcetas, Les chaussettes, 

les has de fil. 
L a s botas. Les boíles. 
L o s guantes. Les gants. 
L a capa. Le mantean. 
E l c o r s é . Le corset. 
L o s pendientes, Les pendans 

d'oreilles. 
L a sortija. L a bague. 
E l guardapies, Le jupón. 
E l delantal. Le tablier. 
E l abanico, L'evénlaü. 
E l tocador. L a toilette. 
E l espejo. Le miroir. 
E l cepillo , Les vergettes, la 

brosse. 
E l pañue lo , Le mouchoir. 
L a s ligas. Les jarretieres. 
L o s botones. Les boutons. 
E l b a s t ó n . L a canne, le báton. 
U n quitasol. Un parasol. 
U n paraguas. Un parapluie. 
L a navaja. Le couteau. 
L a navaja de afeitar. Le rasoir 
E l peine. Le peigne. 
Un alfiler. Une épingle. 
Una ahuja,. Une aiguille. 
Un dedal, Un dé 
L a mesa, L a table. 
L o s manteles. L a nappe. 
L a s servilletas. Les scrvieltes. 

Una toalla. Un essuie-main. 
U n cubierto. Un couvert. 
E l tenedor, L a fourchette. 
L a cuchara, £ a cuiller. 
L a fuente, Leplat. 
E l plato, L'assiette. 
E l vaso, Ze m r e . 
E l puchero, Ze po í . 
L a sa l . Le sel. 
E l aceite, L'huile. 
E l vinagre, Ze vinaigre. 
E l salero, Z a saliere. 
L a s vinagreras, L'huilier. 
E l almuerzo, Ze déjeúner: 
L a comida, Ze íZíner. 
L a merienda, Ze goúter. 
L a cena, Ze souper. 
E l asado, Ze roía. 
L a carne, ía viande. 
E l caldo, 7e bouillon. 
E l cocido, Ze bouilli. 
Vaca, JBCBM/', 
Carnero, ÍÍM Mouton. 
Ternera , Veau. 
Tocino, du lard. 
Una tajada, Unetranche. 
L a leche, le lait. 
E l queso, le fromage. 
E l a zúca r , le sucre. 
U n principio. Une enírée. 
E l primer cubierto, le premier 

service. 
L o s postres, le dessert. 
Los helados, los sorbetes, les 

•glaces. 
E l pan casero , le pain de mé-

nage. 
E l pan moreno, le pain bis. 
E l vino blanco, le vin blanc. 
E l vino tinto, le vin rouge. 
E l vino generoso, le vin de li~ 

queur. 



E l vino a ñ e g o , le vin vieux. 
E l 'aguardiente, l'eau-de-vie. 
E l café , le café. 
E l t é , le thé. 
E l chocolate, le chocolat. 
E l parentesco, la parenté. 
E l padre, le pére. 
L a madre, la mere. 
E l abuelo, le grand-pére. 
L a abuela, la grand-mére. 
E l tatarabuelo, le trizaieul. 
E l nieto, le peíi í-f i ls . 
L a nieta, la peíüe-fille. 
E l biznieto, l'arriére-peíit-fils 
L o s nietos, les neveux. 
E l hijo mayor, le fils ainé. 
E l hijo segundo, le cadeí. 
E l t io, l'oncle. 
L a l i a , la tante. 
E l sobrino, le neveu. 
E l pr imo, íe cousin. 
L a pr ima, í a cousine. 
E l c u ñ a d o , íe beau-frere. 
L a c u ñ a d a , Za belle-sceur. 
E l padrastro, Ze beau-pére. 
L a madrastra, Za belle-mére. 
E l hijastro, Ze beau-fils. 
L a hijastra, Za belle-filie. 
E l padrino, Ze parrain. 
L a madrina, Za marraine. 
E l ahijado, Ze /íZZewZ. 
E l dote, Za doZ. 
E l matrimonio, Ze mariage. 
E l esposo, el marido, l'époux, 

le mari . 
L a esposa, l a muje r , Vépouse^ 

la femme. 
L a s dignidades, les dignités. 
E l emperador, l'empereur. 
L a imperatriz, l'impératrice. 
E l r e y , Ze m . 
L a reina, la reine. 
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E l principe, leprínce. 
L a princesa, la princesse. 
E l infante, Vinfant. 
L a infante, l'infante. 
E l duque, Ze ÍZMC. 
E l conde, Ze comle. 
E l virey, Ze vice-roi. 
E l diputado, Ze dépulé. 
E l propio, l'expres. 
E l juez , Ze jw^e. 
E l corregidor, Ze maire. 
E l regidor, l'adjoint. 
E l abogado, l'avocat. 
E l a lguázi l , l'huissier. 

E l escribano, Ze sécretaire. 
E l notario, Ze notaire. 
E l carcelero, Ze geóli'er. 
E l pregonero, Ze m e i w public. 
E l vei'dugo, Ze bourreau. 

Las ciencias y artes, Zes Scien­
ces et arts. 

Las artes liberales, Zes arfó 
l ibéraux. 

L a retorica, Za rhéíorique. 
Un r e t ó r i c o , Í7n réthoricien. 
Un teó logo , í /n íhéologien. 
L a filosofía, Za philosophie. 
L a medecina, Za médecine. 
L a ciruj ía , Za chirurgie. 
Un cirujano, Unchirurgien. 
Las m a t e m á t i c a s , Zes malhéma-

íiques. 
L a g e o m e t r í a , Za géomélrie. 
L a arquitectura, Varchiteclure. 
Un arquitecto, Í7n architecte. 
L a pintura, Za peiníure. 
Un pintor, C/n peinlre. 
L a imprenta, Vimprimerie. 
L a m ú s i c a , Za musique. 
Un m ú s i c o , L n musicien. 
L a botica, Za pharmacie. 
Un boticario, [/« pharmacien, 
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Los oficios, les métiers. 
Un oficial. Un ouvrier. ' 
E l aprendiz, l'apprenti. 
E l sastre, le tailleur. 
E l zapatero, le cordonnier. 
E l zapatero r e m e n d ó n , le s a -

veíier. 
E l sombrerero, le chapelier. 
E l confitero, le confUurier, le 

confiseur. 
E l platero, l'orfévre. 
E l calderero, le chaudronnier. 
E l herrero, le fwgeron. 
E l carpintero, le charpentier. 
E l ebanista, le menuisier, l'é-

béniste. 
E l cantero, le tailleur de pierre 
E l sillero de á caballo, le sel-

lier. 
E l sillero, tornero, le íourneur 
E l quinquillero, le quincaillier. 
E l tendero, le marchand par 

menú. 
E l cordelero, el cordonero, le 

cordier. 
E l barbero, le harhier. 
E l peluquero, le perruquier. 
E l carnicero, le boucher. 
L a ca rn i ce r í a , la boucherie. 
E l panadero, le boulanger. 
L a p a n a d e r í a , l a boulangerie. 
E l pastelero, le pátissier. 
E l relojero, Vhorloger. 
E l armero, Varmurier. 
E l herrador, le maréchal. 
E l l ibrero, le libraire. 
E l correo, le courrier. 
E l arr iero, le voüurier, le rou-

lier. 
E l tabernero, le cabaréíier. 
L a ciudad, la ville. 
L a capital, la capitule. 

L a encrucijada, lecarrefour. 
E l arrabal , le faux-bourg. 
E l barr io , le quartier. 
L a bolsa, la bourse. 
L a pe scade r í a , la poissonnerie. 
E l matadero, Vabatis, la tue­

rte. 
L a cá rce l , laprison. 
E l ayuntamiento, la municipa-

lité 
L o s vecinos, les bourgeois. 
L a vecindad, la bourgeoisie. 
L a casa, Za maison. 
Casa de un grande, hotel. 
E l palacio, Ze pálais . 
E l palacio de campo, íe cha-

teau. 
E l corra l , Za basse-cour. 
L a caballeriza, Vécurie. 
Ún piso, l/w étogtf. 
L a cerradura, la serrure. 
E l picaporte, Ze loquet. 
L a l lave, Za cZe/". 
E l patio, la cour. 
L a almohada, Voreiller. 
L a funda, Za taie. 
E l or inal , Ze 2)oZ de chambre. 
E l brasero, Ze brasier. 
L a s ascuas, Zes braises. 
L a ceniza, Za cendre. 
E l fuelle, Ze soufflet. 
E l humo, Za fumée. 
L a llave maestra,Ze passe-par-

tout. 
L a aldaba, Ze heurtoir. 
E l granero, Ze grenier. 
L a bodega, l a cueva, Za cave. 
L a despensa, Za dépense. 
L a r e p o s t e r í a , Voffice. 
E l comedor, Za saZZe ámanger. 
E l c o m ú n , Zes commodités. 
E l horno, Ze /bur. 
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L a maleta, la malle, la valise. 
L a cortina., le rideau. 
L a s s á b a n a s , les draps. 
L a sobrecama, la courte-poin-

te. 
E l gergon, la paillasse. 
L a s tenazas, les pinceltes. 
L a paleta, lapelle. 
E l hol l in, la suie. 
L a s pajuelas, les allumeües. 
E l e s labón , le briquet. 
L a yesca, l'amadoue. 
E l asador, la broche. 
E l candelero, le chandelier. 
L a vela, la chandelle. 
Del estudio. De l'élude. 
Papel de estraza, Du papier 

gris. 
Una mano. Une main. 
E l pliego, la feuille double. 
L a hoja, la feuille. 
L a tinta, Venere.. 
E l tintero, l'encrier^ Vécriloire 
L a s obleas, le pain á cacheter. 
E l mapa, la carie. 
E l retrato, le portrait. 
E l sello, le cachet. 
E l lápiz, le crayon. 
L a cartera, le por le-feuille. 
L a carta , la leltre. 
Del servicio, du service. 
E l criado, le domestique. 
L a criada, la servante. 
L a nodriza, la nourrice. 
L a doncella, filie ó la femme 

de chambre. 
De los animales, des animaucc. 
U n a fiera, une béle feroce. 
Una caba l le r ía , une monture. 
Una acemilla, une béte de som-

me ó de cliarge. 
U n león, un lion. 

Un camello, un chameau. 
Un oso, un ours. 
Un lobo, un loup. 
Una loba, une louve. ' 
Un corzo, un chevreuil. 
Un ciervo, un cerf. 
Una cierva, une biche. 
Un java l i , un sanglier. 
Un zorro, wn renard. 
Una Hebra, wn /¿¿we. 
Un conejo, un lapin. 
Un toro, un taureau. 
Un buey, un boeuf. 
Una vaca, wne vache. 
Una ternera, tm m m . 
Una yegua, unejument. 
Un caballo entero, un cheval 

entier. 
Un caballo de t i ro , un cheval 

de trait. 
Un caballo de posta, un cheval 

de poste. 
Un caballo de alquiler, un che-

val de louage. 
Un caballo ozombradizo, un 

cheval ombrageux. 
Un caballo desbocado, un che-

val sans bouche. 
Un caballo falso, un cheval ré-

tif. 
Un macho, un mulet. 
Un burro, un asno, un áne. 
Una bor r i ca , une bourrique. 
Una oveja, une brebis. 
Un carnero, un montón. 
Un cordero, un agneau. 
Una cabra, une chévre. 
Un chibo, un bouc. 
Un puerco, un cochino, un.co-

chon, unporc. 
Un cerdo, un pourceau. 
Una cochina, une iruie. 



Un mastin, wn máíin' 
Un galgo, un lévrier. 
Un alano, un dogue. 
Un perro de aguas, un barbel. 
Un perdiguero, un chien cou-

chant. 
Un sabueso, un chien courant. 
U u gato, un chai. 
Un l i rón , una rata, un r a l . 
Un r a t ó n , une souris. 
Vn erizo, un hérisson. 
Un topo, une laupe. 
De las aves, des oiseaux. 
Una ave de repina, un oiseau 

de proie, 
• Una águila, un aigle. 

Una c igüeña , une cigogne. 
Una grulla, une grue. 
Un gavilán,, un épervier. 
Un cuervo, un corbeau. 
Un gallo, un coq. 
Un capón , un chapón. 
Una gallina, une poide. 
Un po^lo, unpoidel. 
Un pato, un dindon. 
Un p ichón , pigeon. 
Una paloma, «ne colombe. 
Una tó r to la , une íourterelle. 
Una perdiz, uneperdrix. 
Una codorniz, ime cm'We. 
Un gor r ión , M?Í moineau. 
Un canario, wn s m n . 
Una aloya, une alouette. 
Un mir lo , tm merle. 
U n ru i señor , « n rossignol. 
Una urraca, tme p íe . 
Un grajo, un geai. 
Un papagayo, unperroquet. 
E l pico, Ze bec. 
E l nido, Ze m'íí, 
La jaula, lacage. 
La trampa, Ze 'piége. 
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E l pajarero, l'oiseleur. 
De los insectos, des insccíes. 
Una serpiente, serpent. 
Un lagarto, im lézard. 
Una a r a ñ a , «ne araignée. 
Una sanguijuela, ttne sangsue. 
Una abeja, «ne abe¿Ue¿ une 

mouche ¿i miel. 
Una colmena, une ruche. 
Un enjambre, essaim. 
Una rana, tme grenouille. 
Un sapo, uncrapaud. 
Un caracoL limaron. 
Una oruga, wne chenüle. 
Una hormiga, wne fourmí. 
Una pulga, tme pitee. 
Un piojo, un pow. 
Una chinche, tme punaise. 
Una mariposa, wn papillon. 
De la pesca, (Ze Za pee/te. 
L a caña , Za ligne. 
E l anzuelo, Vhame^on. 
E l cebo, l'appál. 
E l sollo, Ze brochet. 
E l a t ú n , Ze í /wn. 
E l s a l m ó n , Ze saumon. 
L a t rucha, Za truile.. 
L a carpa, Za carpe. 
L a tenca, Za lanche. 
L a anguila, Vanguille. 
E l cangrejo, l'écrivisse. 
L a s ostras, Zes huilres. 
L a merluza, Za morue. 
E l bacalao, Za morue séche. 
Del campo, de Za campagne. 
L a l lanura, Za plaine. 
E l prado, Ze p r é . 
E l bosque, Ze Zxns. 
E l seto, Za /¿aie; 
L a mata, Ze buisson. 
E l trigo, Ze blé. 
E l centeno, le seigle. 

i 4 



L a liga, la glue, 
E l racimo, la grappe. 
L a uva, le raisin. 
IAÍ vindimia, la vendánge. 
L n guadaña , la faulx. 
L a hoz, la faticile. 
E l j a r d i n , le j ard ín . 
L a huerta , lejardin polager. . 
L a s setas, los hongos, les poi-

lirons. 
L a verdura, la verdure. 
L a berza, le chou. 
E l repollo, le chou pommé 
L a lechuga, la laitue. 
L a cebolla, l'oignon. 
E l peregil, le peí-sil. 
Los coliflores, les choux-flcurs. 
L a s zanahorias, les carroítes. 
L a s lentejas, les lentiíles. 
L a s habas, les féves. 
L a s judias, les haricols. 
L a s patatas, les patales, les 

pommes de (erre. 
De los frutos, des fruils. 
L a pera, la poíre. 
L a manzana, lapomme. 
L a c i ruela , la prime. 
L a cereza, la cerise. 
L a cereza garrafal, lebigarreau 
L a s fresas, les [mises. 
E l membrillo, le coing. 
L a naranja, Voñmgc. 
L a nuez, la noix. 
L a avellana, la noiseíte, Vave-

Une. 
L a cas t aña , la chataigne. 
E l m e l o c o t ó n , el a l b é r c h i c o , la 

péche. 
E l palillo de la fruta, la queue. 
E l troncho, le Irognon. 
De los á rbo l e s , des arbres. 
E l encino, le chéne 
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L a viña , la vigne. 
E l chopo, l'aulne. 
E l laurel , k laurier. 
E l box, le buis. 
E l sanco, le sureau. 
L a caña , le rosean. 
L a higuera, lefiguier. 
E l manzano, le pommier. 
E l pino, í e p m . 
E l nogal, lenoyer. 
De la navegac ión , de la navi-

gation. 
E l mar, la mer. 
Un golfo, un gol fe. 
Un estrecho, un délroil. 
Una bahia, wne 6a/e. 
Una e m b a r c a c i ó n , un báíiment 
Una fragata, une frégate. 
Un navio, un navire, un vais-

seau. 
Un brulote, un brúlot. 
Un barco, une barque. 
Una chalupa, une chaloupe. 
Una barca, ttn balcau. 
L a s á n c o r a s , tes ancres. 
L a s velas, /es voiles. 
Los cables, tes cables. 
L a proa, laproue. 
L a popa, lapoupe. 
L a t r ipu lac ión , l'équipage. 
Los marineros, tes malelots. 
Los remos, tes rames. 
Un piloto, un pilóle. 
L a brúju la , tes boussole. 
Personas viciosas, personnes 

vicieuses. 
Un b r i b ó n , tm vaurien. 
Un picaro, wn coqum. 
Un travieso, «n mechant. , 
Un libertino, «m libertin. 
Un tramposo, Mn Irompeur. 
Un embustero, im imposícur. 
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E l fresno, le frene. 
E l t i lo, le lilteul. 
Un ratero, u n fílou. 
Un l a d r ó n , un larron. 
Un estafador, un escroc. 
Un brujo, un sorcier. 
Una bruja, une sorciere. 
Un tunante, un gueux. 
Un goloso, un gourmand. 
Un h ipócr i t a , un hypocrite. 
Un presumido, un présomp-

tueux. 
Un avaro, un avare. 
Reinos y estados,, royaumes el 

étaís. 
Un estado, un élat. 
Un reino, un royanme. 
Un imperio, un empire. 
Repúb l i ca , répubiique. 
Provinc ia , province. 
Una is la , une ile. 
Europa , VEurope. 
Asia , l'Asie. 
Afr ica , P A frique. 
Amér ica , l'Amérique. 

España , VEspagnc. 
Franc ia , la Franco. 
Inglaterra, VAnglelerre. 
Portugal,» le Porlmjal. 
Escocia , VEcosse. 
Irlanda Vlrlamle. 
Holanda, la Iloilande. 
Flandes, la Flandre. 
Alemania, l'Allemagne. 
Boemia, la Boheme. 
Sajonia, la Saxc. 
Prus ia , la Prusse. 
Hungr í a , la Hongrie. 
Polonia, la Pologne. 
Dinamarca, le Danemark. 
Rus ia , la Russie. 
Austr ia , VAutriche. 
I tal ia, l'Italie. 
Piamonte, le Piémont. 
Sic i l ia , la Sicile. 
T u r q u í a , la Turquie. 
Pers ia , la Perse. 
China, la Chine. 
Grecia, la Gréce. 

Adriano, Adrien. 
I n é s , Agnés. 
Alberto, Alberl. 
Alejandro, Alcxandre, 
Alejo, Alexis. 
Alonso, Alonse. 
Ambrosio, Ambroise. 
A n d r é s , André. 
A n ^ , Anne. 
Ani ta , Annelte. 
Anselmo, Anselme. 
Antonio, Antoine. 

L u i s , Louis. 
Lui sa , Louise. 
Luis i t a , Louiseíte. 
Lucas , Luc . 
Magdalena, Magdeleine. 
Marcos, Saint-Marc. 
Margarita, Marguerile> 
María , Marie. 
Mariquita, Mariettc. 
Mateo, Mathieu. 
Miguel, Michel. 
Narciso, Nareisse* 



Antonia, Anloinelle. 
Agus t ín , Áuguslin. 
B á r b a r a , Barbe. 
B a r t o l o m é , Barthélemi. 
Basi l io , Basile. 
Benito , Benoit. 
Bernardo, Bernard. 
Blas , Blaise. 
Bonifacio, Boniface. 
Catalina, Calherine. 
Carlos, Charles. 
Carlota, Charlotte. 
Carli tos, Charlot. 
Cris toval , Christophe. 
Cir íaco , Cyriaque. 
Clara , Claire. 
Claudio, Claude. 
Clemente, Clément. 
Dámaso^ Damase. 
Dionisio, Denis. 
Domingo, Dominique. 
Dorotea, Dorotíiée. 
Eduardo, Edouard. 
Enr ique , Henri . 
Enriqueta , JJenrietle. 
Es tevan , Etienne. 
Eugenio, Eugénc. 
Ensebio, Ensebe. 
Fel ipe , Phüippe. 
Fernando, Ferdinand. 
Franc isco , Frangois. 
Franc i sca , Frangoise. 
G e r ó n i m o , Jéróme. 
Gregorio, Grégoire. 
Guil lermo, Guillaume. 
Hila r io , Hilaire. 
Ignacio, Ignace. 
Inocencio, Innocent. 
Isabel , Elizabeth. 
Isidoro, Isidore. 
Ja ime, Diego, Santiago, 

ques 
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Juan , Jean. 
Juana, Jeanne. 
Juanita , Jeannette. 
Josef, Joseph. 
Josefa ó Pepa, Joséphine. 
Ju l i án , Julien. 
Justo, Juste. 
Justino, Justin. 
L á z a r o , Lazare. 
Lorenzo, Laurent. 
Patr ic io , Palrice. 
Pablo, Paul. 
Pedro, Pierre. 
Per ico , Pierrety Pierrot, Pier-

r ilion. 
Bemigio, Rémi. 
Bicardo , Richard. 
Boque, Roch. 
B o s a , Rose. 
Bosi ta , Roseite. 
Bosal ia , Rosalie. 
Sebastian, Sébasticn. 
Sixto , Sixle. 
Teodoro, Théodorc. 
Teresa, Thérese. 
Vicente, Vincent. 
Victor ia , Victoire. 
Victoriano, Vicíorien. 
Vic to r , Víctor, 
Nombres de nac ión , Noms de 

nation. 
Europeo, Européen. 
Asiát ico, Asiatique. 
Americano, Américain. 
Africano, Africain. 
Español , Espagnol. 
F r a n c é s , Francais. 
Ingles, Anglais. 
P o r t u g u é s , Portugais. 
Escoces, Ecossais. 

Jac- I r l a n d é s , Irlandais. 
Holandés , Uollandats. 



Flamenco, Flamand. 
Alemán , Allcmand. 
Sajón, Saxon. 
Boemo, Bohémien. 
Prusiano, Prussien. 
Polaco, Polonais. 
Sueco, Suédois. 
Danés , Danois. 
H ú n g a r o , Hongrois. 
Aus t r í aco , Autrichien. 
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Italiano, Ilalien. 
Piamontes, Piémonlais . 
Napolitano, Najjolüain. 
Sici l iano, Sicilien. 
Suizo, Suisse. 
T u r c o , Ture. 
Persa , Pcrse ó Per san. 
Chino, Chinois. 
Griego, Grec. 

Hay sustantivos que va r í an de g é n e r o s e g ú n su s ignif icación. 

LOS MAS SON: 

Asistente, un aide. 
Águila, ave; un aigle. 
Aliso, á rbo l , un aulne. 
Abanderado, un enseigne. 

Ejemplo, unexemple. 
E l que guarda, siendo hombre, 

un garde. 
Archivo, un greffe. 
Himno de los p á g a n o s , un 

hymne. 
L i b r o , un livre. 
Jornalero, unmanmuvre. 
Memorial, un mémoire. 
Modo, un mode. 
Grumete» un mousse. 
Oficio, un office. 
Page, unpage. 
Comparac ión , un paralléle. 
P é n d o l a , m pendule. 

Asis tencia , une aide. 
Águi l a , figura, une aigle. 
Ana , une aune. 
Bandera, señal de fondas y 

tiendas, une enseigne. 
Muestra, une exemple. 
Guardia, la de tropa, guarni­

c ión de sable, la garde. 
Engerto , une greffe. 
Himno de los crist ianos, une 

hymne. 
L i b r a , une livre. 
Maniobra, une manceuvre. 
Memoria, la mémoire . 
Moda, une mode. 
Musgo, espuma, une mousse . 
B e p o s t e r í a , une office. 
P á g i n a , une page. 
L i n e a paralela, une paralléle. 
Relox con péndo la , une pen-



L o mas alto grado, !¡i période. 

Estufa , impoéíe . 
Puesto, un poste. 
Sueño , un somme. 
Sonrisa, un soitris. 
Templo, un temple. 
Vuelta , rodeo, torno, un lour. 
Triunfo de honor, un triom-

phe. 
Trompeta, soldado, un trom-

pette. 
Vaso, un vasc. 
Velo, un voilc. 

P e r í o d o , de tiempo, de frases, 
une période. 

S a r t é n , une poé'le. 
Posta, une poste. 
Suma, une somme. 
R a t ó n , une souris. 
Sien de la cabeza, une tempe. 
Torre , une tour. 
Triunfo, de juego, une triom-

phe. 
Trompeta , instrumento, une 

trompelte. 
Limo de r io , la vase. 
Vela , une voile. 

ACABAR, en todas sus acepciones: f inir. . . . acabar c o n : détrui -
re ó venir ¿i bout de si es con un viviente : l uer— acabar 
de : venir de— a c a b ó s e : c'esl fini; c'en est fait. 

AHOGAR, en el agua : noyer.... en los d e m á s casos, étouffer. 
ALGO, en sentido de alguna cosa e s : quelque chose.... s i no 

puede suplirse por alguna cosa, equivale á : un peu. 
ALZAR, dar e levación : élever. . . . dar mas e l e v a c i ó n : hausser.... 

quitar alguna cosa : ó ter . . . . en los naipes: couper. 
AÑO, precedido de a r t í cu lo , pronombre, ó adjetivo: année . . . . 

en los d e m á s casos: a n ; v. g. hace veinte años qne no he 
visto fríos como en este , i l y a vingt ans queje n'ai pas vu de 
froids coamme celte armée. 

APOSTAR, gente con a lgún fin: aposícr. . . . haciendo apuesta: 
gager ó parier ; v. g. que quieres apostar? que veux-tu gager ó 
parier? 
APUNTAR, con f u s i l : mcítre ó eoucher enjoue..,, con el c a ñ ó n : 
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poiníer ó braquer le canon.... en un escrito : annoler.... en el 
teatro: soufíler. 
ARAÑA, E l insecto: araignée . . . . e l adorno de sa la : lustre. 
ASMAR, en todas sus acepciones: armer.. . . una cosa que se 
desarma: monter.... una tienda : tendré. . . . si es de c a m p a ñ a : 
d rmer . . . . lazos ó redes : tendré despiéges, des fi léis . . . . un som­
brero : retaper un chapean.... pleito : intenter procés. 
ARRUGÍ, en l a cara ó cuerpo : ride; v. g. una cara arrugada ; 
un visage ridé ó couvert de rides.... en los d e m á s casos : pli . 
ATACAR, una arma de fuego: bourrer.... en sentido de embes­
t i r : attaquer.... de atar : altacher. 
BARRA, una parte de la cara : mentón . . . . el pelo que nace en 
e l l a : barbe. 
BAJAR, lo contrario de a l za r : baisser.... lo contrario de subir: 
descendre.... los precios : diminuer les prix. 
BENEFICIO, e l bien que se hace ó rec ibe : b ienfaü . . . . beneficio 
ecles iás t ico : bénéfice.... en sentido de provecho: profit. 
BEEIDA, para apagar la sed : bomon.. . . para remedio : breu-
vage. ' . 
CAJA, por lo c o m ú n : boiíe. . . . para el dinero : caisse.... el tam­
bor : caisse y t a m b i é n tambour.... para tabaco : tabatiére, y tam­
bién boite á labac. 
BOCA, para las personas, el caballo, asno, camello, e l e í a n t e : 
boucíic.... para los d e m á s animales : gueule.... para los hornos , 
los pucheros, los sacos : gueule.... l a boca del c a ñ ó n : l'embou-
chure du canon.... boca calle: l'enirée de la rué . . . . famil iarmen­
te se dice gueule, hablando de personas; v. g. cuando bostezas 
abres una boca de dos palmos ; quand tu bailles, tu ouvrcs une 
gueule de deux palmes. 
BOMBA, para sacar agua: pompe.... l a que sale del mortero : 
bombe. ' , , 
BORRACHO, el que tiene costumbre de emborracharse : tvro-
gne.... e l que es tá borracho: ivre, y t a m b i é n soúl. 
CABO, por lo c o m ú n : bout.... en l a geografía : cap.... en la i n ­
fanter ía : caporal.... en la c a b a l l e r í a : brigadier. 
CAER, por lo regular : tomber.... en sentido de advertir o 
acer ta r : penser, conna í í r e . . . . en él de redundar en : re ío»i6er 
sur ó á . . . . caer un p lazo: échoir un terme.... caer una ventana 
hácia a lgún paraje : donner s u r ; v . gr. la ventana de mi cuarto 
cae á la c a l l e ; la fenélre de ma chambre donne sur la rue...f 
caer en gracia : plaire; v. g. le cae en g rac ia ; i l lui plaít . 
CALLE, de la ciudad : rué . . . . de á r b o l e s : allée. 
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CAMPO, en sentido indeterminado : campagne; v. g. el campo 
está hermoso; la campagne estbelle.... en sentido determinado: 
ckamp;v. g. el campo de batalla; le champ de bataille.... estos 
campos: eeschamps.... el campo en que acampa el ejército : le 
camp. 
CAPELLÁN, el que sirve una capellanía: chapelain.... capellán 
de regimiento, de casarca!, de un grande : aumonier. 
CARA, por el rostro : visage.... por el semblante : figure, y tam­
bién mine.... por fachada : face.... por el lado mas hermoso de 
un paño: endroit. 
CARNE, en todas sus acepciones : chair. . . . la que se vende en 
la carnicería : viande. 
CARRERA, en sentido de corrida : course.... sitio para correr 
el curso de la vida, y también el tiempo en que se ha ejercido' 
un empleo : carriére. . . . carrera en todas las demás acepciones 
es : cours ; v. g. he concluido la carrera de medicina ; j ' a i ter­
miné mon cours en médecine... . sin embargóse dice: seguirla 
carrera de las armas : suivre la carriére des armes.... hacer su ' 
carrera: faire sa carriére. . . . carrera en las medias: maille.... de 
baquetas : tour. 
CASAR^ marier... . casarse se marier. . . . casarse con : épouser... 
casarse con : se marier avec. 
CAJÓN, de transporte : caisse.... de armario ó mesa : tiroir. 
CAZA, la acción de cazar : chasse.... lo que se caza : gibier. 
CABALLERO, de casa noble: genlilhomme.... de alguna orden 
ó condecoración : chevalier.... en sentido de señor: monsieur. 
CENTINELA, de á.pie• sentinelle.... de á caballo : vedette. 
CERDA, de cerdo y de javalí : soae.... de los demás animales: 
crin. 
CERRAR, en sentido de guardar bien una cosa, ó de apretar : 
sm-er.... paraeltiempo: prmdre..., para los animales que no 
indican mas su edad: marquer.... en todas sus acepciones: 
fermer. 
COGER, flores, fruta, legumbres : CMe¿^V....]as cosas de cose­
cha: recueülir. 
COLA, la de los animales : queue.... para pegar; colle. 
COMPONER, por lo regular : arranger.... hablando de escrito­
res : composer.... de la ropa : raccommoder. 
CONDENAR, enlodas sus acepciones : condamner.... á la pena 
eterna: damner. 
CONFESAR, lós pecados al confesor •• confesser.,,, en las demás 

' acepciones; avouer. 
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CONFITERO, el que vende dulces; confiscur . . .e l que los hace." 
confiturier. 
CONSAGRAR, las personas : sacrer; </. la persona del sacer­
dote es sagrada; la personne dupréíre esl sacrée.. . . hablando de 
cosas : consacrcr. 
CORREO, en todas sus acepciones: courrier, y t a m b i é n malle-
posle, hablando del coche que l l é v a l a s cartas. . . . las oficinas 
donde se rec iben: la foste. 
COSTILLA, para comer: cóleletle.... en los d e m á s casos; cote. 
COSTUMHRES, en sentido de usos ó hábi tos : coulumes.... en el 
moral ó modo de v iv i r de uno : mwurs. 
CRIADO, el del ayuntamiento : valet de ville ó serg'ent de pó ­
lice.... del verdugo : valeldu bourreau.... ayuda de c á m a r a : m í e í 
de chambre.... en las d e m á s acepciones : domestique, y t a m b i é n 
algunas veces : serviteur ó servante. 
CRIAR, sacar algo de la nada : cPéer.... v. g. Dios cr ió el mun­
do ; Dieu crea le monde.... en sentido de produci r : produire.... 
de al imentar : nourrir. . . . de educar : élever.. . . v. g. un joven 
bien criado ; nnjeune homme bien élevé.. . . en sentido de engen­
drar : cngendrer....v. g. la suciedad cr ia sabandijas ; la malpro-
preté engendre la vermine. 

CURA, en general : abbé; v. g. s eñor cura , sea V . bien venido; 
mbnsieur l'abbé, soyez le bien venu el cura p á r r o c o y t a m b i é n 
aquel que goza de algún curato : curé. 
CURIOSO, en sentido de aseado: propre.... el que es amigo de 
saber : curieux. 
DESPACHAR, en sentido de darse prisa : se dépécher, se háter . . . . 
de vender : débiter, vendré.. . . despachar ó r d e n e s , negocios: né-
gocier.... despachar un correo, una estafeta : dépécher uncour-
rier, une estafette.... despachar el correo, es dec i r las cartas que 
tienen que enviarse por é l : écrire la correspondance ; v. g. tengo 
que despachar hoy un correo muy largo ; j ' a i a écrire aujour-
d'húi une trés-longue correspondance. 
DESPEDIR, a u n cr iado/ y t amb ién á las tropas : congédier.. . . 
a u n a v i s i t a : conduire.... despedirse de : prendre congé de, y 
t a m b i é n : [aire ses adieux á. 
DESTERRAR, por el rey : exiler . . . por un t r ibuna l : bannir. 
DIARIO, los papeles p ú b l i c o s : journal . . . . lo que se hace cada 
d i a , y t a m b i é n el p e ó n : journalicr. 

DIENTE, por lo regular: dent.... las muelas : les grosses dents. 
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DISCÍPULO, el que sigue la 'doctr ina de alguno : discipíe. . . . en 
las d e m á s acepciones: écolier, éleve, discipíe. 
DOLOK, siempre que pueda suplirse por mal , se traduce : 
mal; y cuando no, por : douleur ; v. g. dolor de muelas ; mal de 
dents.... el dolor de verme prisionero ; la douleur de me voir 
prisonnier. 
DONCELLA., especie de criada : filie de chambre; y t a m b i é n : 
femme de chambre.... en los d e m á s casos: filie; y t a m b i é n : pu-
eelle. 
EDIFICAR, moralmente, dando buenos ejemplos : édifier.... en 
sentido de cons t ru i r : édifier, construiré, báiir, ériger. 
EMPEÑO, en sentido de enganchamiento: engagement.... de 
p r o t e c c i ó n ! protection.... de esfuerzo: efforís.... de p renda : 
gage.... e m p e ñ a r : engager,... e m p e ñ a r s e : s'endetler. 
ENCONTRAR, por casualidad: rcnconlrer... de intento: Irouver.. 
en sentido de hallar, bien sea casualmente ó no : trouver. 
ENSEÑAR, decir como una cosa se hace ó dice : enseigner.... 
hacer ver algo : montrer, y t a m b i é n : faire voir. 
ENTRETENIMIENTO, en sentido de c o n v e r s a c i ó n : entretien 
áe diwersion: amusement-.. de mantenimiento: sM&swtowce, y 
t a m b i é n : entrelien. 
ESCUADRA, de navios : escadre.... de soldados: escoMade.... l a 
del arquitecto: équerre. 
ESCALERA, de casa : escalier:... la de manos: échelle. 
ESCUSARSE, alegar disculpas : s'ftrcwser.... en sentido de e s i -
m i r s e : s'exempter, y t a m b i é n s'évüer la peine. 
ESPERAR, en sentido de aguardar : attendre.... cuando tiene 
uno esperanza de algo: espérer. 
E s r í a i T ü , en sentido de valor : valeur, courage.... en las d e m á s 
acepciones: esprit, ó íalent. 
ESPUMA, en todas sus acepciones: écume... . la del vino y cer­
veza : mousse. 
ESTAR EN, en sentido de tener intento: avoir dessein, y t a m ­
b ién : avoir envié; v. g estoy en volverme á casa ¡ f a i dessein, ó 
j ' a i envié de revenir á lamaison.... en sentido de entender algu­
na cosa, quedar enterado: y é l r e g . e s tá V. en ello ? y étes-
vous ? y a , ya e s t o y : / ! / suis; y t a m b i é n : je sais ce que 
c'est.... en sentido de discurr ir : penser; v. g. ya estaba en que 
no ven ias ; je pensáis que tu ne venáis pas. 
FAMILIA, l a que lo es por l a sangre ; famille.... los dependien­
tes ó criados : gens, maison, domestiques. 
FUENTE, en todas sus acepciones : fonlaine.... en sentido de 
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alberca para l a v a r , ó el adorno de los j a rd ines : bassin.... e l 
origen ó principio de una c o s a : source.... el plato grande: 
pia l . . . . llaga abierta para la evacuac ión de los humores : cau-
tere. 
GASTAR, en sentido de l l eva r : porter; v. g. no gasto sombrero : 
je ne porte pas de chapean.... en sentido de t o m a r : prendre; 
y en el de h a c e r : faire; v. 9, los que gastan tabaco, no 
gastan siempre cumplimientos ; ceux qui prennent du tabac, ne 
font pas íoujours des complimens.... en sentido de usar : /mre 
usage; v. g. no gasta acei te ; i l ne fait pas usage d'huile en 
los demás casos gastar e s : dépenscr; v. g. gasto mucho ; je 
dépcnse beaucoup.... gastar el tiempo., chanzas : employer le 
íemps, eníendre raülerie. 
GÉNERO, en sentido de modo : facón. . . . de mercancias : mar-
chandise.... en las d e m á s acepciones : genre. 
GENEROSO, por lo regular : généreux. . . . en sentido de hermo­
so : beau.... hablando de v ino : vin de liqueur. 
GORDO, en sentido de espeso: gros.... en los d e m á s casos : 
gras. 
GRADO, en todas sus acepciones: degré. . . . en sentido de g r a ­
duac ión : grade.... de gusto y voluntad : g r é . . . . en a s t ronomía : 
dégré, con dos acentos. 
GRANO, el que sobreviene en el cuerpo : boulon.... en los de-
mas casos : grain. 
GUARNICIÓN, de adorno: g a r n ü u r e . . . . de sable ó espada: 
garde.... de soldados : garnison.... para los caballos : l l amáis . . 
el guarnicionero : bourrelier. 
GUISAR, áe oíiexo: faire la cuisine.... en sentido de sazonar : 
accommodcr, fricasser. 
HACER, por lo regular : faire... . en sentido de volver : rendre; 
v. g. la ciencia le hace sobervio ; lascience le rend superbe....[hA-
blando del tiempo : avoir; v. g. hace tres años ; i l a írois ans... 
en sentido de caber : teñir ó contenir ; v. g. este pellejo hace seis 
c á n t a r a s ; cette outre tienl ó contientsix cruches.... hacer pape l : 
faire figure, figurer, jouer un role.... hacer c a m a : garder le 
l it . . . . hacer noche : loger, coucher.... hacer mala obra , en sen­
tido de d a ñ a r : mire: . . . de incomodar : incommoder, géner. 
HACHA, para partir : hache.... en los d e m á s casos : flambeau... 
hacha que sirve en la iglesia : cierge.... la de pascuas : cicrge 
pascal. 
HAZ, manojo de alguna cosa : botte.... s i es de leñas ó yerbas 
verdes : fagot. 
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HOJA, la del á rbo l , planta, papel : feuüle. . . . de a lgún cortante: 
Zame.... de puer ta : battant; y t a m b i é n : heuríoir . . . . hoja de 
l a t a : fer-blanc. 
HÜESO, del an ima l : os.. . . de l a fruta : noyau. 
JARDÍN, solo para flores: parterre.... para legumbres y á rbo le s : 
verger, jardin-potager.... para los dos usos : j a r d í n . . . . solo para 
legumbres: polager.... los jardines de los sitios rea les : les 
pares. 
INTELIGENTE, en general : intelligent.... el que lo es en alguna 
ciencia ó arte : connaisseur. 
JURAMENTO, el que se presta "ante el juez : serment.... en los 
d e m á s csisosijurement.... así se dice en el primer caso : jurer, 
ó préler serment; y en el segundo : jurer. 
LACAYO, los del rey, p r ínc ipes : valets de pied.... en los d e m á s 
casos : laquais. 
LÁSTIMA, s i va con el verbo ser : dommage.... con cualquier 
otro verbo : pilié, compassion. 
LLEVAR, en la mano ó á cuestas: porler.... traer en el mismo 
sentido ; apporíer l levar en sentido de conducir : conduire ó 
mener.... traer en el mismo sentido : amener.... l levar en s e n ­
tido de roba r : prendre, enlever.... en sentido de quitar : empor-
ter' v. g. un c añonazo me Hevó el b razo ; un boulet rrCemporta 
le bras— en el de esceder á : passer, Vemporter sur, surpasser ; 
v. g. m i caballo l leva al tuyo cuatro dedos ; mon cheval passe, 
surpasse le tien, l'emporte sur le- lien de quatre doigts fen el de 
padecer : souflrir, supporter; v. g. l leva su desgracia con v a ­
l o r ; i l souffre, ó supporte sadisgráce avec courage.... en l a a r i t ­
mé t i ca : re teñir ; v. g. en doce pongo dos, y llevo una ; á douze 
je p o s c í h u x , etje retiens un . . . . en sentido de l l e v á r s e l o s o jos , 
la a t enc ión : attirer ó fixer les regarás , flxer l'attention; v. g. 
esta guerra l leva l a a t e n c i ó n de la E u r o p a ; cette guerre fixe Vat-
tention de VEurope. 
LUGAR, indicando oportunidad : lieu; v. g. no ha tenido lugar 
tu p e t i c i ó n ; ta pét i t ionn'a pas eulieu... . cuando puede suplirse 
por s i t i o : place.... un parage determinado, ó alguna p o b l a c i ó n : 
endroit.... hablando de t iempo: temps; v. g. no tengo l u g a r ; j e 
n'ai pas le temps. 
MALO, siendo sustantivo: mal', v. g. mal de garganta; mal de 
gorge:... siendo a á i e t i \ o : mauvais; v. g. un mal hombre; tm 
mauvais homme.... en sentido de enfermo: malade; v. g. estoy 
m a l o ; je suis malade. 
LA MAÑANA, determinando una parte de e l l a : le maiin. . , . h a -
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blando de todo el tiempo que comprende r la malinée. . . . m a ñ a ­
n a : demain; v. g. v e n d r á s m a ñ a n a ; íu viendras demain.... por 
la m a ñ a n a ; au m a í i n . . . . nos d i v e r t i r é m o s toda la m a ñ a n a : nous 
nons divertirons toute la malinée. 
MANO, de persona: mam. . . . d é l o s animales que tienen casco 
y p e z u ñ a : pied;v. </ la mano del caballo ; le pied du cheval.... 
de los d e m á s animales: palle; v. g. l a mano del gato; la paite 
du chai, 
MARCHAR, en sentido de andar; t a m b i é n de avanzar hácia á 
ó contra : marcher.. . . en el de par t i r : part ir; v. g. marcho mSL-
í m n a ^ j e p a f s demam... . marcharse, p a r t i r : s ' e n a l l e r ^ . g. 
m á r c h a t e ; pars, va-t'en. 
MARINERO, el que sirve sobre el m a r : maleloL... el de los 
r i o s : marinier.. . . el marinero ó p r á c t i c o en el mar : marin. 
MAYOR, el que tiene mas de 25 años : majeur... . en los d e m á s 
casos : plus grand. 
MEDIO, el que se toma para conseguir a lgún fin: moyen.... la 
mitad de una cosa : moi l ié . . . . en los n ú m e r o s : demi; v. g. dos 
y media ; deux et demie. 
MISERABLE, en sentido de avaro : avare.. . . en los d e m á s c a ­
sos: mouiller. 
MOJAR, en sentido de empapar: trempcr.... en los d e m á s ca­
sos : misérable. 
MONO, el animal : singe.... en sentido de l indo: gentil, jo l i . 
MONTE, lugar cubierto de á rbo les : bois.... en los d e m á s casos: 
moni, montagne. 
MOVER, por lo regular : mouvoir, remuer.... en sentido dees -
citar á : pousscr á, porter á ; v. g. tu conducta me mueve á de­
cirte ; ta conduite me porte a le diré. 
MUDAR, en todas sus acepciones : changcr.... las aves de p l u ­
ma : muer. . . . mudarse de ropa: changer.... de casa : déména-
ger. 
MUERTO, en sentido de ma ta r : ÍMCÍ-.... en los demás c a s o s : 
mort. 
NEGAR, en sentido de rehusar : refuser.... en los demás casos: 
nier. 
NEGRO, en todas sus acepciones : noir. . . . el natural de Africa, 
ó A m é r i c a : négre. 
Novio, el que está para casarse: prétendu, futur. . el recien 
casado: nouveau marié. 
NOCHE, en general: nu i l ; v. g. es de noche; ü est nuit... . ha­
blando de cualquiera parte del tiempo que media entre una ho-
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r a , poco mas ó menos, antes de anochecer y media noche: soir; 
«. gf..llegué ayer noche por las ocho: j 'arr iva i hier att soir á 
huit heures.... todo ese tiempo en genera l : soirée; v. g. hemos 
tenido una noche muy alegre ; nous avons joui d'une soirée bien 
agréable. 
NUEVO, en sentido de recien hecho: neuf.... como hecho por 
l a pr imera vez : nouveau. 
OBRA, en general : ouvrage— la que es efecto de las pasiones 
y talento: wuvre; v. g. una obra de car idad: une oeuvre de cha-
rité las obras de Voltaire : les wuvres de Vollairet 
OFICIAL, el de un oficio : ouvrier— el de una oficina: commis.. 
el de e jérci to : officier l a officialidad : le corps d'officiers. 
OFRECER, en general : o/fríV.... en sentido de prometer: pro-
meltre. 
OLOR, echar o lor : sewfeV.... en sentido de percibir olor : sen-
t ir , flairer. 
OLOR, en general : odewr..,. estando precedido de la cosa que 
echa o lo r : senleur; v. g. que olor tan agradable ? parece agua 
de olor ; quelle odeur si charmante ? on dirail eau de senleur. 
PARIR, las mugeres: accowe/íer, enfanler la virgen : enfun-
ter.. . . los animales grandes: mellre bas.... los p e q u e ñ o s , desde 
los perros:/a<Ve ses petóís . . . . parir , en sentido de d a r á l u z : 
mellre au monde, aujour, accoucher, enfanler, faireparailre. 
PAISANO, el que es de un mismo pa i s : compalriole, pays... . e l 
que no es mil i tar : bourgeois, habilant.... el paisanage, los pai­
sanos : la bourgeoisie, les bourgeois, les habilans. 
PALACIO, en el c a m p e en los sitios reales : cháleau. . . . en las 
ciudades: pala is— en sentido de castillo : cháleau. 
PARTIR, en sentido de cor ta r : couper; v. g. par la V . pan ; 
coudez du pain. . . . en el de romper ó r a y a r : fendre.... en el de 
marcharse : p a r t i r — en la a r i t m é t i c a : diviser. 
PASCUAS, de r e s u r r e c c i ó n : páque de nat ividad: noel... de 
P e n t e c o s t é s : pentecóte. 
PATIO, de una casa : « m r . . . . de un teatro : parterre. 
PLUMAR, cosa de aves : plumer.... en los d e m á s casos: peler. 
PELO, en sentido de cabello : cheveu.... el d é l o s metales y 
diamantes: paille. . . . en los d e m á s casos : poil. 
PELLEJO, en general: f m u . . . . el que sirve para llevar l íquidos : 
oulre. 
PEÓN, el infante: fantassin.... e l de a lbañi l : manmvre. . . . en 
el juego : pión. 
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PE&SEGÜIK, i r á los alcances : po i ímt j 'we . . . . suscitar trabajos 
á uno : persécuter. 
PEZ, especie de resina : poix.... el a n i m a l : poisson. 
PIERNA, de reses, ó animales muertos que sirven de alimento 
al hombre : cuisse.... en las d e m á s acepciones -.jambe. 
PODER, siendo verbo: pouvoir.... en sentido de dominio : 
puissance; v. g. el poder del r ey : la puissance royale— en los 
d e m á s casos: pouvoir ; v. g. caí en poder del enemigo; je tom-
hai au pouvoir de l'ennemi. 

PONER, en general : mellre... hablando de las aves : pondré. . . 
v. g. la gallina pone; la poule pond.... en sentido de volverse : 
devenir; v. g. te pones flaco; tu deviens maigre.... para los as­
tros -.coucher; v. g. el sol se pone; le soleil se couche— ponerse 
colorado : rougir.... poner el nombre de : donner le nom de, ó 
nomrner. 
PORQUÉ, si se pregunta : pourquoi.... ú se responde : parce 
que', v. g. p o r q u é no vienes? p o r q u é no me da la gana; pour­
quoi ne viens-lu pas? parcequ'il ne me plail pas p o r q u é , y 
t a m b i é n pues, dando una especie de satisfacción de lo que está 
hecho, ó que se está haciendo: c a r ; v. g. tu amigo ha llegado, 
pues o p o r q u é le he visto esta m a ñ a n a ; ton ami est arrivé, car 
je Vai vu ce matin. ; 
PORTERO, en general: portier.... el de la iglesia, y casa de un 
grande: suisse.. 
PRINCIPIO, en genera l : commencement.... los principios de una 
arte ó ciencia : les principes.... m á c s i m a s , causas p r imi t i va s : 
principes el principio del mundo; le commencement du mon­
de.... desde el pr incipio; des le principe.... principio en la mesa: 
entrée. 
PROBAR, cosa de vestidos: essayer de comer : g o ú f c r — en 
l ó g i c a ; prouver.... en sentido de esperimentar : éprouver. 
PROCURAR, en sentido de proporcionar; procurer.... de esfor­
zarse : tácher. 
PUEBLO, los habitantes : peuple en los d e m á s casos : ville , 
bourg, village, cndroil. 
QUERER, denotando la voluntad de ; vouloir.... significando 
amar : aimer, chérir. 
RARO, lo que escasea .' rare . . . . el que lo es por c a r á c t e r ; bi-
barre. 
REGISTRAR, asentar ennnMhro : enregistrer.... en los d e m á s 
casos ; fouiUer, visiter 
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REGULAR, en "general ; régulier, .^ lo acostumbrado: ordi-
naire. 
REÑIR, con palabras: d/spwíer . . . . con golpes: se 6 a « r e . , . . en 
sentido de reprender: gronder. 
Rico, el que tiene d inero : ncAe. . . . en sentido de he rmoso ; 
beau.... de sabroso : excellení. 
ROMPER, en genera l : casser ó rompre.... lo que se rasga : á é -
chirer lo que se rompe hac iéndolo pedazos : briser; v. g. he 
roto el vaso, el p a ñ u e l o ; f a i rompu ó cassé le verre, j ' a i déchiré 
lemouchoir.... he hecho pedazos la botel la; j ' a i brisé l a b o u -
teille.... romper l a amistad, la correspondencia, e t c . : rompre: 
v. g. he roto con é l ; j ' a i rompu avec lu i . . . . romper en : éclaíer 
en; v. gr.rompe en amenazas ; i l éclate en menaces.... romper en 
hab l a r : commencer á p a r l e r . . , . alrom^ev el d i a : au point du 
jour. 
PREÑADA, hablando de la mujer : grosse y t a m b i é n enceiníe.. . . 
de los an imales : pleine.... l a p reñez : la grossessc. 
SAEIO, el juicioso : sage.... el que tiene ciencia : savant. 
SACAR, en g e n e r a l : l i rer . . . . en sentido de manifestar : mon-
trer. . . . de qu i t a r : oler.... de inferir : inférér^ conjeclurer.... sa ­
car á bailar : mví'tór á danser, faire danser.... sacar de pila : 
teñir sur les fonls.... sacar los ojos : crever les yeux— sacar á 
la ve rgüenza : meílre au carean... . sacar en limpio : metlre au 
nel . . . . sacar la cara á : prendre le partí de: v. g. me sacó la ca ­
r a ; i l prit mon parti. 
SALIR, en gene ra l : sorfe'r.... los astros : se lever.... las p r o ­
ducciones de la t i e r r a : pousser... en sentido de costar : revenir, 
coúler, monter á ; v. g. este paño me sale á treinta francos ; ce 
drap me revient, me coúte trente franes; monte á trente franes.... 
salir a luz : parallre; v. g. ha salido un libro, un decreto, una 
moda ; i l a p a r u un livre, un décret, une mode.... salir á c am­
p a ñ a : entrer en campagne... salir al campo : aller aux champs... 
s i es para ba t i r se : entrer en lice, s'avancer dans l'aréne, aller ¿i 
unrendez-vous, se rendre, se transporter sur le terrein.... sal ir 
victorioso, condenado, aprobado, etc. étre victorieux, condam-
íié, approuvé, etc. 
SENTENCIA, de un tribunal superior arrét . . . .de un in fe r io r : 
sentence.... de un r e y : é d i t ; y t amb ién décret.., . d é l a iglesia, el 
papa, los concilios : décret . . . . en los d e m á s casos : sentence. 
SITIO, el lugar á p ropós i t o para poner una cosa : e n d m í . . . . 
el lugar que ocupa ordinariamente una c o s a : place.... en l a 
g u e r r a ; s iége. . . . sitio, hablando de establecimientos en el 
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c a m p ó : maison de plaisance ; v. '</. sitio r e a l : maíson de p í a i -
sance du roí, de la reine, de la famille royale. 
SUBIR, en genera l : monter.... hablando de precios : augmen-
ter; v. g. se ha subido el vino ; on a augmenté le v'm; y tam­
bién ; on a augmenté le prix du v in . 
SUEÑO, las ganas que tiene; uno. [de d o r m i r ; sommeil.... e l 
tiempo que se ha dormido : somme.... lo que se s m í i a : songe ; 
y en lo familiar ; réve. 
TABLA, en sentido de m e s a ; table.. . en los d e m á s casos ; 
planche.... las tablas de Izley : les tables d é l a loi. . . . las tablas 
reales : le Irictrac. 
TELA, si es de seda ; éloffe, . . . de t i sú ; drap. . . . de c á ñ a m o , 
l ino, a lgodón ; toile, y por cualquiera cosa de lencer ía • en las 
d e m á s acepciones se d i ce ; drap, y no se usa de élofíé , mas que 
para espresar la buena ó mala calidad del paño ; v . g. mi ves ­
tido es de un hermoso paño ; mon hábil esl d'un beau drap ó 
d'une bclle éloffe.... encerado ; loile c i r é a . . . t e l a r aña ; toile d'a^ 
raignée. 
TEMPLAR, hablando de las pasiones .•"ínof/ém-, í m p é m - . . . de 
los instrumentos de mús i ca ; accorder.... de los metales para 
endurecerlos ; Iremper, donner la Irempc. 
TENAZAS, las de varios oficios ; tenaüle . . . . si es muy grande ; 
pince.... en las chimeneas : pmcetles. 
TIENDA, en el e jérc i to ; lente.... para vender ; boulique. 
TIERRA, . en general ; Ierre..<. donde ha nacido uno ó vive : 
pays. 
TRIPAS, de las personas; boyaux.... de los animales ; tripes ; 
y t amb ién ; boyaux.... en sentido de e n t r a ñ a s ; entrailles. 
TRIUNFAR, en genera l ; triompher.... en el j u e g o ; jouer ó 
faire atout ó triomphe. 
UÑAS, de las personas; ongles.... de los animales que acó* 
meten con ellas ; grijfes.... de las aves de r ap iña ; serres.... de 
los que tienen casco ; corne..*. en fín de los d e m á s puede de­
cirse : ongles. 
VACA, l a hembra del loro ; vache.... la que se vende en l a 
ca rn i ce r í a ; 6a?i</', 
VECINO, el que vive cerca ; voisin el avecindado ; bóurgeois^ 
p o r u ñ a ciudad.. . el de aldea ; habitant.... l a vecindad ó cer ­
can ía ; le voisinaget 
VELA, de sebo ; chandelle..., de c e r a ; bougie— l a acción de 
velar de noche, y t a m b i é n vigi l ia ó v í spera ; veüle . . . . las v i s -

i 5 
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peras del oficio divino : les vépres. . . . vela en sus d e m á s acep^-
ciones ; voile. 
VERDAD, como sustantivo vérüé . . . . \ . g. una verdad ; une 
vériíó. . , . como adverbio ; v r a i ; v . g. es verdad ; c'esí vrai. 
VIEJO, como adjet ivo; vieux, vieille; v . g. es una historia 
Vieja ; c'esl une vieille histoire.... como sustantivo ; vieillard , 
uieüle; v . g. ved un venerable anciano ; voilá un vcnérable 
vieillard. 
VIGILIA, en sentido de v e l a : vei l lc . . . de avuno ; vigile... falta 
de sueño : insomnie. 
VIVIR, en genera l ; vivre; v . g. vive aun tu padre? ton pére 
vil-il encoré?. . . . en sentido de hab i ta r ; demeurer; y t a m b i é n ; 
habiíer ; v . g. vive en F r a n c i a ; i l demeurc en France, ó i l habite 
la France. 
Vivo , en sentido de v iv i en t e ; v ivanl ; v . g. los vivos y los 
muer tos ; les vivans et les morís . . . . en sentido de es ta ren v i d a ; 
élre en vie ; v . g. es tá aun vivo : iU-sí encoré en vie.... v ivo, en 
las d e m á s acepciones : v i f ; v . g. es un cavallo muy v i v o ; c'est 
un cheval trés-vif. 
VOLVER, al paraje de donde ha salido uno ; revenir, retourner. 
lo que se ha quitado; vendré. . . . en sentido de hacerse ; deve­
nir , rendre; v . g. te vuelves malo; tu deviens ó tu le rends mau-
vais. . . . volver una cosa ; í o u r n e r . . . . volver en si : reñiré en soi. 
s i es un desmayo ó cosa semejante ; revenir CÍ soi.... volver una 
chaqueta : retourner une veste. 
VOTO, en una votac ión ; suflrage... en sentido de i m p r e c a c i ó n ; 
imprécation.. . . por re l igión ó espresando algún deseo; vam ; 
v . g. m i s votos se han llenado ; mes vceux sont remplis. 
Voz, el propio sonido ; voto.... en sentido de palabra : mot, 
parole.... de rumor ; bruit. 
ZELOSO, por el bien propio ó ageno; zé lé . . . . . el que tiene zeloá 
é env id ia : jaloux. 
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DU P E R E , DE PAULÍN E T DE FÉLÍCíE. 

L E PÉRE» 

L e m o í de dc i l i í é , mes enfans, derive d 'uü á u í r e mot qui s i -
gnifie vüle, cité; a insi , dans sa signifícation p r imi l ive , cml l l é 
veut d i ré maniere de vivrc des habitans d'une citó cnír'enx. L a c i -
vil i lé renferme effecí ivement toutes ¡es regles par lesquelles 
nous deyons nous conduire dans la soc ié t é . E l l e est t r é s - b i c n 
nommee civttüé :'CAT en rendant le commerce des hommes en-
tr 'eux plus facile c í plus ag réab le , elle contribue beaucoup a 
leur civi l isat ion. E n effet, uae soc ié té o ú p e r s o n n e ne s e g é n e -
rai t , o ü r o n n'aurait aucun égard les uns pour Ies autres, offri-
rai t fort peu d ' a g r é m e n t , et readrait les hommes á l'etat sau-
vage. Celte légére contrainle, que nous nous sommes imposée 
r é c i p r o q u e m e n t , n'est pas, comme quelques personnes qui ne 
réf léchissent po in í sont l e n t é e s de le c r o i r e , une simple con-
vention, une cliquette inu t i le ; c'est une lo i n é e du besoin , 
c'est une b r á n c h e du grand principe de la na tu re : Fais a autrui 
ce que tu vcux qu'ü te soit fait; et, dans le f a i t , s i j e suis bien 
aise qu'on me salue a g r é a b l e m e n t , ne dois-je pas saluer les au­
tres de mema? Quand je m'abstiens de tou tcequ i peutchoquer 
ceux avec qui je me trouve, n'est-ce pas pour qu'ils usent des 
m é m e s m é n a g e m e n s a mon é g a r d ? Telle est l a base de la c i v i -
l i té parmi les hommes. 

Nous l'avons déjá dit, nous sommes pleins d'imperfections 
morales et physiques; i l est done de notre devoir d'en d é r o b e r 
une partie aux yeux d'autrui, et de supporter celles que les au­
tres ne veulent ou ne peuvent point nous cache r : vo i la le but 
d é l a civiliié et par-la m é m e elle devient un devoir . 
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PAULIN.. 

Quelle difference y a-t-í l entre poliíesse el cml i í é ? 

L E PÉRE. 

On confond ees deux termes assez souvent; mais la Coutume 
qui donne aux mots leur acception veritable, les separe a i n s i : 
par la civilité on entend tous les égards que Ton est tenu d'avoir 
les uns pour les autres ; et par la poliíesse, de simples attentions 
qui t i e n n e n t á la coutume, et qui n'ont r ien d'utile par elles-
m é m e s : ainsi , faire une offre obligeante, s'abstenir de quel-
que chose qui blesserait autrui , voilá de la civil i té ; mais faire 
un petit compliment, p r é s e n t e r la main á une personne qui 
peu't bien marcher seule, n'est qué de la politesse. L a p r e m i é r e 
vient done de la morale, et Tautre de l 'amour-propre. 

PAUL1X. 

Dans ce cas, je puis done me d í spense r d ' é l r e pol i? 

L E PÉRE. 

Un instant, m ó n fils ; Je vous fais d i s l inguér ce qui est u l i le 
de ce qui n e t i e n t q u ' á l 'usage, afin que vous donniez plus á 
l 'un q u ' á l 'aulre ; mais si j e vous engageais á ne v iv re , dans ce 
qui a rapport aux coutumes, que selon la stricte raison, je vous 
rendrais un fort mauvais service. Je vais vous le faire mieux 
sentir par une suppos i í ion . 

Imaginez un homme qui, dans le monde, veut se faire une re­
gle de conduite selon lés simples lois du bon sens ; i l sera un 
parfait honnete homme, vous n'aurez rien que d'obligeant a at-
tendre de sa p a r t ; mais i l paraitra ridiculo aux yeux du publ ic , 
non paree qu ' i l sera ridiculo en effet, mais parce qu' i l sera di f -
f é r en t de tout le monde. S i l'on a un v é t e m e n t é t ro i t , i l en 
voudra un qui soU ampie, parce qu ' i l est plus commode; i l ne 
portera aucune santé en buvant ; i l ne s 'inclinera point devant 
l a personne qui é t e r n u e ; i l entrera sans fa^on le premier dans 
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un appartement * i l prendra une chaise s ' i l est f a t i g u é , se cou-
vr i r a le tete devant vous, vous demandera comment vous vous 
portez, sans saluer ; enfin, i l prendra de la civili té tout ce qux 
e s t r é e l l e m e n t obligeant pour les autres, et laissera de cote les 
c é r é m o n i e s , qui n'en sont que les signes exteneurs . I I n aura 
pas ffrand tort, mais on le regardera comme un original ; et les 
eensqu i nejugent de la politesse d'autrui que sur les reveren-
ces qu'on leur fait. l'appelleront grossier personnage. 

I I est done bien plus raisonnable pour luí de se contormer 
aux usages r e ? u s ; i l est m é m e d'autant plus raisonnable d'agir 
ainsi , que la conduite contraire peut biesser beaucoup de gens. 
I I v a des personnes á qui une simple omission de politesse a 
leur é g a r d fait plus de peine qu'un vé r i t ab le manque de proce­
de • elles s'imaginent auss i tó t qu'on a eu Tintention de les i n -
sulter : c'est une petitesse d'esprit. i l faut les plaindre; mais 
puisque si'peu dé chose leur fait tant de plaisir , pourquoi le leur 
refuser ? D'ail leurs, c'est qu'on ne porte honneur aux gens que 
suivant leur maniere de v o i r : vouloir les honorer d'une ía^on 
qui les choquerait, serait n é c e s s a i r e m e n t produire l'ettetoppose. 
11 n'v a point de doute á cela. A i n s i , mon fils, comme dans tou-
les Íes circonstances d é l a vie i l faut marquer de l a bienveillance 
a s e s semblables, soyezpoli , suivant les usages dutemps et 
du pays oú vous vivez . 

FELICIE. 

Mais, mon papa, pourquoi, en nous recommandant d ' é l r e 
polis, ajoutez-vous: suivant les usages du temps et du pays ou 
vous vivez ? 

LE PERE. 

Parce que le sentiment qui nous porte á é t r e polis entre nous 
est toujours le m é m e ; l a maniere dont s'exprime l a politesse 
chango avec le temps, et différe d 'un pays á l 'autre. Par exem-
pie, chez nous, offrir á boire dans un verre sans l 'avoir n n c e 
auparavant, serait r e g a r d é comme une impolitesse; et, dans le 
fait, c'est une m a l p r o p r e t é : dans quelques cantons de I a Ho1-
lande, au contraire, c'est une h o n n é t e t é que le maitre de la 
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niíuson hit a ses convives, que de Jeur p r é s e n t e r a boire dans 
le verre qu' i l vient de vider le preifiier. Celui qui refusera í i de 
so conformer á ce i usage, manquerait, dans ce cas, d ' égard á 
des persoanes qui n'auraient intenlion que de lui faire hon-
neur. G'est done á l 'intention qu'il faut r e p o n d r é , sans prendre 
garde á la maniere qui nous la fait entendre. 

E n A m é r i q u e , quand les naturols du pays veuíen t apprendre 
Í» un de ieurs l ió les qu'ils le mel tcn l au nombre de leurs amis, 
iis l id p r é s e n t e n t le calumet, qui est une espéce de pipa, a p r é s 
y avoir fumé les premiers dedans. Sans doute un E u r o p é e n d é -
licat se passerait bien de metlre dans sa bouche cette pipe, qui 
a dejá passé sous les l évres malpropres d'une q u a n l i t é de sau-
vages : mais quoi! faut- i l , pour une petite r é p u g n a n c e , affliger 
un h o n n é í e homme qui me dit á sa maniere : Je suis Ion ami ? 
Ce serait alors plus qu'une g r o s s i é r e t é ; ce serait un manque de 
bienveillance. S i l 'on peut s'excuser sans offónser personne, 
on aura raison ; mais s ' i l n 'y en a pas moyen, i l faut en passer 
par-lá; car, pour tout d i r é en deux mots, ' la politesse n'est pas 
de faire la cé r én ion i e qui nous plaí t , mais celle qui plait aux 
au-lres. 

N'allez pas croire cependant que je veüii le vous rendre es-
claves de cette politesse que je vous recopimande : j e vous e x ­
horte au contralre t res - for t á ne Jamáis imi lc r ees gens qui 
sont sans cesse á 1'affiit de toules les petites c é r é m b n i e s , qui 
vous fatiguent de leurs attentions, et vous forcent á chaqué m i -
Hute á l éu r rendre une r é v é r e n c c , á leur r é p o n d r e un je vous 
remercie. Ces s o r í e s de gens sont de pelits esprils, qui pensent 
se donner de la c o n s i d é r a t i o n , et se rendent seulement r i d i cu -
les. Soyez bons, soyez bienveillans, et vous saurez facilement 
j u s q u ' á quel point vous devez é t r e polis, 

A u surplus, mes enfans, ce queje vous dis ic i est p l u l ó t p o u r 
J 'avenir , quand les a n n é e s vous auront placés parmi les hom-
raes, que pour IMnslant; maintenanl vous é les en quelque sorte 
dans la d é p e n d a n c e de tout le monde; c'est a vous de prevenir 
lesautrespar vos attentions: on ne doit encoré r ien-á votre age, 
et vous devez tout á celui des autres; ce qui vous conviendra L 
trente ans , ne vous convient pas aujourd'hui. Ainsi p r e ñ e z 
garde á distinguer, dans mes instructions, Ce qui est pour le 
p r é s e n t , de ce qui est pour l 'avenir . 
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Je vous engage á contracter , pendant tout le temps de votre 
v i e , rhabitude de vous lever de bonne heure. Celte habitude a 
de grands avantages; d'abord elle est utile á la s a n t é : celui qui 
reste long-temps au lit eprouve une cerlaine pesanteur de t é t e , 
et un besoin plus pressant de dormir e n c o r é ; ensuite elle nous 
donne plus de lemps pour nos affaires. Une heure de plus que 
Ton emploie par j o u r , fail deja beaucoup á la fin d'une seule 
a n n é e ; c'est en quelque sorte autant d ' a r r a c h é á la m o r t ; oui , 
mes enfans, d ' a r r aché a l a mor t ; songez que le sommeil est 
une espéce d ' a n é a n t i s s e m e n t , et le temps que Ton peut lu i de-
rober est un temps rcellement acquis. 

Ceci ne t i én t point aux devoirs de lac iv i l i té ; m a i s i l est t ou -
jours bou que vous entendiez ce qui peut vous é t r e utile, cha­
qué fois que l 'óccasion s'en p r é s e n t e . 

Pour secouer les restes d'un sommeil importun , sautez tout 
de suite en bas du l i t . S i quelqu'un se trouve dans votre cham­
bre , ayez soin de vouscouvri r aus s i t ó í de maniere que l'on ne 
voie r ien de ce qui doit é t r e caché : c'est surtout á vous ra a 
filie, que j e recommande cette p r é c a u t i o n ; la pudeur est de r i -
gueur pour les deux sexes , et d'une rigueur e n c o r é plus gran­
de pour les femmes ; cette vertu , chez e l les , en conserve plu-; 
sieurs aut res ; i l ne leur arr ive j a m á i s de la raépriser sans m e -
priser en m é m e temps leur plus important devoir. S i vous é t e s 
seuls^ soyez e n c o r é modestes ; vous devez vous respecter de-
vant v o u s - m é m e s , et ne j a m á i s oublier que l'oeil de la Divini té 
p é n é t r e par-tout. 

DE LA MANIERE DE S'HABILLER E T 

DE L A PROPRETÉ. 

Faites en sorte que dans votre fagon de vous habiller, la d é -
cence la plus exacte soit toujours o b s e r v é e : i l vous est défendu 
d'offenser les regards d 'autrui. S i l a fortune ne vous permet pas 
d'avoir de b e a u x . v é t c m e n s , vous pouvez les disposer au moins 
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de la maniere la plus modeste; vous pouvez aussi vous t eñ i r 
avec p r o p r e t é ; l 'eau se trouve par- tout , ainsi personne n 'a 
d'excuse pour rester malproprement. Lavez votre figure, vos 
yeux , votre bouche et vos mains ; vous y gagnerez sous tous 
les rapports. Baignez-vous aussi e n t i é r e m e n t chaqué fois que 
vous le pourrez, vous en serez mieux portans. Les gens qui ne 
layent j amá i s leurs yeux finissent par y voir m a l ; ceux qui ne 
n é t o y e n l ni leur bouche n i leurs dents , contractent une m a u -
yaise haleine, et voyent leurs dents se couvrir d'une sá le te 
jaune , qui peu á peu les carie et les fait tomber. 

Quand on ne sebaigne j a m á i s , la sueur et la transpiration fo r -
ment sur le corps une crasse q u i , echauffee par la chaleur i n -
l é r i e u r e , exhale une odeur detestable. E t dites-moi si vous 
ne tremblez pas c h a q u é fois que vous voyez une main sale s'ap-
procher de vous! P r e ñ e z done garda d'inspirer une semblable 
r é p u g n a n c e aux aut res ; songez qu'une personne malpropre est 
qn objet de dégoú t que Ton fuit autant que Ton peut. Soyez pro-
pres , pour l ' i n t é r é t de votre santo , et par égard pour ceux 
avec qui vous devez vous trouver. 

Je ne voudrais pas que cet amour de la p r o p r e t é que je cher ­
che á vous inspirar, vous engageá t á faire une toilette trop r e -
c h e r c h é e ; c'est ordinairement l'occupation des esprits fúti les , 
ou des gens qui ont des intentions d é s h o n n é t e s . Soyez vetu 
suivant l ' é ta t oü vous vous trouverez ; surtout , evitez de vous 
singulariser par quelque rnode bizarro , ou qui n'est point s u i -
v ie . Une personne de bon sens adopte, á cet égard , la coutume 
la plus g é n é r a l e m e n t r e g u é : c'est sutout á vous que je parle , 
mon fiis ; e n c o r é une fois, ayez de la p r o p r e t é dans vos v é t e -
mens ; de l'aisance ; du g o ú t , et m é m e de l ' é légance ; mais 
n'allez pas plus loin. R i e n n'est mépr i s ab l e comme un hommo 
qui ne s'occupe que de sa pa ru re , et qui se p r é s e n t e dans un 
cercle avec tout l ' a t l i ra i l d'une coquette; c'est un vér i tab le é t r a 
d é g r a d é . 

Quant 4 v o u s , ma filie , i l vous sera sans doute pardonna-
ble d é s o n g e r un peu plus á votre toilette : votre sexe a besoin 
de p la i re ; mais malheureusement i l est un grand nombre de 
femmes qui outre-passent cette permission. Sachez mieux en -
tendre vos i n l é r é t s , ma c h é r e F é l i c i e ! Cellos qui ne pensent 
q u ' á leurs robes , et, qui se font une affaire importante de l a 
raode du j o u r , sont rarement des femmes v é r i t a b l e m e n t e s t i ­
mables; aussi les m é p r i s e - t - o n volontiers. Comme elles ont une 
envié d e m e s u r é e de p l a i r e , i l est impossible que leurs coeurs 
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soient innocens; ainsi Ton n'est point injuslé envers elles en 
les jugeant avec seve r i t é . 

Cenduisez-vous avec plus desagesse ; ne donnez á votre p a -
rure que le lemps n é c e s s a i r e , et craignez de n ' é t r e o c c u p é e 
que du soin de faire bril lar votre figure ou volre taille. Dans le 
choix des ajustemens que la c o u l u m é admet , a r r é t e z - v o u s á 
ceux qui sont d'une plus belle s impl ic i lé ; p a r - l á on jugera de 
vo l re goú t et de votre esprit. Une femme qui-court a p r é s une 
modc bizarre , est une folie qui ne sait ce qui convient ni á 
l a b e a u t é , n i á la raison. Dans le fa i t , que peut-on attendre 
de bon d'une personne qui ne craint pas de p a r a í t r e ridicule ? 
Je ne vous dirai r ien de celles qui blessent la pudeur ; elles 
niontrent ouvertement combien elles se m é p r i s e n t e l l e s - m é m e s , 
et combien peu elles se soucient de respecter les autres. 

COxWENT ÍL FAUT SE CONDUÍRE DANS 

LA CONVERSATION. 

Tant que vous serez enfans, vous ne devez point vous m é l e r de 
la conversation des personnes plus agées que vous, á moins 
qu'on ne vous y engage, ou que Fon ne vous adresse la parole. 
Ecoutez en silence ; si Ton dit des choses ú t i l e s , profitez-en ; 
mais , dans aucun cas , n'ayez l 'air ennuyés ou distraits. 

S ' i l vous est permis de parler, p r eñez bien garde d'abuser de 
la permission, et de vous mettre au nombre de ceux qui se 
font entendre continuellement, sans j amá i s donner aux autres 
le temps de d i ré ce qu'ils pensent. 

S i quelqu'un parle , laissez lui achever ce qu'i l a á d i ré : 
r i en n'est plus' m a l h o n n é t e que de couper la parole aux autres. 
Altendez votre tour sans impatience; surtout écou tez célui 
qui vous parle, et ne faites pas comme certaines gens qui re-
gardent d'un có té et d'autre, et paraissent occupées de-tente 
autre chose que de ce qu'on leur dit. 

Quánd vous parlez, que ce soit d'un ton m o d e r é , n i trop 
haut ni trop bas ; faites en sorte que vos discours soient doux, 
h o n n é t e s et sans affectation. ^ 

Parlez aux gens suivant leur age ; leur condition ; é tüdiez 
m é m e leur humeur, pour ne r ien d i ré qui leur fasse peine : 
respectez l'opinion des autres, ne cherchez point inutilement á 
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la d é t r u i r é ; c'est appoiter de i 'aigreur dans la conversalion. S i 
cepe i ídant on vous forcé á d i r é la v ó t r e , faites-le, caí ' la í r a n -
chise est une vertu ; raais que ce soit toujours avec moderation, 
et comme avec crainte de blesser celle d'autrui. 

S i quelqu'un vous rail le, supportez la ra i l l e r ie , o u , si vous 
le pouvez, r é p o n d e z - y avec gai té , et par une aul re ra i l l e ­
rie , s i elle est innocente. Comme dans le monde i l faul se trou-
ver avec loutes s o r í e s de gens, on aurait tort de se fácher pour 
les plaisanteries dont nous pouvons é t r e i'objet. Quant á vous , 
mes enfans, fuyez ce mauvais genre d'amusement; c'est ord i -
nairement laressource dessots, qui ignorenttoujours qu'ils sont 
plus ridicules que les autres , ou des gens dont l 'esprit es l me-
c h a n l , et qui cherchent á humilier ceux avec qui i ls se t rou-
vent. 

S i par hasard on vous injurie , r épondez avec f e r m e t é , don-
nez de bonnes raisons , mais ne vous emportez j a m á i s . L a mo-
dé ra t i on de vó t r e conduile fera la honte de vos adversaires, et 
met l ra de votre part i tous les gens sensés qui setrouveront pre-
sens. 

I l y a des personnes qui prennent plaisir a faire mille gr ima-
c e s , á contrefaire les autres pour amuser ceux qui les regar-
den t : laissez ce soin aux boullons , et á ceux qni ne savent pas 
se respecter. Ne cherchez point non plus á d i ré ou á faire de 
mauvaises plaisanteries; tout cela annonce de petites tetes, des 
esprits f r ivoles , e fait quelquefois de la peine aux autres. 

Surtout, qu ' i l ne sorte j a m á i s de paroles d é s h o n n é t e s de v o ­
tre h o u c h e : s i on en laisse é c h a p p e r quelques-unes devant 
v o u s , gardez le silence, et que votre contenance seule appren-
ne que cela vous afflige. 

I I ne faut pas non plus amener le discours sur des objets de-
g o ú i a n s , principalementpendant les repas. Assortissez votre 
conversation au ton de la soc ié t é oü vous vous trouverez : s i 
les personnes sont dans la joie , i l est assez inutile d'aller les 
attrister par des discours qui rappelleraient queique malheur ; 
tnais i l y aurait une insens ib i l i té b lámable á blesser, par une 
ga i t é dép lacée , ceux qui sont dans raffliction. 

S i vous avez queique r éc i t á faire, faites-le rapidement, et 
ne metlez pas vos auditenrs au supplice par un long et inutile 
yerbiage, 

S i vous avez queique chose a affirmef, que ce soit avec s im-
p l i c i t é , et non avec serment , comme certaines gens mal e le-
vées ont coutume de faire pour les morndres cboses. 
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Córame i l faut loujours avoirde la condescendance pour ceux 

avec qui on se I rouve , ne cherchez point á faire rouler la con-
vcrsalion exclusivemenl sur ce que vous savez le m í e u x , et ne 
proposez poini des queslions difficiles, oíi les autres n 'enlen-
d r a i c n t r i e n : I I ftmt, au contra i re , avoir rattention de faire 
bri l ler chacun á son tour , etide p r o p o r ü o n n e r ses discours aux 
connaissances et á l'iutelligence des personnes qui s 'enlretien-
nent avec nous. 

Gardez-vous aussi de reprendre les au t res ; c'est un vi lain ro­
le á faire, et qui déplaí t toujours, sans j a m á i s r ien produire de 
bou. 

Si q u e l q u ' ü n , en parlant, a de la peine á trouver ses mots, ne 
lu i suggerez point ce qu' i l faut d i ré , á moins qu'ii ne soit votre 
infér ieur , et que vous ayez le droit de l ' ins l ru i re . 

Si vous arrivez au milieu d'une corapagnie, ne demandez 
point de quoi l'on pa r le , á moins que vous ne soyez le maitre 
de la maison ; et si c'est vous qui parlez, quand une personne 
d ' au to r i t é arr ive, i l es l bon que vous rcpé l i ez en peu de mots 
ce que vous avez c o m m e n c é , 

Ne faites point r é p é t e r une personne qui parle, en lui disant: 
comment dites-vous ? Je ne vous ai pas cnlendu, ou toutes a u ­
tres paroles. 

N'affectez point d'avoir quelque secret á confier landis que 
l'on s ' e n í r e t i e n t ; ne montrez point du doigt les personnes dont 
vous parlez , si elles sont p r é s e n l e s ; ne faites point de gestes 
o u í r é s , et n ' éc l a t ez point de r i re á contre-temps. E n rappoc-
tant un fait, ne dites point de qui vous le tenez, si vous pensez 
que cela fasse quelque peine á celui qui vous Ta dit. Dans la s o -
ciete, la d i sc ré t ion est l a p r e m i é r e q u a l i t é ; car comment ose-
ra i - j e vous confier un s e c r e t , s i vous allez a u s s i t ó l l e revé le r . 

I I faut quelquefois d i r é des choses agréab les aux autres; mais, 
H n e faut j amá i s flatter personne , ni donner une louange qui 
ñ ' e s t point due; c'est la le c a r a c t é r e des esprits bas et r a m -
pans. 

Ne soyez point non plus de ees complimenteurs insipides, qui 
exagé r en t tout le bien qu'ils savent de ceux á qui ils adressent 
leurs fadeurs. 

Craignez aussi de vons trouver du nombre de ees gens, qui, 
font raille offres de se rv ice , sans avoir intention d'en t eñ i r une 
seule. Quoique tout le monde sache bien que ees sortes d'of-
fres ne sont que de vaines paroles dont on use comme de forv 
mules h o n n é t e s , ce ne sont pas moins des fausse tés , D'ailleurs 
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en les employant , on s'accoutume á un langage e x a g e r é , qui 
n'est propre qu ' á nous rendre ridicules , e t , qui pis est, á nous 
faire regarder comme une e spéce de menteurs. Dans le f a i t , 
comment voulez-vous que Ton croie á vos protestations v é r i t a -
hles , s i Ton vous entend d i r é lous les jours á propos de r i e n : 
J e suis votre i r é s - h u m b l e serv i teur , je vous suis lou t d é v o u é , 
disposez de moi , j e serais trop heureux de pouvoir vous obliger, 
e tmi l l e autres mensonges semblables? Un h o n n é t e homuie doit 
donner á s o n langage le c a r a c t é r e de l a vé r i t é ; et Texagéra t ion 
ne sert qu ' á lu i donner le c a r a c t é r e contraire. 

COMMENT ON DOIT SE GOÜVERNER 

DANS UNE COMPAGNIE. 

C'estpar votre fa^on de vous conduire dans la s o c i é t é , que 
les gens qui ne vous connaissent pas e n c o r é prendront une bon-
ne ou une mauvaise opinión de vous ; i l vous importe done de 
ne r ien négl iger á cet é g a r d . 

E n entrant dans un l ieu oú sont r é u n i e s plusieurs personnes, 
saluez avec modest ie , en vons inclinant assez p r o f o n d é m e n t et 
en baissant les y - i x , d'abord le maitre et la maitresse de l a 
ma i son , et ensuite les autres personnes , en continuant par les 
plus apparentes. 

S i tout le monde est assis , p reñez l a place qui se trouve v a ­
cante , ou celle que Ton vous indique. 

Dans quelque situation que vous soyez, laissez á votre corps 
sa position na ture l le ; ce qui est affecté est toujours r idiculo. 
S i vous é tes a s s i s , tenez vos pieds éga lement posés á t e r r e , 
sans avoir les jarabes ni trop éca r tées ni trop r a p p r o c h é e s . N ' i -
mitez point ees gens qui s ' é t enden t sans ía^on devant tout le 
monde comme s'ils é ta ien t seuls , et q u i , par cette posture i n -
d é c e n t e , semblent m é p r i s e r tous ceux qui se trouvent p r é s e n s . 
Ne remuez point non plus vos jambes, á la m a n i é r e des enfans 
mal é levés . Ne vous agitez point sur votre chaise á c h a q u é ins-
tant , comme font les personnes ennuyées et impatientes. 

On est convenu dans toute société chois ie , que les hommes 
auraient la tete d é c o u v e r t e ; a ins i , mon f i l s , vous devez suivre 
l á c o u t u m e : s i vous é tes i n c o m m o d é , et que vous soyez chez; 
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¡íes personnes oü vonspuissiez demanderla permission de vóus 
t e ñ i r c ó u v e r t , faites-le ; car i l vaut e n c o r é raieux avoir égard á 
sa san té qu'a une simple eliquelte , qui n'est pas de la vé r i t ab le 
civi l i té . 

Ayez l 'air attentif a l 'enlretien qui occupe la compagme; ne 
vous froltez point les mains pour faire passer le temps, ou pour 
vous donner une sorte d ' i inporlance; nechantez point non plus 
entre vos dents; c'est une marque d'ennui désobl igeante pour 
les autres. Surtout gardez-vous de certaines habitudes malpro-
pres que Ton rencontre dans quelques personnes, comme de 
ronger ses ongles avec les dents , de toucher á ses cheveux, de 
se fourrer les doigts dans le nez ; cette d e r n i é r e actionfait sou-
lever le coeur. 

Si quelqu'un vous p r é s e n t e quelque c l iose , recevez-le avec 
un léger sourire et en vous inclinant doucement; en p r é s e n t a n t 
v o u s - m é m e un objet, observcz á peu p r é s la m é m e cé ré rnon ie . 
S ' i l s'agit d'un couleau , d'une cui l ler , ou de toute autre chose 
qui a un có té par oú on l 'a prend , ayez soin de tourner ce co lé 
vers la main de la personne qui re^oit . 

I I y a certaines actions qu i , quoique naturelles, et m é m e ne-
cessaires, ne doivent pas avoir l ien dans une compagnie. I I se-
rait fort raaltionnéte de laisser é c h a p p e r de son eslomac quel­
que vent bruyant , et affreux de se pennettre une autre incon-
g r u i t é qne je iae nommerai pas. S i vous sentez quelque besOin 
pressant, sortez pour quelques minutes. 

On peut se moucher, cracher et é t e r n u e r devant tout le 
monde; mais i l y a maniere desatisfaire á ees nécess i t é s . 

Quand vous aurez besoin de. cracher, tournez-vous le visage 
tant soit peu de có té , en sorte que YOUS n'incommodiez per­
sonne , et mettez auss i tó l le pied sur volre salive , pour d é r o b e r 
aux autre ce que cette vue a de d é g o ú t a n t . S i vous é t e s d a n s un 
appartement propre, tirez votre mouchoir et crachez dedans. 

S ' i l s'agit de vous moucher , faites cette action de maniere á 
n'incommoder personne par un bruit semblable á celui d'une 
trompette; remeltez ensurte votre mouchoir dans votre poche 
sans regarder dedans, comme font quelques personnes ma l -
propres. 

Quand vous vous sentez d i sposé á é t e r n u e r , tournez-vous un 
peu de c o l é , couvrez -voüs volre visage avec un mouchoir , et 
reraerciez par une inclinalion les personnes qui vous auront sa-
lué . Cet usage de saluer celui qui é t e r n u e , n'est d'aucune u t i -
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l i t é ; niais íl és t r e§u , et i l faut le suivre , aíin de ne point pas-
ser pour inc iv i l dans Tcspri t de quelques personnes. 

Pour ce qui est de bái l ler dans une compagnie, i l faut s'en 
asbtenir autant que Ton peu t ; ce serait montrer aux gcns avec 
qui l 'on se t rouve, que leur soc ié t é nous é n n u i e . Si cependant 
Ton y est f o r c é , i l faut se couvr i r la bouche de son mouchoir ou 
desa main , et ne point p á r l e r tant que le bái l lenient dure. 

Quand on fait cerele autour da f eu , i l faut toujours avoir soin 
de laisser l a place la plus commode aux personnes les plus 
con^ idé rées . N'allez pas mettre vos mains dans la flamme; 
n 'al íez point , sur tout , vous placer devant les aut res , ou tour-
ner le d e r r i é r e au foyer ; cela n'est g ü é r e permis qu ' á un p é r e 
de íamille parmi ses enfans ; ou á un mai l re parmi les gens de 
sa maison. L 'hu raau i t é aussi bien que la civili té veulent que l 'on 
fasse place á ceux qui arr ivent les dera ie rs , et que l'on s ' in-
commode un peu en faveur de ceux qui on l le plus besoin de se 
chauí fer . 

Si quelqu'un jette quelque chose dans le feu , comme let lres, 
papiers , ou autres chcses semblables, i l serait t r é s - i a d i s c r e t 
de les re t i rer . 

Enfin , pour savoir plus s ú r e m e n t comment vous devez vous 
conduire dans une s o c i é t é , voyez ce que font les personnes les 
mieux é levées , et imitez ce qui convient á volre áge ou au rang 
que voustenez daas cetle s o c i é t é . Táchez de ae pas v o u s t r o m -
per sur ce deraier po ia t ; car r iea ae serait plusridicule et plus 
inc iv i l ea m é m e lemps , que de preadre des manieres et un toa 
qui apparlieadraieat á uae persoaae plus considerable que 
vous. 

Je ae dois point terminer cet article sans vous recoiamaader 
aussi de mettre de l 'aisaace daas toutes vos actions; l 'air ea i -
barrasse est r id icule , et trop de t i a i id i t é est un défau l . Moins 
vous aurez de con í iaace ea v o u s , plus mal vous ferez les d i o ­
s e s ; vous serez gauche , g é a a a t pour les autres m é a i e ; e l v o ­
l r e l imid i t é , jo ia le á volre nialadresse, vous fera souveat 
preadre pour uae persoaae iac iv i le . Surmoatez done la c r a i n t é 
pué r i l e qui vous ferail un si grand l o r l : n'allez pas avoir trop 
de coafiaace e a v o u s , a o n p l u s ; vous fmiriez par é t r e sufíisanl 
et fat , e l ce sen i l e s c a r a c l é r e s les plus désagréab les que l 'on 
rencontre dans le monde. 

E n g é n é r a l , apporlez dans la soc ié té un air doux, p r é v e n a n t , 
et m é m e joyeux. S i vous avez é p r o u v é quelques c o n t r a r i c l é s , 
oubliez-les á la por te ; i l est assez inutile d'aller trouver les gcns 
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pour leur monf rer sa mauvaise humeur e l les ennuyer. S ' i l vous 
est impossible de monlrer un meilleur visage, restez chez vous. 
C'est ce qne vous avez de mieux á faire. 

MANIERE D E SE CONDÜIRE A T A B L E , 

Ne vous meltez j a m á i s a íab le avec des mains sales ; l áven­
les auparavanl , s i vous n'avez eu ce soin avant de vous p r é -
senter devant la compagnie. S i vous é t e s dans une maison oú 
Ton donne á l a v e r , attendez votre l ou r , et prenez-vousry de fa-* 
?on á ne g é n e r personne e l á n e p o i n i sal ir vos habi is . 

Dans les familles oú les devoirs de la rel igión sont obse rvés 
une p r i é r e p r é c é d e e l suit le repas ; ce l le coutume esl celle de 
rbomme de bien, qui ne doit j a m á i s user des bienfails de l a 
Providence sans lui en l é m o i g n e r sa reconnaissancíe . S i vous 
vous IrouYez dans une maison oú Ton négiige ce l acte de p ié té 
i l ne vous apparlient pas d'y Irouver á r e d i r é ; suivez en silence 
volre usage á cet cgard; ou p lu ló l priez i n t é r i e u r e m e n l ; l'oeil 
de Di-'u voit le fond des coeurs, cela vous suffit; é t i l es l de la 
prudence de ne point s'exposer, pour scs devoirs religieux á 
la rai l lerie des sois e l desgens sans re l ig ión. ' 

Quand i l s 'agil d é s e mcl t re á lable, allendez que le m a í t r e ou 
Ja maitresse vous designe la place que vous devez occuper; et 
laissez toujours les personnes plus ágées que vous; ou plus con­
siderables , s'asseoir les premieres. 

Ne vous metlez poinl trop p» es de la tabfe, ni trop loin ; 
placez-vous de maniere á avoir de l 'aisance: faites en sorle que 
vos condes n e g é n e n t poinl vos vois ins ; ne les placez pas non 
plus sur la lable ; i l faul seulement appuyer sur les bords vos 
poignets , et vous t eñ i r le corps droit. 

Vousplacerez votre s e rv id l e de m a n i é r e á p r é s e r v e r vos ha-
bits , et á la i rouver quand vous youdrez vous essuyer la bouche 
ou les doigts. 

C'est contre la civilité de souffler la soupe pour la ref roídi r 
pa r t i cu l i é r emen t quand on esl en compagnie , i l est plus 
séan t d'attendre, ou de la remuer doucement avec la cuil ler . 

Ne tendez point p r é c i p i t a m m e n t votre assiette pour é t r e ser-
\ i des premiers ; attendez votre lour . 

S i Yon vous p r é s e n t e un pial , ne p r eñez point les meilleurs 
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morceaux , surtout quand ¡1 y a des personnes plus á g é e s , ou 
des dames á servir avant vous. 

N'essuyez point votre couteau á c h a q u é bouchee de pain que 
vous coupez: ne les faites pas trop grosses ; coupez votre pain 
é g a l e m e n t , sans manger l a c r o ú t e avant la m i é . 

U n e faut pas t e ñ i r les bouchees de son pain á pleine m a i n , com-
me si on voulait les cacher ; on les porte á sa bouche avec deux 
doigts, a mesure que l'on en a besoin. 

Ne tenez point toujours votre couteau á la m a i n , comme font 
les gens de v i l lage ; i l suffit de le prendre lorsque vous voulez 
vous en servir . . 

Yous ne prendrez point du sel ou du poivre avec les doigts : 
s ' i l n'y a point sur l a table de cuiller des l inée á cet usage, pre-
nez-en avec la pointe de votre couteau, ap rés l 'avoir essuyé ; 
n'en p r e ñ e z pas plus que vous n'en voulez user. 

11 est centre la b i e n s é a n c e de flairer les viandes , et i l faut 
bien se garder de les mettre dans le plat aprés les avoir flai-
récs» • 

Ne parlez point de la qua l i t é des me t s , s'ils sont bons ou 
mauvais, á moins que le m a í t r e de la maison ne vous en deman­
de votre avis ; r é p o n d e z alors d'une maniere qui lu i soit á g r é á -
ble. 

S i voustrouvez dans les mets quelque malproprete, comme 
du charbon ou des cheveux, i l ne faut pas les montrer aux au-
tres , de peur de les d é g o ú t e r í mais vous les tirerez oí adroite-
ment que personne ne s'ert apperQoive. 

Ne jetez par t e r r e , ni os , ni coque d'ceufs, m pelure de 
f ru i t s , ni autre chose qui ne se mange poin t ; vous les mettrez 
sur les bords de votre assiette: i l en est de m é m e des noyaux 
que l'on tire plus promptement de l a bouche avec deux doigts , 
que de les cracher dans la main . 

R i e n n'est plus désagréab le á v o i r , qu'une personne qui se 
salit les mains en mangeant, qui touche á la v iande , aux sau­
ces avec ses doigts, et qui ensuite les porte a sa bouche pour 
les l éche r . E v i t e z ses manieres d é g o ú t a n t e s . P r e ñ e z garde aussi 
de vous trop graisser les l é v r e s , et ayez soin de les essuyer avec 
votre scrvicl tc* 

Ne buvez j a m á i s la bouche pleine et sans avoir eu soin de 
1'essuyer auparavant; faites-en autant aprés avoir bu. Tenez vo­
tre verre plus p r é s du pied que des bords , et ne le remphssez 
point d e m a n i é r e á r é p a n d r e . Ne buvez ni trop lentement, m 
trop á la h á t e , ou á diverses reprises , ou en faisant evier vos 
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lévres comme si vous l é t i ez . Que votre vuependant que vous 
buvez, n'erre point de co l é et d'autre ; tenez-la flxée sur vo­
tre verre . 

Pendan! le repas, n'ayez point cet air avide qui ferait croire 
que vous allez dévore r tout ce qui est sur la table. Ne regardez 
point sur l'assiette de votre voisin, pour examiner s ' i l est mieux 
servi que vous. Vous ne t émoigne rez point , non plus , le dés i r 
que vous avez d'un morceau plus que d'un autre , á moins que 
celui qui sert ne vous le demande, et que votre age, votre rang 
ou la familiari té ne vous pennelte de r e p o n d r é suivant votre 
g o ú t . Ne recevez rien Saris remercier par une inclination de la 
t é t e e t du corps. 

Surlout p r eñez bien gardo de jeter de la sauce, ou quelqu'au-
tre m a l p r o p r e t é , ni sur vosvoisins n i s ü r v o u s . 

Enf in , la d e r n i é r e chose que je vous recomraande au sujet 
de la table, c'est de ne j a m á i s manger n i boire au point de vous 
incommoder. L a nature, qui a besoin de se r é p a r e r , a a t t a c h é 
du plaisir au rnanger, pour nous inci ter á ne point négl iger ce 
besoin essentiel; mais elle nous averti t , par le mal qui nous en 
arr ive , que nous devons nous a r r é t e r des que nous sentons le 
besoin appa isé . 

MANIERE DE SE COMPORTER DANS 

L E S RUES. 

Songez^ dans les rúes ' , , á r ég le r votre marche et vos m a n i é -
res, si vous ne voulez attirer sur vous les regards des passans , 
et leur paraitre bizarro ou mal e levé . 

Que votre marche soit naturelle, ni trop lente; n i trop p r é c i -
p i t é c á moins que vous ne soyez p r e s s é . 

N'affectez point de t eñ i r la tete haute, et de balancer les 
é p a u l e s : ce sont les signes qui annoncent un orgueilleux. 

E n vous dandinant et trainant les pieds, vous passerez pour 
un paresseux qui peut á peine se por ler . 

^ INe donnez point á vos bras de grands mouvemens, comme s i 
c ' é ta i t des ailes, ou des avirons qui vous font avancer plus 
v i te . 

S i vous é tes á cote de quelqu'un, rég lez votre pas sur le s ien; 
ne le génez point en marchant de trop p r é s ; ne vous en é l o i -

16 
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gnez pas non plus de facón á ne plus l 'entendre : veillez á vos 
pieds, qu'ils ne tombent point t ou t - á - coup dans l 'eau pu la 
boue, ce qui éc labousse ra i t vol re vois in . 

S i , dans le chemin, vous rencontrez une personne que son 
age ou son air doit vous faire respecter, vous la saluerez hon-
n é t e m e n t sans beaucoup vous relourner vers elle, s i ce n'est 
que vous la connaissiez p a r l i c u l i é r e m e n t . 

S i une personne vous saine et vous a r r é t e dans le chemin , i l 
faut lui rendre au moins autant qu^ l le vous donne, á moins 
qu'elle ne vous soit beaucoup infé r ieure par quelque c ó t é . Dans 
ce cas, faites lu i assez pour annoncer volre bienveillance envers 
elle et votre politesse avec tout le monde. 

I l ne faut pas d i ré á tout le monde indist inctement: Com-
ment vous porlez-vous ? cette formule ne convient qu'avec nos 
egaux et les personnes que nous connaissons p a r t i c u l i é r e m e n t . 

Quand vous rencontrez une personne respectable, ou á qui 
vous voulez faire honneur, donnez-lui le haut bout, et ret irez-
vous tant soit peu au mil ieu de l a r u é : on est convenu que c ' é -
tait une marque de d é f é r e n c e . 

I I est de mauvaise grace de d i r é á une personne .• Couvrez-
vous, monsieur, á moins qu'elle ne vous soit in fé r ieure . Avec vos 
é g a u x vous pouvez di ré ; Couvrons-nous. Cependant s i vous 
avez besoin de vous couvrir l a t é t e , et que vous vous trouviez 
devant une personne que vous respectez et qui reste la t é t e 
nue, vous pouvez luí d i r é : Monsieur, j'alíends vos ordres 
pour me couvrir. Quand on vous a p r i é de vous couvrir , ne vous 
le faites point r é p é t e r , surtout s i la personne qui vous parle de-
meure aussi d é c o u v e r t e . 

DE CE QUE L E S HOMMES DOIVENT PAR 

GIV1LITÉ AUX DAMES. 

L e s rapports qui existen t entre les deux sexes, mettent quel­
que di férence dans la maniere de se conduire Tun á l ' égard de 
l 'autre. Les hommes doivent avoir un respect plus m a r q u é pour 
les femmes que pour les personnes de leur sexe. 

Ce que j e vous dis i c i , mon flls, n'est g u é r e que pour un au-
tre áge ; mais i l n'est j a m á i s inutile de jeter un bón principe dans 
m cgeur oii i l ne doit pas e n c o r é genner. Ecoutez-moi done. 
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Quand vóus serez dans une compagnie oü se trouveront des 

dames, ayez pour elles toutes sortes d ' é g a r d s : l a faiblessc de 
leur constituiion doit seule vous engager á les dispenser d'au-
tant de peines qu' i l vous sera possible. Ce que vous ne feriez 
pas pour un homme, faites-le avec plaisir pour une femme. 
Cédez - l eu r la place la plus commode et la plus honorable. 

Surlout , mon íils, que vos discours soient cbastes devant Ies 
femmes. Millemauvais plaisans croient qu'il est íbr t ag réab le de 
d i r é des cboses dósbonné te s dans une compagnie; ees sortes 
d'amusemeHS grossiers blessent toujours les personnes qui ont 
de la pudeur. 

Vous, mon íils, montrez-vous gai, aimable, m é m e galant , 
mais r ien de p lus ; soyez b o n n é t e homme jusque dans vos badi-
nages, et que j a m á i s le p é r e de famille ne craigne de vous ad-
mettre dans sa maison. 

DE LA MANIERE DONT LES J E Ü I S PERSONNES BOIYENT SE 
CONDÜIRE DANS LA SOCIÉTÉ. 

C'est pa r t i cu l i é re inen t á vous, ma filie, que la décence est es-
sentielle. 

S ' i l est bon, pour la civilisation de la societé,, que les hommes 
et les femmes se r é u n i s s e n t , i l est aussi t r é s -u t i l e pour les 
moeurs que cette f réquenta t ion ne soit pas t r é s - i n l i m e . Ne fuyez; 
done pas avec affectation leur compagnie, comme ferait une 
prude ; mais ne la recherchez pas trop non plus : préférez cel ia 
des personnes de votre sexe. 

Vous devez m é m e au milieu des j eux , é t r e r e s e r v é e ; ce n'esÉ 
que par cette modeste reserve que vous vous ferez respecter , 
et que les gens sans moeurs craindront de d i ré ou de faire quel -
que chose qui vous outrage. S i quelqu'un croit se permettre 
quelque l iber té avec vous, l a sévéi ' i ié de votre regard doit l e 
rappeler á la decencei N'ayez j a m á i s l 'a ir de r i r e de ce qui n'est 
pas b o n n é t e ; car vous vous feriez b i e n t ó t m é p r i s e r . 

Si Ton dit quelques paroles á doublesens devant vous, ne pa-
raissez j a m á i s les avoir comprises. 

Si les propos sont i ndécens , sans equivoque, re t i rez-vous , si 
vous le pouvez; autrement, que votre air froid marque le me-» 
pris que vous faites de pareils discours, qui ne penvent jíimais 
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sortir que de la bouche des gens m a l h o n n é t e s , ou sans é d u c a -
J ion . 

Dans la conversation, ne cherchez point Irop á bri l ler . On est 
salisfait de trouver une femme ins i rui le ; mais des qu'elle veut 
amener-lout le monde á son sentiment, c u qu'elle prend plaisir 
a ía i re etalage de sa science, elle devient insupportable, et est 
rangee dans la classe des pedantes. Parlez sans p r é t e n t i o n ; les 
liommes sont injustes : la p r é s e n c e d'une femme savante blesse 
leur orgueil. Ayez p i t ié de leur faiblesse; et faites, á forcé de 
modestie, pardonner volre science, si vous en avez. 

S i , au contraire, vous avez peu d ' ins t ruct ion¡ , c'est alors qu ' i l 
vous convient e n c o r é plus de voüs t a i r e ; écoutez ; ce role est 
racile, et fait quelquefois plaisir aux autres. N'amenez point l a 
conversation, comme font tant de femmes sans esprit et sans 
coanaissances, sur une robe, une coiffure, ou toute autre partie 
de la toilette : c'est la le plus sot de tous les entretiens, et ce-
lu i que les liommes m é p r i s e n t le plus. 
, L e s femmes ont un t r é s - g r a n d défaut : c'est de s 'examiner 
mutuellement, de passer en revue tout leur ajustement, et en-
saite de se cnt iquer sans p i t i é . Cette jalousie a quelque chose 
de bas et de miserable; gardez-vous en bien, ma filie : la c r i t i ­
que que vous feriez des autres ne vous ferait p a r a í t r e ni plus 
beile, n i vé tue avec plus d ' é l é g a n c e ; vous serie/ seulement 
parvenue a donner une mauvaisc idee de votre coeur. 

Nous avons v u , á peu p r é s , toutes les circonstances oú , dans 
le cours d'une j o u r n é e , on doi l mettre en pratique les regles de 
la civilité ; pour le reste, mes enfans, imitez les personnes qui 
a l ' h o n n e t e t é des principes joignent l'usage du monde, et cette 
veniable politesse qui a pour but d'obliger et de plaire. 

Quant au coucher, si vous en é t e s les m a í l r e s , que ce ne soit 
point trop avant dans la nuit . Se coucher de bonne heure et se 
lever matin, est le meilleur pour la s a n t é , et nous oíTre plus de 
lemps pour nous l iv re r á nos affaires. 

Avant de se ret i rer dans sa chambre, un enfant bien n é doit 
lempl i r ses devoirs á l 'égai d de sesparens et de ses s u p é r i e u r s . 
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I I ne doit point se meltre au lit sans avoir ado ré Dieu, ct lu i 

avoir adresse ses aclions de graces pour tous les bienfaits qu ' i l 
en a re^us dans la j o u r n é e . 

Que la maniere d 'ó te r vos habits soit d é c e n l e , comme celle 
de les met t re ; rangez-les avec soin, afin de les trouver facile-
men l et á votre portee le lendemain: l 'ordre est ul i le en tou t , 
et épa rgne beaucoup de temps. 

Voilá, mes enfans, ce qu' i l est essenliel que vous sacbiez et 
que vous pratiquiez, pour bien rempl i rvos devoirs d'homme. Je 
me r é s u m e en peu de mots. 

Rendez le bien qu'on vous a fa i l , et vous serez á'honncíes 
gens. 

Faites le bien sans i n l é r é t , ' e t vous serez vcrlueux. 
Porlez dans la socié té une altention o b ü g e a n t e pour les a n ­

tros, et vous serez polis. 
Eníin , r éun i s sez ees I rois dioses, et vous serez des persomjcs 

accomplies. 
Pour moi, j ' a i rempli un des poinls de la mora le ; j e vous ai 

transmis ees le^ons, que j ' a i re ines de mes re spec lab íes parens; 
un jour , si Dieu le permet, vous tiendrez la place que j 'occupe 
aujourd'hui. Rendez alors á vos enfans ce que je viens de vous 
donner; c'est un devoir sacre pour vous ; et c'est ainsi que les 
bons principes se propagent et se maintiennent parmi les hom-
mes. 

ASÍS i l ^ ' S ^ i L ü m i ^ 

L ' a r t ép i s to la i re , dans quelque langue que ce soit, est soumis 
á des regles pa r t i cu l i é r e s , plus ou moins strictes. 11 n'y a point 
de doute qu ' i l exige partout de la p r ec i s ión , du piqtiant et de l ' é -
l égance . 

L ' a r t d ' éc r i r e des lettres en frangais, reconnait des différences 
tres m a r q u é e s avec l'espagnol, dans le style comme dans le c é -
r é m o n i a l . Les lettres frangaises veulent un style t rés -coupc" , les 
phrases les plus courtes font leur plus bel ornement. L e s é t i -
quettes les plus regues aujourd'hui en Franco, et qui sont r é s e r -
vées au chefdo l 'é ta t , a s a famille, aux dignitaires, aux fonction-
naires publics, á d e s s u p é r i e u r s , des in fé r ieurs , des cgaux, sont: 
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L e ro í au r o í : Monsieuv mon f ré re ; Votre ma je s l é . 
L e roi aux princes royaux : Mon cous in ; votre altesse. 
A u r o i : S i re . Ou b ien : Sa Majesté . 
A u x íils, petits-fils, a r r ié re -pe l i l s - í i l s de F r a n c e : 
Monseigneur; Votre ou son altesse royale. 
Auxau t r e s , quoique princes du sang : 
Monseigneur ; Votre ou son altesse serenissime. 
A u x ministres et aux ambassadeurs ; 
Votre Excel lence. 
A u x c a r d i n a u x : Votre Eminence , 
A u x Evéques : Votre Grandeur. 
A u x s u p é r i e u r s : Monsieur. 
Aux i n f é r i e u r s : Monsieur. Mon cher. Cher ami . 

L'usage veut que l 'on rappelle dans le cours de la lettre, l e 
litre., la d ign i té , la qualification honorable de la personne á quí 
l 'on écr i t : 
_ Monsieur le m a r é c h a l , le duc, le comte, etc. . et ees qualifica-

tjons se r é p é t e n t á la signature. 
On doit observer que c'est un usage regu entre amis , égaux 

et m é m e infér ieurs de laisser de la marge^ et que cette é l i q u e t t e 
est de rigueur dans tous les autres cas. L e plus ou moins de 
marge marque le plus ou moins de respect et de défé rence , ainsi 
que de commencer a éc r i r e au bas^ vers le milieu ou sur le haut 
de la p r e m i é r e page. E n tournant la feuille, i l faut toujours r e -
premire l ' éc r i tu re á quelque distanceduhaut de la seconde page. 

I I est éga lement fe<ju de placer la date au commencement de 
l a lettre, ou bien á la fin sur la gauche de la signature; mais la 
signature e l l e -méme doit é t r e mise á une distance assez grande 
de la fin de la le t l re lorsqu'on écr i t á des personnes d'une grande 
distinction, et m é m e lout á fa i t au has de la page; si l 'on s'a-
dresse aux rois, aux pr inces , i l est g é n é r a l e m e n t reconnu que 
dans ce dernier cas, au lieu de d i ré : J 'a i l 'honneur d ' é t r e de vo­
t re ma je s t é , s ire, etc. ; i l est plus respectueux : Je suis avec le 
plus profond respect, de votre m a j e s t é , s i r e , le t r é s -humble et 
t r é s - o b é i s s a n t serviteur et sujet. Je suis de votre altesse, de vo­
tre excellence, monseigneur, le t r é s - h u m b l e et t r é s - d é v o u é ser­
vi teur . 

On emploie d'ordinaire, en finissant une let tre, des formules 
dont l 'expression varié suivant la nature des liaisons et des rap-
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porls. Voic i les principales: Agréez ^ madame, T h o m m á g e de 
mon respect. Agréez , madame, I'hommage du respect avec l e -
quel j e suis , votre t r é s -devoué serviteur. 

Recevez, monsieur, avec b o n t é , l 'assurance de mon respec-
tueux attachement. Recevez, monsieur, avec b o n t é , l 'assurance 
du respectueux attachement avec lequel je suis, votre t r é s - d é -
v o u é serviteur. 

Agréez , monsieur, i'hommage des sentimens d i s t ingués que 
j e vous ai v o u é s . Les sentimens que vous m'avez in sp i r é s , mon­
sieur, sont aussi sinceres qne durables. 

Comptez a j a m á i s , monsieur, sur la reconnaissance et Ta t t a -
chement avec lequel je suisJ votre dévoué serviteur. 

Je suis avec la cons idé ra t ion l a plus d i s t i n g u é e , votre d é v o u é 
servi teur , Tout á vous. 

Regois l 'expression des sentimens d'estime, d'affection, avec 
lesquels je te salue. 

Regois l 'assurance de ma sincere a m i t i é ; de l ' ami t i é que je 
t 'ai v o u é e . 

I l est á remarquer que le t r é s - h n m b l e et t r é s -obé i s s an t s e r ­
viteur n'est plus que de la grande civil i té , ou p lu tó t qu'une fo r ­
mule d'usage. L e mot cons idé ra t ion , sans ép i thé t e qui le r e l é v e , 
ne s'emploie qu'avec ses infér ieurs , ses égaux . I I n'est j a m á i s 
permis d ' éc r i r e : j ' a i regu l a vó t r e ; he recibido la suya, en corn-
mengant une l e t t r e ; i l faut ajouter: j ' a i regu votre lettre. 

D E L ' A D R E S S E . 

Pour diriger une lettre an r o i , é t a n t en France , i l sufíit de 
met t re : 

A U R O I . 

E tan t hors du royanme on é c r i r a : A u roi t r é s - c h r é t i e n ; A sa 
ma jes t é t r é s - c h r é t i e n n e ; A sa majes té le roi de France ó des 
frangais. 

POUR L E S A U T R E S D I G N I T A I R E S . 

A son al tesse, é m i n e n c e , excellence, monseigneur le d u c , 
le ministre , le cardinal , etc. 
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Dans taus les autres cas, on r á p e t e deux fois monsieur ó ma-

dame, que l'on place sur deux ligues, á la fin de la -premiére et 
au commencement de la seconde, comme c i - a p r é s : 

Monsieur, 

Monsieur le Comte de Beaumont. 

P A R I S . 

MODELES D E L E T T R E S . 

Lellre du roi d'Anglelerre, au roi Ferdinand V I L 

Monsieur mon f r é r e , 

I I y a long-temps que je cherche l'occasion de faire remettre 
á Volre Majesté, une l e t t r é s ignée de ma propre main, Croyez 
que je profite aujourd'hui de la p r e m i é r e occasion, de vous ex-
primer les sentimens du Yif i n t é r é t qui m'anime pour le bien de 
volre royanme. Ains i , avec toute la franchise de l 'amit ié et de 
Talliance qui nous U n i t , j 'exhorte Votre Majesté d'adopter les 
moyens que je lui propose, de s'arracher aux indigni tés qu'elle 
é p r o u v e . 

Je prie Votre Majesté de ne pas douter de ma vér i tab le a m i t i é , 
et de Tattachement le plus invariable avec lequel je suis , 

Monsieur mon f r é r e , 

Votre bou f rére . 

A u palaís de la reine le 31 janvier 4810. 

G E O R G E S . 



Leííre de Napoléon á Ferdinand, prisomier. 

Mon cous in , 

L ' é ta t de mon empire et ma politique, m'engagent á terminer, 
sans retour, les affaires d'Espagne. Je dés i r e ne laisser aucun 
pretexte á l 'ambition de l 'Angleterre. 

M. le comte de la Foré t se presentera á Yotre Altesse royale 
sous un nom supposé . E l l e peut croire á tout ce qu ' i l lu i d i r á , 
ainsi qu ' á l'estime et á rattachement que j ' a i v o u é s á Votre A l ­
tesse royale, et avee lesquels je suis , 

Mon cousin, 

De Votre Altesse roya le , 

Votre d é v o u é cousin. 
Versailles le 5 j u i n 1809, 

NAPOLÉON. 

Lettre d'un Ministre á un Marquis. 

Monsieur le marquis , 

J ' a i l 'honneur de vous accuser r é c e p t i o n de vos lettres du 23 
septembre et 29 d é c e m b r e derniers, relatives á la r é c l a m a t i o n 
de yotre emploi, et á la r e q u é t e a d r e s s é e au ro i . S . M. ap rés en 
avoir dé l ibéré avec ses ministres, me charge de vous d i r é , 
qu'elle ne peut accéde r á vos d é s i r s . 

J ' a i l 'honneur d ' é t r e , 

Monsieur le Marquis , 

Votre dévoué serviteur, 

D U C A S S E . 
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Leííre á un prime régent. 

Monseigneur, 

J 'a i l 'honneur de remettre á Votre Altesse une le l t re , qui l ' i n -
formera de Fempressement que j ' a i á l u i faire ma cour. J'ose es-
p é r e r de vous, monseigneur, une audience, dans le but de sou-
mettre á volre approbation les direclions les plus propres á 
faire triompher la bonne cause. Dans cette atiente, 

J ' a i l ' h ó n n e u r d ' é t r e , 

Avec le plus profond respect, 

Monseigneur, 

De Votre Altesse 

L e t r é s - h u m b l e 
et le t r é s -dévoue serviteur, 

D U C A S S E . 
Par is le 20 a o ú t 4^42. 

Letíre a un commercanL 

Monsieur, 

J ' a i appris que vous venez de recevolr une forte expédi t ion de 
marchandises. Je dés i r e ra i que vous puissiez me remettre que l -
ques échant i l lons de tout ce que vous avez de plus beau, et au 
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dernicr goú t . J ' e s p é r e que vous me porterez le tout au plus 
juste possible, et que je n'aurai r ien á r e d i r é sur les p r ix . Dans 
l'attente d'une prompte r é p o n s e , 

J ' a i l 'honneur d ' é t r e , 

Votre d é v o u é servi leur . 

B A S T E R R A . 

L E T T R E D'AMI. 

Villeneuve le 30 aout 1842 . 

Mon cher Valentin, 

Je prends la plume pour te rappeler le vingt-cinq du mois 
prochain, jour de la féte de notre village. I I y a bien des an-
n é e s que tu nous promets de venir partager á cette époque les 
ré jou i s sances de notre famille. Je ne t 'en dis pas d'avantage, tu 
sais nos intentions et nos dés i r s . Mille choses h o n n é t e s chez 
toi , et crois-moi toujours au nombre 

De tes meilleurs amis. 

C A B A R E T . 
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L E T T R E D AVIS. 

Par í s le 7 ju in 1842. 

Monsieur, 

Je vous donne avis que je fais partir aujourd 'hui , selon vos 
ordres, un ballet á votre adresse, m a r q u é P . T . par le n o m m é 
Gorostiza, voit'urier de cette v i l le , dans lequel vous trouverez 
ce qui su i t : 

Douze p iéces de ruban n.0 2 , á 4 francs la p iéce . 48 franes. 
Donze i d . i d . n.0 3, á 3 francs i d . . 56 i d . 

Tota l 84 francs. 

De laquelle somme j ' a i t i r é lettre de chango sur vous, á huit 
jours de vue, á laquelle je vous prie de faire honneur. Dans cette 
p e r s u a s i ó n je suis, 

Monsieur, 

Votre t r é s - h u m b l e serviteur. 

A B A D I A . 
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L E T T R E DE CHANGE. 

P a r í s le 24 mai 1842. 

Pour 132 francs. 

A huit jours de vue, i l vons plaira payer á M. José María de 
Gorosabel , ou á son ordre, la somme de cent cinquante-deux 
francs, valeur r egué , quejepasserai encompte, suivant l 'avis de 

Votre t r é s - h u m b l e serviteur, 

BORDEHANDY. 

A M. Henry Repass in , 

Négociant á Bergerac. 

B I L L E T Á ORDRE. 

A u trente j u i n prochain, j e paierai á Monsieur Mendiguren, 
ou á son ordre, la somme de cent trente francs, valeur recue en 
marchandises. 

B . P . 130 francs. DÁMASO. 
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QU1TTANCE POÜR L O Y E R . 

Je reconnais avoir reqn de Monsieur Barrera , la somme de 
trois cents francs, pour une a n n é e de loyer qu'il lient de moi, 
é c h u e au terme de P á q u e , en foi de quoi je lui ai d o n n é le p r é -
sent re^u. 

Pa r í s le 17 M a i l 8 4 2 . 

Pour acquit. 

P INEDO. 

CIFRAS MAS USUALES. 

A r c h . . . i . . . . * ; . . . A r c h e v é c h é ó a r c h e v é q u e . 
E v . . . . J . C . . . . . . i E v é c h é ó e v é q u e . J é sus -Chr i s t . 
Chap. . . T . . . V . ó vo l , Chapitre . . . Tome. . . Volume. 
L . H . P . . . L . M. . * . . . L e u r s Hautes Puissances 

Leur s Majestés. 
L . P . O. . . L . S. P L a Porte Ottomane... L e Saint 

P é r e . 
L . T . R . P . . . L i v L e T ré s R é v é r e n d P é r e . L i v r e . 
M. . . MM. i . M.d . . . . Monsieur. . . Messieurs.. . Mar-

chand. 
M.e . . . M.elle. • . M.elles. M a í t r e . . . Mademoiselle... Mes-

demoiselles. 
M.me. . Mesd.s. . Mr. . M.rsi Madame.;. Mesdames... Mon­

s ieur . . . Messieurs. 
Mgn . . Ñ. D . • . N . S . . Monseigneur... Notre-Dame.. . 

Notre Seigneur. 
N . S. J . C . . . P . . . . . . Notre Seigneur J é s u s - C h r i s t i . ; 

Pa r ti e. 
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